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Kohanimestikku (EK 1926, lk. 93 jj.) on eksi
kombel sattunud järgmised trükivead: 

Lk. veerj l rida on: peab olema: 

93 I 11 alt Halingu , Halinga 
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T a l i t u s : 
Tartu, Gildi 8, teisel korral 

Etümologiseerimiskatseid.1 

1. E. sai. 
Kuna selle sõna seletamine viimasel ajal on saanud 

vaidlusaluseks, avaldatagu siin mõningad leksikaalsed teated, 
mis ehk aitaksid valgust tuua tema minevikku. 

Ainukese ja seni maksva seletuse temale on andnud tea
tavasti L. K e t t u n e n (E. Kirj. 1920, 341—3), nimelt sai 
<: saaja ('pulma') leib, kust abstraheeritud nominatiiv sai. 
(: saia, vrd. lai: laia), milline seletus on vilkunud meeles 
j | i E. Ahr e n s i 1, nagu näeme Grammatik2, 165 (sai 
MeiHbrod, von sa i , s a i a , saja (E. sai ja) Kochzeit, also: 
saia leib Sochzeitsbrod). Seast seletust on omakorda lige
maid põhjendusi esitamata kategoorseit vastustanud E. N. 
S et äia (Ote2 [Turu Ülikooli] Humanistisen tiedekunnan 
pöytäkirjasta tammikuun 25 p:ltä 1924, lk. 29). 

Kahtlusi K. esitatud etümoloogia vastu äratab, kuigi 
semaseoloogiline külg tundub täisi vastuvõetav, sõna hääli
kuline külg: sing. nominatiiv peaks olema sae (mitte sai)y. 
milline kuju esinebki paiguti e. murdeis (näit. Kuusalu 

1 Kirjutuse keeleline külg mõnes suhtes minust olenemata. J. M. 
2 Turu Soome Ülikooli soomekeele professorikandidaate (L. Ke t 

t u n e n , M. Rapola) hindavaid asjatundjate arvamisi sisaldav proto-
kolliväljavõte, hiljemini äratrükina avalikkusse pääsenud. 
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[L. Pärfi sõnastik Äkad. Emak. Seltsi arh.] sae:. saja 'pulma
rong' — üldisem siiski eestis lühidvokaalne sõna saja [Tori, 
Risti; Vastseliina, pluur.] saja'), gen. saaja. Vrd. e. roe, soe 
(<c rõja, sõja): gen. rooja, sooja; e. lai, vai vaevalt küll On 
tulnud vaja (vrd. sm. vaaja) vahendusel, pigemini aga otse 
-ii-<:-*yi- teel. Sellepärast ilmsesti tuleks välja minna ka sai 
sõnas algupärasest -jj- geminaadiga algkujust saiia. Lönn-
roti sõnarm. esineb küll ka saija tähenduses 'brudtärna' 
{saaja), kuid sellest e. sõna seletamisel välja minna pole 
julgust. 

Neid asjaolusid silmas pidades võiks võrrelda e. sai 
sõna järgnevate (Lö nn r o t i l puuduvate) juhuslikult kätte
sattunud lääne-sm. murdesõnadega: Orivede (Orihveden 
Enokunnan murteen konsonantismi. Kirjoittanut Se fa 
E r k k i l ä — käsikiri a. 1922 Helsingi ülikooli seminari 
rmtkogus) saj.iia' 'pettuleipää' (sing. partit.). Metsamaa 
(A. H a m m a r e sõnakogud a. 1899 Soome Kirj. Seltsi ar
hiivis) saijaantunutta puata 'sitkistynytfä, kovaa, mäkimaa-
puuta' (hyv. harv.). f 

Eesti-läänesm. ühise sõna sajLJ.alejipä (vadja sa^a ja 
võimalikult ka lii vi1 sõja [< saj.j<a] K e t t u n e n l. c. peab 
eestist lainatuiks) algtähendus, kui tohiksime käepärast ole
vate andmete vähesuse peale vaatamata neist niisuguse 
olemasolu järeldada, pidi olema umbes 'sitke, kõva leib'. 
Eestis oli ehk esialgne puhtast jahust leib igapäevase pehme 
aganase vahelikuleiva kõrval see hää 'kõva leib', mis hil
jemini toitlusolude paranedes oma nime pärandas oma 
järeletulijale paremuses, (valgele) saiale. Soomes selle maa 
toitlusviisi vastavalt võis osutuda 'kõvaks leivaks* vastuoksa 
just kõige halvem leib, närimisvintske männikoorest häda
leib. Algselt saiia võis tähendada mida tahes sitket, kõva, 
nii et Metsamaal tema tarvitamine puu kohta oleks omal 
kohal. 

Kuid olgugi äsjaesitatud tähendusõppelise arengu hüpo
tees kui tahes kõikuv ja iga uue lisafakti ees värisev, vahest 

1 Selle sõna sünonüümina on K. (loenguil) liivist esitanud vdlda • 
leba, võrreldes seda läti baita maise sõnaga. 
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õigustab teda esialgu see tõenäolikkus, millega kõnesolevad 
e.-läänesm. sõnad häälikuliselt kahtlemata ühte kuuluvad. Vii
maselt seisukohalt väljudes pääseb nende ridadega riskeerija 
vähemalt sama sõna järgneva, õnnelikuma, rohkema ainesti
kuga opereeriva seletaja etteheiteist, et liigses ettevaatuses 
pole oma ainepalukesi näidanud avalikkusele. 

2. E. elejad 

'peksmata vili, mis põllult koju tuuakse' (ÕS), W i e d e m a n n i 
EWb-is (S,SO all) veel ka sõnakuju elejed, assotsieerub juba 
väliseltki e/a-verbitüvega. Välja minnes viimasest kui algu
pärasemast — esineb see ju elavaiski murdeis, nii just 
(M. S a k s o n - S o o d l a 1 sõnastiku järgi AES arhiivis) 
Torma-Avinurmes elej,e\D -lette- -jiD kujul — võimaldubki 
nende sisulist ühtekuuluvust tõestada. Sõna elejed on ela-
(<<?/#-)verbitüvest tuletunud -ek verbituletise abil, nii siis « 
\*eleyet. Eestis on, kui vahedest jälgedest järeldada võib, 
sündinud -eA-lõpuliste noomenite segiminek -eA-lõpulis-
tega nagu enamasti muiski ligemais sugukeelis. Niiviisi 
saadud elehet > elejed häälikseadust Kodavere ümbruse 
murdeis, vt. L. K e t t u n e n KodD 133 ja võimalikult kunagi 
laiemalt kogu Eestiski1 (J. Mg. EK IV [1925] 68—69). 
Kõnesoleva taolised kindlad analoogilise -A-(>-j-)ga sõnad 
on veel K e t t u n e n i / , c. esitatud K o d a v e r e rüöä taoej,eD 
'Hammerschlacke' ja kuüej.eD 'die stricke, einschläge (beim 
weben)' — vrd. nende tuletumise aluseks olnud e. verbe 
taguda ja kududa. Samasuguse -h- ja -^-lõpuliste sõnade 
segunemise illustreerimiseks eL-s vrd. V a s t s e l i i n a 
(O. P a r m a se sõnastik AES arh.) pideh'ehe pariDma 
'ootama panema' (<:<.\*päeye-). 

Teine, Õigekeelsuse Sõnaraamatus ka kirjakeelseks 
määratud sõnakuju elejad (allakirjutanu isiklikult kuulnud 
üldisena Maarja-Magdaleenas) seletub oma -a- suhtes ana-' 
loogianõjumisega -ya-lõpulisile tegijanimedele, mis elejed 
sõna üksikuksjäämise tõttu loomulik. 

1 Samas sõnastikus esineb veel teine, algupärase A-linegi sõna: 
naeste punej.eD (teatav rohi, Jõemetsa) <r*punehet 
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Lõpuks veel selle sõnaseletuse tähendusõppeline külg.. 
Võrreldagu ainult sm. elo, mis tähendab ms. ka 'elatisva-
hend, päätoidus; vili', elokuu 'lõikuskuu', elonkorjuu 'vilja
koristamine', eloaitta 'viljaait' jne. Eesti ainult-pluraalne 
elejed (:*ele), ainult teise tuletise abil saadud, on algselt 
sama tähendanud ja praegugi osutab ainult väikest tähen
duse spetsialiseerumisnihkumist. Nagu katta : kate (— see,, 
millega kaetakse), samuti elada: *ele (see, millega elatakse 
= vili). 

3. E. ehme, ehmes 

= ebe (Wiedemann, EWb-i järgi edelaeesti mr. sõna:: 
sured ehmed 'Federn vom ersten', ude-e. 'vom zweiten 
Rupfen eines Vogels'). Silma puutunud on sama sõna veel 
Kõigist (M. Tedre sõnastik AES arh.) kana ehmes .-
ehtne: ehmist ^ehme' ja vanemas kirjakeeles2 G ö s e k e n i l , 
Manuductio 223 Daumen / uddo eHHimet, 322 Pflaumfedee 
Ipluma] Echmet / EHHimet. 

Julgeksime selle rinnastada sugukeelte sõnadega: sm. 
höyhen, hõyhenen 'fjäder, dun'; karj. (Genetz) heühen .-
-htene- (— höyhen, untuva), (Kettunen, Vitsataipale) 
höühen, (K-, Uhtua) höühtälö, (K. Tungut) höühe(n): 
höühtenet; aun. (Genetz) höühen : -en, (G., Suojärvi) 
höühen :-htene-, lüüdi (Ket tunen, Tiudia ja Mundjärvi) 
höühen; vepsaL (Ket tunen, Lõunavepsa häälikaja-
lugu I, 83) heunez. 

Tähenduslik külg eesti ja esitatud sugukeelte sõnul kattub 
ega tarvitse pikemat arutlust. Häälikuliselt ootaksime esime
ses silbis elh<heüh-. Kuid eestis u-, ü- lõpulisis diftonges h-\-
k o n s o n a n d i ees on. järelkomponendi kadu harilik nähtus,, 
vrd. lehk-sm. löyhkä, lahke-sm. lauhkea, mõhk~$m. murd. 
meoha jm., samuti ka käesolevas sõnas peale sisekadu on 

1 Liiviski näikse üks järgsilbi -h->j, juhtumus: kuodal 'koju' 
<z<. *kotahen. Korrektuuri lugemisel võin siia veel lisada prof.. 
K e 11 u«n e n i kohanimesetetuse ira], 'Ire-küla (saksa Irben)' < irahen, 
illat. sg. 

2 Praeguses kk. tarvitab teda ms. (Muhu sõnana?) V. Grünthal-
Ridala, näit. oma tõlketeoses «Pünad laulud" (— E. Leino Helkavirsiä). 

52 



see sündinud: *ej,heme- (*eüheme-?) > *eihme- (*eühme-?)> 
*ehme-. -m- pro -n- selles sõnas laseb end valgustada 
samasuunaste eesti paralleelidega: habe : habeme pro -ne, 
kübe: kübeme pro -ne, hebe: hebeme pro -ne jm. ning sele
tub -in : -imen (tüüp võti : võtme) rohkete instrumendi-
nimede analoogia mõjuga. Kuid see -m-i esinemine võib 
•ehk veelgi vanem olla, kui silmas pidada päämiselt vistLääne-
Soomes esinevaid samasuguseid; nii ju L ö n n r o t i i g i 
vormid höyhän, höyhümen ~ höyhõin, höyhömen, ( M y n ä -
m ä e l , E. S a a r i m a a sõnastik Soome Kirj. S.) höhömi 
{mon. part.) 'höyhen', (N. I k o l a , A l a - S a t a k u n n a n 
murteen äännehistoria I, 225) hõhämiä, part. sing., ( H a a -
p a s a a r e l ) höühemet:hõühen ja mujal, eriti NB aga lääne-
•soomelises sm. vanemas kirjakeeles sama esindust: 1642 a. 
p i i b l i s höyhemet~Sorolainen'i „Postillas" höyhömet 
'höyhenet'. Niiviisi arutelles jõuame välja e. sõnakujuni 
>ehme, sm. vokaaltüve höyhene- ja algsm. heühene- täpse 
vasteni. See on üldistunud, nagu eestis sagedane nähtus, kogu 
paradigmi, ka algselt konsonant-tüvelisisse käändeisse (kus 
ootaksime -n> 0 ja edasi hääliksd. *ehve, vrd. kehv «keühä) 
ja Rõigis, aga vist osalt mujalgi Lääne-Eestis, lisaks veel 
üle kandunud analoogia teel -s- lõpuliste noomenite liiki 
{samuti ^kui. muidki -«-lisi sõnu näit. Rõigis: pähšs: pähke, 
sEmes : seme, komes: kõme). 

G ö s e n e k i l leiduv sõnakuju ehhimxt (kui ta kirjutus-
viga pole) võiks ainult niisugusel korral seletuda paiguti 
Lääne-Eestile (praegu vähemasti osalt Hiiumaale) omast 
švaa-vokaali sisaldavana, mis muidu G.-l mõnikord esineb. 

Vrd. Rõigi (M. T e d r e järele) mahäi: mahla, lehim 
ehen 'jutt' (:äriä ehnäD); samast nähtusest Ida-Eestis (Koda
vere pahän, tahäm jne., Setu lehim, tahem), mis küll vae
valt lääne-eestilisega on geneetilises ühenduses, vt. K e t -
t u n e n . KodVok. 228—230. 

Nii kaugele oletuste staaridesse jõudnud, julgeme ava
likkusele esitada käesoleva etümologiseerimiskatse lisana 
veel ühe õige suure küsimusmärgiga sõnaseletamisvõima-
luse. Nimelt pole 
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4. ?e. ehkmed, ehtmed 

'Oberrücken, Schultern' sõnale võimalik leida vähemalt lige-
maist sugukeelist seletust. Seegi sõna on olemasolevate and
mete põhjal lääne-eestiline (üles tähendatud m. s. R. J a n n o 
poolt Torist: ehkmeü). Häälikuliselt oleks ta eelseletatud 
ehmed sõnast üks arenemisjärk edasi, nimelt -hm- > -htm-, 
-hkm- (vrd. e. murdeis rehkmtng, rehknut <c -hn-, mahknet 
<c-Hn- 'magneef jm.; -t- ~ -k- vahelduse kohta vrd. e. murd. 
kisklik <- kistlik, põnklik - põntlik, e. 'vastne ~ vepsaL vask-
mahe jm.). Kuid ka varasemale, ennesisekadulisele ana
loogilisele arenemisele võiks -hk-, -ht- tagasi minna {ehkme-
« : efijhkeme-, lahe : lahkme proportsiooni analoogial), 
nagu paralleelselt on sündinud eespoolesitatud karjala 
-Aulisis sõnakujudes. 

Palju lahtisem on aga ehmed - ehtmed, ehkmed sõnade 
ühenduse tähendusõppeline lahendus. Kuna 'hebeme' mõiste 
harilikult sisaldab eneses niihästi sulg- kui ka karv-hebeme 
(vrd. sm. haiven, e. {h)ebey ude jm.), on ehmega ka karva-
hebet, peent karva võidud tähendada. Selle sõna teisend 
ehtmed, ehkmed võis algselt olla karvahebemelist kaenla-
alust ümbritseva pihaosa nimetus, milline tähenduse eri-
varjund tal hiljem tuhmenes. 

5. eL kemmäs : kemma 

'kerge' (— Räpina kärmas) (P. Voola ine sõnastik 
AES arh., Alulinna), kimmäš (dr. A. Saareste setu-
murde sõnakogudest, Koss.:) .'vastand ztedeškile — laisk, 
viletsalt katkiselt riides (inimesest); kõva (inimesest, 
loomast lihast), kõva lihaga', (Saa re s t e , Petseri:) 
'tugev, trotsiv, sirgelt olev, tiksis seisev (lapsest)' sõnale ei 
anna vasteid Wiedemann i EWb. ei ka põhjaeesti murde 
käepärast olevad ülestähendused. Välja minna tuleb seisu
kohalt, et algupärasem on Alulinna tähendus 'kerge 
(= väle)' ja setu murde alal on sellele seltsinud suurel arvul 
mitmesuguseid hiliseid deskriptiiv-varjundeid, aga ka sellest, 
et Alul. sõnakuju e on algsem (vrd. eL imä,inäp jm. algu
pärasemate em-, en- kõrval). Niisuguste eeldustega võib 
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seda sõna rinnastada kindlasti vepsaL (vt. L. K e t t u n e n , 
LVHA I, 30) sõnaga kebmae' ~ kebma — kedm 'kerge', 
milles -bm- ka K. arvates on 'nähtavasti vanem'. See 
on haruldase adjektiivse -m- (<: -in: -imen ?) suffiksiga edasi-
tuletis (vrd. eL ju Rossihniuse [VhGEG XIX, 15] kindmest 
'teste' " e. kindel, sm. kiintea, ? algsm. tuletistüvi lämpitnä-, 
?algsm. *leülemä- 'raske' - e. läila [<. balti k.??, vrd. läti 
leels 'suur', või sm.-ugri pärandus, nagu J. B u d e n z , 
MUSz 395]) adjektiivsest konsonant-tüvest kep-, millest tule
nenud e. kebja, aun. kebjie jm. sõnadega teda väga õieti 
on võrrelnud ju K e t t u n e n , L c. Säärane tuletumis-
oletus saab hääd tuge ka veel sellest, et liivigi keeles, mil
lel mitmeidki ligidasi leksikaalseid kokkupuuteid on just 
eL murdega, (nii S j . - W i e d e m a h n i kui K e t t u n e n i järgi) 
leidub sama tuletise abil saadud kiebäm, kieväm 'kerge', 
kievämstiz 'kergesti'. 

Käsiteldavate e. ja veps. sõnade ühendus pakub huvi 
eriliselt sellega, et ta annab meile ühe kindlama näite 1. ja 
2. sb. vaheliselt algsm. -*pnt- (: ? -*/9m-) ühendist. Astmeva
heldusest välja minnes oleks mõlemais üldistunud tugev aste, 
-pm-» eL -mm-, veps. -bm-. 

Liivi vastav sõna kiebäm, kieväm on kindlasti nõjunud 
algupäraseile -in: -imen instrumendinimedele, vrd. v§Mm 
'võti', sidim 'side', tutkäm 'ots' (sm. tutkain, eL takka jm.). 

Julius Mägiste. 

Eesti kirjakeele praegusest seisukorrast. 

Eesti kirjakeel elab praegu üle tähelepandavat ajajärku 
oma arenemiskäigus. Ta ei ole veel kivistunud kindlaisse, 
üldtunnustatud, ainumaksvaisse vormidesse nagu seni meie 
suuremate läänenaabrite vastavad väljendusvahendid; temas 
oleleb ikka veel rahutuid liikeid ning tõmblusi tihtipeale 
hoopis vastakais suundades; tema arendajate ning tarvitajate 
hulgas leidub veel küllalt elemente, kes ei ole üksikasjus 
rahul temas kujunenud olukorraga, kes soovivad maksma 
panna tema kinnistamisel omad vaated ning seisukohad. 

55 



Teisest küljest andub ikka kibedamini tunda tarvidus üht
lase, fikseerunud, kultuurilise väljendusvahendi järele, mille 
käitlemisel ei tarvitse kõhelda ja mis õpitavuse mõttes hõlp
sasti kättesaadav kõigile. Neist mitmekesiseist püüdeist 
ning tarvidustest peab välja kasvama meie tuleviku-kirjakeel. 
Et käesolev ajajärk tõenäoliselt lõplikult määrab tolle meie 
kirjakeele, vähemalt tema morfoloogilise, suurelt osalt ka 
süntaktilise külje kujunemise lähemas tulevikus, siis on 
meil küllalt põhjust seda viimase käesolevat arenemisjärku 
eriti teravalt silmas pidada. 

Praegune aeg on muidugi varajane seks, et suudaksime 
anda täieliku, kõigekülgse, objektiivse ülevaate oma kirja
keele seisukorrast. Isikud, kes võitlejaist pooltest kaasa 
kistud sündmuste keerdu, suudavad vaevalt tabada kõiki 
olulisi üksikasju, mis otsustavalt määravad seisukorra edas
pidise kujunemise, mis lubavad tõeselt hinnata olukorda. 
Kuid skemaatiline silmapilguülevaadegi on hädatarvilik, et 
teada või vähemalt aimata, kuhupoole vaja suunda töö-
ning võitlusenergia, mida toetada esinevais nähtustes, mida 
mitte. Niisuguseks peajooneliseks skeem-ülevaateks tahab 
olla käesolev kirjutiski. Sellena tahab ta käsitella ainult 
peamisi, suuremamõjulisi voolusid meie keeleelus, jättes 
puudutamata kõik vähemkaaluvad, väikesema pooldajate-
ringiga eraknahtused, kusjuures „voolu" all ei tule mui
dugi mõista täiesti ühtlaseilmelist, segumatut isikutekogu, 
vaid teatavate tunnuste abil eraldatavate, enam-vähem sama-
suunaliste püüete rühma, milles lähemal eritlusel võib leida 
hulga erivarjundeid. Peatugem kõigepealt nende voolude 
keskusil. 

Kui ligikaudu aastat viisteist tagasi, peamiselt J o h. 
Aaviku innukal algatusel esile kerkis meie keeleelus 
tegur, mida oleme harjunud nimetama keeleuuenduseks, siis 
võidi sellesse suhtuda kolme viisi: täiesti jaatavalt, täiesti 
eitavalt ja osalt-ja ata vait ehk osalt-eitavalt. Neile kolmele 
vaateviisile ilmuski esindajaid, ja sellepärast võiksime tolle 
aja keeleelus eraldada kolm peavoolu. Hiljemini on aga 
keeleuuendust täielikult eitav suhtumisviis peanäitelavalt 
lahkunud ja kui ta kõrvalisem ais ringkonnis peakski veel 
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elutsema, siis ei ole sel enam mingit tunduvat mõju meie 
kirjakeele arenemisse. Jäänud - on kaks peavoolu: ühed, 
kes keeleuuendus! omaks võtavad ainult suure ettevaatu
sega, sõelumisi, püsides „ Eesti õigekeelsuse-sõnaraamatu" 
piirides — nimetaksime neid siinkohal k o o n d u s v o o l u 
esindajaiks ehk lihtsalt k o o n d u s l a s t e k s (nad kujun
davad nagu silla keeleuuenduse täieliku eitamise ja selle 
radikaalse jaatamise vahel); — teised, kes pikemalt arvus
tamata kaasa lähevad uuendusliikumine juhtidega või neist 
koguni ette tormavad — nimetaksime viimaseid k e e l e -
u u e n d u s v o o l u pooldajaiks ehk lihtsalt u u e n d u s l a s -
t e k s 1 . Uuenduslaste hulgas võime omakorda üsna sel
gesti eraldada kaks alarühma: r a d i k a a l s e m a d ja kon
s e r v a t i i v s e m a d ; esimeste püüded kehastuvad kõige 
selgemini J oh. Aaviku sõnastatud väiteis, teised lepivad 
piiridega, mis uuendusliikumusele on asetanud Oskar 
L o o r i t s a grammatika. Kõige iseloomulikumaks ning 
tähtsamaks eraldavaks tunnuseks peavoolude, s. o. koondus-
laste ja uuenduslaste vahel on n. n. lühendatud partitsiibid 
{-nd pro -nad, näit. kirjutaad pro kirjutanud, ja -t pro 
-tud, näit. kirjutet, tapet pro kirjutatud, tapetud, nimetame 
neid ka lihtsalt -nd-ks ja -tet-iks), mida koonduslased ei 
tarvita (Õig.-sõn.-s nad seni puuduvad), uuenduslased aga 
pooldavad (ka viimaste konservatiivsemat rühma esindav 
O. Looritsa grammatika tunnistab need vormid soovitavaks; 
selle teose ja Õig.-sõn. vahel on küll muidki erinevusi, 
nagu y pro ii, olnuksin pro oleksin olnud, lain pro laen j . m., 
kuid need väikesema ulatusega pisiküsimused ei teeks 
kokkuleppele vastasvoolude vahel nii suuri raskusi kui eel
mainitud -nd ning -tet). 

1 Viimane nimetus ei ole küll päris kohane, kui teda hindame ran-
gesti loogiliselt seisukohalt: on ju n. n. koonduslasedki suurel määral 
uuenduslased ja „uuenduslasedki" on sellevõrra elustanud või püüdnud 
elustada arhailisi vorme meie kirjakeeles, et neid teatava õigusega võik
sime nimetada isegi «keelevanandajaiks". Autor ei ole tahtnud siiski 
loobuda traditsioonilisest .keeleuuenduse" ning , keel enuenduslaste" 
nimetusest. Vahe „koonduslaste" ja «uuenduslaste" vahel on muidugi 
ainult relatiivne. 
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Keeleuuenduslaste radikaalse rühma põhimõtted on 
omale kõige selgema sõnastuse leidnud J o h . A a v i k u 
teoses «Keeleuuenduse äärmised võimalused", mille motoks 
on: «Keeleuuenduse kurv tuleb lõpmattuseni tõmmata". 
Selles teoses käsitellakse kolmes võrdlemisi mahukas pea
tükis küsimusi, kas ja miks on eesti keelele põhjalikku 
uuendust vaja, mil viisil ja mis abinõudega keelt paran
dada ning kas ja kuidas niisugused parandused on tegeli
kult võimalikud. Peale terve rea morfoloogiliste ja süntak
tiliste uuendusettepanekute esitatakse selles autori tarvitatav 
uute sõnade kunstliku loomise meetod, mis seisab häälikute 
süstemaatilises kombineerimises, ja soovitatakse seda loo
misviisi võimalikult laial määral tarvitada eesti kirjakeele 
sõnavara rikastamiseks. Selle teose üksikasjalik arvustus ei 
mahu loomulikult käesoleva kirjutise kitsaisse raamidesse. 
Tahaksime siinkohal tähelepanu juhtida ainult ühele teose 
suuremale puudusele, nimelt väitele, millele suurel määral 
on rajatud autori uuenduslikkuse kogu radikaalsus: keeles 
olevat vaja „enne kõike näha inimtoimingu abinõu, riista, 
m a s i n a t , mille otstarve on mõtteid väljendada ja seda 
sageli ka esteetiliste mõjude saavutamiseks!" (lk. 8). See 
väide Õigustab autori arvates keele kuitahes kaugele mineva 
ümberkujundamise ( t e o r e e t i l i s e l t , tegelikult muidugi 
autor nü piiramata kaugele ei lähe), sest kui muid masinaid 
tohib muuta ning täiendada ja inimene isegi „ Loodust 
parandab" (karjatõugude, taimesortide arendus j . m. s.), 
miks siis „ei või ka keelele selle toimingu õnnistus osaks 
saada," nii küsib autor (lk. 11) ja arendab järgmises pea
tükis oma uuendusettepanekud. See keele võrdlus m a s i 
n a g a on küll kõike muud, kuid mitte tabav ega tõsiolu
dele vastav. Pigemini võiksime keelt võrrelda elava o r g a 
n i s m i g a , kuigi seegi võrdlus, nagu eriti rõhutab praegus
aja keeleteadus, ei ole küllaldaselt sattuv. Kui me aga 
viimasegi võrdluse tõeks võtame, siis see ei õigusta keelt 
kaugeltki sama hoolimata käitlema kui mingit masinat. 
Kuid keel on oma väärtuselt enam kui üksikorganism. Ta 
on suure hulga isikute ühine väljendusvahend, elav neis 
silmapilkseis, õhku hääbuvais psüühilis-füsioloogilis-akustilisis 
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moodustistes, mida oleme harjunud nimetama häälikühen-
deiks, sõnadeks ning lauseiks, iseloomult tundlikult konser
vatiivne oma ehituses, milles tekkivad muutused, eriti kui 
need on äkilisemat laadi, puudutavad ühtlaselt kõiki keele
tarvitajaid. Iga pisem uuendus eestigi keeles, sellest hooli
mata et ta kirjakeelena lõplikult ei ole fikseerunud ja ta 
tarvitajate hulk on võrdlemisi väike, nõuab siiski energia
kulu tuhandeilt kirjutajailt, kõnelejailt ning kuulajailt-luge-
jailt. Teadvus sellest tõsiasjast sunnib ettevaatusele uuen
duste esitamisel, sunnib kaaluma, kas soovitatav muudatus 
pakub sellevõrra paremusi, et tema läbiviimine tasundub. 
Nõuab ju iga uue asja õppimine energiakulu, kuid sel jõu
kulutusel on mõtet ainult siis, kui õpitav aine pakub Õppi
jale mingi tunduva p a r e m u s e , kui temaga kaasas käivad 
p a h e m u s e d ei ole liiga suured. — Kui kõnesoleva teose 
autor seda tõsiasja on ignoreerinud, siis nähtavasti ainult 
seks, et anda enam veenvust ning põhjendatust oma 
väiteile. 

Keeleuuenduslane alalhoidliku tiiva vaadete selgeimaks 
esindajaks on Osk . L o o r i t s a „Eesti keele grammatika". 
Viimase põhimõtete püstitamisest on võtnud osa rühm inimesi, 
nagu selgub raamatu eessõnast. Seega on see keeleõpetus 
väikeselt osalt kollektiivse töö tulemus.. Teosele iseloo
mulik on, kuigi ta kuulub, nagu juba mainitud, „keele-
uuenduslikkude" raamatute hulka, et ta uuendusi hindab 
palju arvustlikumalt kui tema radikaalsemad rühmakaas
lased. Nii on teoses tagasi tõrjutud keelekujud nagu liigent: 
liigende (pro liiget: liigete ~ liikmete), poegana (pro pojana), 
kavva (pro kaua), -«-inessiiv, partikkel no omast, käände 
asemel, saanue — saanud olles, luuletai, järgsilpide 0; tin
gimisi ka -Z/e-allatiiv j . t. Põhjuseks on peamiselt, et 
autor õigekeelsusnähtuste hindamisel võrdlemisi palju vähem 
on arvesse võtnud nende esteetilisust, palju enam aga nende 
o t s t a r b e k o h a s u s t . See kriitiline hindamisviis oleks 
võinud olla küll veel palju suurem (nii mõnigi uuendus on 
omaks võetud liiga kergel käel, näit. y pro #), kuid teo
seski esinev suhtumisviis kuulub igatahes positiivsete näh
tuste hulka. Hindamisväärne paremus raamatul on ka keele-
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nähtuste seletus teaduslikumal alusel: ses suhtes on ta 
palju usaldusväärsem kui mitmed muud eesti keeleõpetused. 
Teose silmapaistvamaks puuduseks peale mõne keeleuuen-
dusvormi liiga kergekäelise omaksvõtmise on liigsest järje-
kindlustamistungist tingitud tarbetud kõrvalekaldumised 
kirjakeele senisest traditsioonist (keelekujud nagu lain, väin-
lane pro laen, vaenlane, tüiarte, kurati pro tütarde, kuradi, 
silmu, pikku, kingu pro silmi, pikki, kingi, segav kitsaula-
tusliku e-mitmuse [= koondelise <2-mitmuse] väljaaren
dus j."t). 

Veel palju kriitilisemad keeleuuendusnähtuste hindamisel 
kui O. Loorits on koondusvoolu esindajad1. Viimaste juht-
teoseks on Eesti Kirjanduse Seltsi väljaantav, J. V. Veski 
toimetatav „Lesti õigekeelsuse-sõnaraamat". See kogukas 
sõnastik hülgab needsamad keeleuuenduskujud mis Looritsa 
grammatikagi ja veel mõned neile lisaks (y, -tet, -nd j . t; 
kategooriliselt ka -//^-allatiivi), kuid teiselt poolt annab suu
rele hulgale neist ametliku sanktsiooni (tähtsamad niisugu
seist uuendusist: -K/wa-lõpulised intransitiivid [kajastuma], 
lõputa tugevaastmeline illatiiv [merre, unne, kogudusse], 
/-tunnuseline lühem mitm. partitiiv [vendi, tõldu, Usi], samuti 
-e/^-lõpuline /-tüveliste mitm. partitiiv [sõdureid], /-mitmus, 
/-superlatiiv, infinitiivid nagu kujutella, harjutella j . t , muu 
hulgas ka rohkesti uusi sõnu). Kõnesolev teos on suurel 
määral kollektiivse töö tulemus ja sellena on tal paremusi 
ning puudusigl. Paremuseks võib tal nimetada, et ta mitme 
isiku töö tagajärjena võrdlemisi objektiivsemalt suudab pee
geldada meie kirjakeele üldist tasapinda ning erapooletu-
mau talitada keelekujude normeerimisel kui mõni üksik 
autor, ühesõnaga: et ta suudab vabam olla subjektiivsu
sest. Teisest küljest on niisugusel objektiivsusel ka hälve-
musi: nii on sõnaraamatus liiga palju ruumi antud paral
leelvormele; mitmedki unustusse vaibuvad, vananevad 
keelekujud oleks võidud rahulikult teosest välja jätta (näit. 
fanatismus pro fanatism, üldse -ismus võõrsõnus). 

1 Seda arvustavat suhtumist uuendusvormesse peegeldab õigt ise
loomulikult Laur i K e t t u n e n i ..Arvustavad märkused keeleuuendus-
nõuete puhul". 
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Nagu eelmisest esitusest näha, ei ole meil praegu valit
sevate keelevoolude erinevus mitte nii palju põhimõtteline, 
kvalitatiivne kui hulgaline, kvantitatiivne, nimelt selle järgi,, 
mil m ä ä r a l mingi rühm soovitab keeles läbi viia uuen
dusi. See hulgaline vahekord peegeldub ka arvudes. Joh. 
Aaviku brošüüri «Õigekeelsuse ja keeleuuenduse põhimõtted* 
lõpul asetseva Meeleparanduste ja -uuenduste raskusastme-
Iise liigituse 54-st punktist (Aavikul eksikombel 57 p.!) on 
„ Eesti keele õigekirjutuse-sõnaraamatus" (I tr.) konstatee
ritud 30%, „Eesti õigekeelsuse-sõnaraamatus" (II tr.) seni 
konstateeritud ning lubatud 55°/o, O. Looritsa grammatikas 
soovitatud ning tegelikult tarvitatud 64°/o, Joh. Aaviku 
„Keeleuuenduse äärmistes võimalustes" tegelikult tarvitatud 
(mitte ainult soovitatud!) 76% ja «Hirmu ja õuduse jut
tude" 14. andes (mis kuulub keeleuuenduslikemate hulka 
ses seerias) — 84°/o! Need arvud lubavad teha huvitavaid 
järeldusi. Kõigepealt neist ilmestub, et koondusvool vii
mase 9—10 aasta jooksul on nihkunud tunduvalt lähemale 
radikaalsete uuenduslaste tiivale, tervelt 25% võrra, s. o. 1k 
võrra tähtsamate keeleuuendusettepanekute arvust! Teiseks 
selgub, et uuenduslaste konservatiivsem tiib, sellevõrra kui 
ta on kehastunud O. Looritsa grammatikas, on kvantitatiiv
selt palju lähem koonduslastele kui keeleuuenduslane radi
kaalsemale tiivale1. Kolmandaks saab neist arvudest järel
dada, et radikaalsemad uuenduslased isegi ei söanda pikema 
jututa hakata kirjutama kõiki neid uuenduslikke vorme, mis 
nad üldiseks tarvitamiseks on soovitanud, 

Meie keelevoolude üldiseks iseloomustuseks mainitagu 
veel, et ühtluse mõttes kõige kirjumat pilti pakuvad uuen
duslased. Võrdlemisi vähe on leida neid selle voolu pool
dajaid, kes oleksid kõigis uuendusküsimusi absoluutselt 
samal seisukohal. See vaadete kirjavus peegeldub selgesti 
selle voolu pooldajate kirjutistes, ka juhtteoseis. Palju üht
lasem oma koostiselt on koonduslaste rühm, kes viimasel 

1 Kvalitatiivselt on ometi vahe seks küllalt suur, et käesolevas esi
tises on arvatud kohasemaks asetada Looritsa grammatika keeleuuen-
duslikkude teoste hulka kui lugeda teda koonduslaste erivoolu esin
dajaks. 
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ajal ikka üksmeelsemalt on hakanud kogunduma Õig.-sõn. 
ümber. See vool on seda tugevam, et tema taga seisab 
arvuliselt suurim hulk keeletarvitajaid (nende hulgas rida 
meie paremaid kirjanikke, nagu uuenduslaste rühmaski). 
Kõige selle tõttu on koondusvoolul üsna suur, kuid seda 
vastutusrikkam osa mängida meie kirjakeele arenemiskäigus. 

Kui palju on siis neil keelevooludel pinda laiemais 
keeletarvitajate ringkonnis ehk teiste sõnadega: kuivörra 
meie keeleuuendus neis suurtes hulkades on suutnud läbi 
lüüa? Kui maha arvata aastat viisteist tagasi ja varemini 
ilmunud raamatud, mis ei kuulu meie ülevaate piirkonda, 
ei ulatu praegu ilmuv kirjandus (s. o. kirjandus kõige laie
mas mõttes = kirjutatud, trükitud paber) oma enamikus 
keeleuuenduslikkuselt välja Õig.-sõn. raamidest. See on 
maksev mõnede eranditega niihästi ajakirjanduse, teadus
liku kirjanduse, üldse õpi- ning käsiraamatute kui ka muude 
ilmuvate raamatute kohta, välja arvatud eesti algupärane 
kunstiväärtusliku ilukirjandus, millest allpool eraldi. Kooli
raamatute ning ametiasutiste väljaannete kohta on see loo
mulik, sest neile seatakse ametlikult poolt teatavad normee
rivad keelelised nõuded: nad redigeeritakse enamikus Õig.-
sõn. keele piirides. Teisiti on lugu ajakirjandusega: seal 
oleneb kõik toimetuse keelelisest meelsusest. Kui mingi 
ajalehe väljaandjad ning redigeerijad võtaksid omaks kas 
või äärmiselt radikaalse keeleuuenduse, ei saaks neid keegi 
selles takistada. Kuid nad on konservatiivsed, ja seda väga 
arusaadavail põhjusil: nad peavad arvestama laiade rahva
hulkade meeleolu, ja see ei salli järske hüppeid ning muu
datusi kirjakeeles. Uuemal ajal on meie ajalehed, eriti 
suuremad neist, keelelt väga lähedased Õig.-sõn.-le. Muu 
juhusliku" sisuga kirjandus on keelelt enamasti konserva
tiivne, kuid sellejuures tihti juhusliku ilmega, viimases 
suhtes välja arvatud muidugi teosed, mis ilmunud soliidse-
mailt kirjastusäridelt, kes lasevad oma väljaandeile teha 
keelelist korrektuuri. 

Kõigil neil kirjandusaladel, eriti ajakirjandusel, on õige
keelsuse suhtes salgamata suur mõju meie keeletarvitajate 
laiule hulgile, suurem kui seda mõnelt poolt tahetakse tun-
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nustada. Teisest küljest peab möönma, et relatiivselt ehk 
veel suurem mõju kirjakeele arenemisele on just ilukirjan
dusel, eriti selle kunstiväärtuslikumal osal, mis on tingitud 
seda liiki kirjanduse sisulisest ning vormilisest külgetõmba-
vusest. Kunstiliselt kõrgel järjel seisev ning ühtlasi palju-
loetav teos suudab mõnikord mingi keeleuuenduse propa
geerimiseks enam ära teha kui mitu kuitahes hoogsalt kir
jutatud kihutusbrošüüri. Teame ju, kui suur ning tihti ot
sustav mõju mitme kultuurrahva klassikuil on olnud nende 
kirjakeele kujunemisse. Sellepärast koondagem järgnevas 
tähelepanu ka eesti ilukirjanduse keelelisele küljele. 

Kui tahaksime viimasenapüstitatud küsimuse lahendada 
täiesti põhjalikult ning objektiivselt, peaksime süstemaatili
selt läbi töötama vähemalt viimase 10 aasta eesti ilukirjan
duse. Peaksime registreerima kõik seal esinevad uued 
sõnad ja täpsa statistika kokku seadma kõigis üksikuis ilu
kirjanduslikes teoseis esinevaist uuenduslikest keelevormest 
ning lausekonstruktsioonest. Käesoleva kirjutise tarvis on 
pidanud see hiiglaülesanne jääma teostamata. Allakirjutanu 
on pidanud piirduma ainult mõne iseloomulikuma keele
uuendusliku vormi jälgimisega võrdlemisi kitsal alal, nimelt 
on kõnesolevaks otstarbeks läbi töötatud ajakirja „Looming" 
kolm seni ilmunud aastakäiku (1923—1925), kusjuures on 
tähistatud lühendatud partitsiipide {-nd, -tef) esinemise ula
tus üksikuil autoreil kõigis nende kirjutistes, -nd ja -tef on, 
nagu nägime, iseloomulikemaks kriteeriumiks uuenduslik
kude ja mitteuuenduslikkude kirjutiste eraldamiseks; see 
asjaolu ongi põhjustanud nende valiku. Ajakiri „Looming" 

'on soodus kokkuvõtteks sellepärast, et tema ümber on koon
dunud meie parimad kirjanikud, alates vanade veteraani-
dega ja lõpetades nimekamate noorte algajatega. Ka on 
ta usaldusväärne selle tõttu, et autoreile on toimetuse poolt 
jäetud õige suur keeleline vabadus (isegi ilmsed grammati
lised vead on jäänud tihti parandamata, nagu näit. vormid 
tomband, hakkand, wiskand pro tõmmand, hakand, visand). 
Kuuldavasti on küll y igal pool toimetuse poolt muude
tud Ä-ks (vähemalt ajakirjas y-t ei esine) ja nimelt, nagu 
väidetakse, surve tõttu ametlikult poolt, kuid mis puutub 
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lühendatud partitsiibes.se, siis neid tarvitatakse paljudes kir
jutistes üsna vabalt — see näitab, et toimetus neid kuskil 
pole ümber redigeerinud, vastasel korral peaks eeldama 
toimetuse äärmist ebaloogilisust ning ebajärjekindlust. Järg
neva kokkuvõtte tegemisel on võetud arvesse ainult need 
kirjutised, mille autorid resp. tõlkijad on ajakirjas nime
tatud; välja on jäetud murdelised ja arhailise keelega 
palad (näit. A d s o n i võrumurdelised luuletused, rahvalaulu-
keelsed värsid, Aino Kal lase arhaistlik „Barbara v. Tisen-
husen" Tugi ase tõlkes j . t. s.), samuti kirjutised, milles, 
mineviku partitsiipe ei esinenud (mõned lühemad luuletused). 

Kui teha algus luuletoodetega seo tud kõnes , siis 
peab konstateerima, et kõnesolevais «Loomingu" aastakäiges 
ses vormis kirjutanud autoreist tarvitab lühendatud partit
siipe 86°/o, s. o. rõhuv ülekaal, neid partitsiipe ei esine 
ainult 14°/o-l. Sellest võib järeldada, et luulekeeles kõnes
olevad k e e l e u u e n d u s l i k u d vormid on üsna kindlasti 
läbi löönud (kas osalt või täielikult: mõnes luuletootes esi
neb ainult -nd, -tet puudub). Neid vorme tarvitavad seotud 
kõnes järgmised autorid: Aben, V. Adams, Arp, Alle, Anni, 
Barbarus, Hiir, Jaik, Herm. Jänes, Kaaver, E. Krusten, 
Kubjas, Kärner, Laanessaar, Ago Liigolta, Murakin, Jul. 
Oengo, Ants Oras, R. Reimann, Semper, Suits, H. Talvik 
Under, Visnapuu; vastavate p i k e m a t e partitsiipidega 
lepivad sellevastu: Leo Anvelt, Grünthal-Ridala, Leo Mere, 
K. E. Sööt. — Siirdugem kirjutistele s i duma ta kõnes 
(jutustused, näidendid, artiklid). Siin tarvitab lühema id 
partitsiipe autoreist 48%, pikemaid 52%, viimastel seega 
väike ülekaal. Esimeste nimed on: Joh. Aavik, H. Adamson,' 
Adson (ühes osas artikleis), Alle, Nigol Andresen, Anni, 
Barbarus, H. Brindfeldt, Gailit, Jaik, Kaaver, Ado Kalamees, 
Kangro-Pool (osalt, ühes artiklis), Kivikas (osalt: -nd aga. 
-tatud), Kompus, Udres Kudres, R. Kullerkupp, Ago Lii
golta, O. Luts (osalt: -nd aga -tatud), Mallur, Joh. Mar
tinson, D. Palgi, Mart Raud, A. Roose, Semper (osalt: hari
likult -tet aga -nud), Redik Soar (osalt: -nd aga -tatud)? 
A. Tammann, A. Tiitsmaa, Tuglas, Under, Vabbe, Vallak 
(ainult ühes kirjutises 1923 a.), Visnapuu, Zeiger; teise. 
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k o n s e r v a t i i v s e m a t e rühma kuuluvad: Juh. Aavik, 
Adson (ühes osas artikleis, 1924. a.), Allex Antson, Eisen, 
Grünthal-Ridala, K. A. Hindrey, Hubel-Metsanurk, A. Jür
genstein, Kangro-Pool (ühes artiklis), Kitzberg, Kristen, 
Hans Kruus, Kärner, Ed. Laamann, Lesta, B. Linde, G. E. 
Luiga, L. Neumann, Ole, Ants Oras, H. Prants, Pukits, E. 
Raudsepp, H. Raudsepp, Roht, Rumor, Ruven, Schwalbe, 
Suits, Suitsmaa, K. E. Sööt, Tassa, Tuglas (ainult ühes 
Aho tõlkes 1923. a.; muidu Tuglasel esineb järjekindlast! 
-nd, -tet), Vaga, Vallak (uuemais aastakäiges), M. Vasar, 
Wilde. Kui jätame kõrvale artiklid ning ringvaate ja võ
tame arvesse ainult puht- i lükir jandusl iku d tooted 
s i d u m a t a kõnes (jutustused, näidendid), siis saame üm
berpöördud vahekorra, nimelt uuenduslikkude vormide tar
vitajaid on natuke rohkem — 55%, teisi aga 45°/o (nimed 
eelpool-mainitute hulgas). 

Need arvud ei suuda muidugi täpsalt peegeldada olu
korda ilukirjanduses väljaspool «Loomingut", kuid et eel
toodud nimestikus esineb valdav osa meie tähtsamaid kirja
nikke ning publitsiste, siis ei ole nad ka liiga ebatõelised.. 
Nad osutavad kogusummas keeleuuendusmeelsete ülekaalu, 
meie uuemas ilukirjanduses. See arvuline vahekord vajab 
siiski väikest kommentaari. Rõhutatagu kõigepealt, et ena
mik proosakirjutiste autoreid ei kuulu kaugeltki keeleuuen
duse radikaalide hulka. Nad on Õig.-sõn.-le tihti lähemal 
kui Looritsa grammatika, nimelt ainsaks eraldavaks lüliks 
on lühendatud partitsiibid. Mõned tarvitavad pealegi ainult 
-nd-d, kuna nad -tet-i hülgavad (Kivikas , Luts , R e d i k 
Soar , viimased kaks ka oma uuemais teostes väljaspool 
„Loomingut"). Huvitav on kõnesolevas suhtes S e m p e r , 
kes mõnes oma artiklis tarvitab võrdlemisi järjekindlast! 
-tet-i, kusjuures tal -nad esineb ometi pikemal, „ vanamoeli
semal" kujul (Semper on küll muide üldse kaunis ebajärje
kindel lühendatud partitsiipide tarvitamises). Täieliku loo-
burina keeleuuenduse suhtes esineb P. V a l l a k , kes oma 
esimese jutustuse „Loomingus" kirjutab lühendatud partit
siipidega, kõigis järgmisis tooteis aga ei tarvita -tet-i ega 
-nd-o. (ka oma uuemais teostes väljaspool „ Loomingut"). 
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Kui need vahepealsed, pooluuenduslased eeltoodud nimes
tikust maha arvame, siis muutub uuenduslaste ülekaal 
tunduvaks vähemuseks, nimelt mis puutub proosakirjutis-
tesse — luuletustest allpool eraldi. 

Kuid võidakse tuua vastuväiteks, et eelantud mitte-
uuenduslikkude kirjanikkude nimestikus on suur osa vane
maid, kes harjumuse tõttu ei taha loobuda endisaegseist 
keelevormidest. Kui kasvab üles noorem kirjanikkudepõlv, 
siis saab omale täie maksvuse ka keeleuuendus. Tõsi küll: 
nooremaist kirjanikest on enamik keeleuuenduslast; sinna
poole viitab eeltoodud autorite nimestikki. Kuid tuleme 
tagasi oma hiljutise piirangu juurde: see keeleuuenduslikus 
nooril kirjanikel on tihti võrdlemisi õige konservatiivne. 
Kõnelemata autoreist nagu Va l l ak , kes kuulub igatahes 
tüsedamate jõudude hulka meie algajate kirjanikkude peres, 
võib esitada just nooremaist kirjanikest — jutt on meil 
kogu aeg tooteist s idumata kõnes — terve rea neid, kes 
näit. -«ci, omaks on võtnud, -tet-i aga tagasi tõrjunud (näit. 
Aleksander Antson koguteoses „Aktsioon I", Kiv ikas 
ühes osas teoseis, näit. «Mihklipäevas", Redik Soar 
jutustuses „Loiguääre", Jaan Pe r t teoseis „ Õites aed" ja 
BUdulaev", j . t). 

Ainult luuletuste kohta, üldse toodete kohta s eo tud 
kõnes võib öelda, et neis nähtavasti keeleuuendusvoolu 
tähtsamad vormid (välja arvatud muidugi elustatud ö) on 
lõplikult läbi löönud (kui mitte ei tule tugevat reaktsiooni, 
mis kõik tekkinud uuendused uuesti välja pühiks; see või
malus siiski vähe tõenäoline). Kuid siingi huvitav nähtus: 
üks ja sama autor kirjutab luuletuses teist keelt kui proosa-
kirjutises. Võrreldagu näit. Kärne r i mingit poeemi kee
leliselt tema arvustava brošüüriga „Lesti uuemad luule
tajad" — ühel pool -tety -nd} /-minevik jne., teisel pool 
Õig.-sõn. keel! Või pandagu tähele, kuidas V i snapuu 
oma luuletusis tarvitab /z-inessiivi, aga mingis arvustavas 
artiklis kirjutab piirides, talas jne. (näit. „ Looming" 1924, 
lk. 711) pro piiriden, talun jne. Samuti Gus tav Su i t s 
kes juba oma «Tuulemaas" tarvitab -nd-d, aga sidumata 
Wnes (võrreldagu näit. tema artikleid «Loomingus") kirjutab 
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järjekindlasti -nad. See osutab, et mitme meie kirjaniku 
teadvuses esineb kaks kirjakeelt, üks väljendumiseks seotud 
kõnes, teine proosalisemate mõtete sõnastuseks. 

Kas meil ei oleks põhjust seda erikeelsust sanktsionee-
rida? Sest näikse olevat kindel, et meie luuletajad ei lepi 
selle vormivaraga, mis omane senisele kirja- ning ühiskeelele, 
ja teisest küljest, ei meie harilik kirjakeel iialgi omaks ei 
võta kõiki neid keelekujusid, mis esinevad meie praeguses 
luulekeeles. Kas me tarvitseksimegi kahetseda seda luule
keelele antud vabadust: oleksime ju n. ii. ühe kirjakeele 
võrra rikkamad! Pidulikumas väljenduses võib tarvitada 
ka «pidulikumat" keelt. Meil on seks olemas ju eeskuju 
oma rahvaluuleski, mille keel mõnes kohas, peamiselt põhja-
eestis, tunduvalt erineb harilikust kõnekeelest. Sellepärast 
jätkem oma luulekeelele vabadus, pealegi et siin otstarbe-
kobasuslik õigekeelsuspõhimõte ei tarvitse olla nii mõõdu
andev kui igapäevases kirjakeeles: kui luuletaja mõnd 
keelekuju tarvitab nii, et teda ei mõisteta, siis ei ole ta 
küllalt täiuslik vormivirtuoos ja kannatab ise selle all kõige 
rohkem. Kõige raskem ning keerulisemgi luulekeel on 
kerge sellele, kes temas on meister. See kõik muidugi 
ei tähenda, et luuletooteis oleks lubatav anarhia ning mitme 
tarvitusviisi segipaiskamine: kuigi luulekeel erineks harili
kust kirjakeelest, peaks temaski valitsema oma kord, oma 
seadustik. Viimane, s. o. harilik, lihtne kirjakeel, väljen
dumiseks sidumata kõnes, alluks aga endiselt vääramatult 
õigekeelsuspõhimõtteile, kõigepealt otstarbejcohasus-põhi-
mõttele, olles sellejuures oma vormistikult lähem meie prae
gusele ühiskeelele. 

Pilku heitnud meie kirjakeele viimase ajajärgu senisesse 
arenemiskäiku, peatugem lõpuks lühidalt küsimusel, missu
gused võimalused on meie kirjakeele kujunemisel lähemas 
t u l e v i k u s . Üks on kindel: ta peab arenema ühtlaseks, 
kõigi poolt tunnustatud, ühiseks kirjakeeleks (kui välja 
arvame luulekeele, mille kujunemine võiks minna eri sihis). 
Kui me seda väidet ei taha tunnustada, siis eeldame seega 
oma täielist kultuurilise arenemise võimetust. Küsimus on 
ainult, kunas see ühtlustumine sünnib. Mõnelt poolt, nimelt 
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keeleuuenduslaste ringkonnis (vrd. Joh. Aaviku «Keeleuuen
duse äärmised võimalused", lk. 162) avaldatakse soovi, et 
praegune anarhiline seisukord kestaks veel vähemalt 25 aastat. 
Kuigi see on uuenduslaste huvides arusaadav, ei tahaks 
ometi asja lõpliku otsustamise lükata nii kaugesse tulevikku. 
Kirjakeele kindlusetus, kujunematus on ilmsesti takistavaks 
teguriks vaimlise arengu teel. Meil ei ole aega oodata 
oma kultuurilise edenemisega sama kaua, kui seda on 
võinud teha suuremad kultuurrahvad. Meie kas suudame 
pidada sammu oma naabritega ses suhtes või jääme neile 
jalgu. Ainult oma kiire, poolesaja-aastalise tõusu tõttu 
oleme seks saanud, mis me oleme. Sellepärast rutakem 
oma kirjakeelegi arendamisega. 

See keele kiire kujunemise vajadus on meie arvates 
siiski esijoones maksev ainult keele vormi- ning lause
õpetuse kohta. Uusi sõnu võidakse laenata ning luua ka 
siis, kui keele põhiehitus, kondikava on ammugi kivistunud. 
See sõnatekkimisprotsess ei tarvitse keeles kunagi lõpule 
jõuda. Kuid vormiline alus peab olema kindel. 

Missugune olemasolevaist keelevooludest pääseks niisu
gusel puhul tulevikus võidule? Või tuleb koguni mingi 
uus puhang, mis meile loob täiesti uue, seni olematu kirja
keele, pühkides näitelavalt kõik praegu maksvad vaated, 
olgu need alalhoidlikud või uuenduslikud? Viimanegi või
malus ei ole hoopis võimatu, kuid ta on vähe tõenäoline. 
Väga harva juhtub, et ühele revolutsioonile järgneb kohe 
teine, veel põhjalikum; pigemini on harilikult asi ürnber-
pöördud: revolutsioonile järgneb reaktsioon. Näibki nii,, 
et meie keeleuuendus on oma suure sõna juba öelnud, et 
tal palju midagi ei ole enam lisandada uut (vrd. ses suhtes 
ajakirja „Keeleuuendusegi" numbreid: neis on vähe enne-
ütlematut). See asjaolu aga võimaldab hakata tegema voo-
ludevahelisi lõpparveid. 

Senine areng osutab vastasvoolude tugevat liginemist 
teineteisele (ühelt poolt Õig.-sõn., teiselt poolt Looritsa 
grammatika näol). Oleks loomulik, et just see tendents 
lõpule viiks meie kirjakeele kujunemise. Ei tarvitse arvata> 
et kummagi vastasrinde vahel kokkuleppevõimalusi pole 
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mingisuguseid. Võtkem kas või lühendatud partitsiibid, 
mis kuuluvad raskeimate komistuskivide hulka vastaspoolte 
lähenemisel. Arvaksin, et koonduslastel ei teeks raskusi 
omaks võtta murdeti nii laialt esinev -nd, ja uuenduslased 
võiksid heal tahtmisel küll loobuda -tet-isi, mis meie ühis
keele seisukohalt tundub eriti kunstlik ning võõrastav ja 
mis keele otstarbekohasusega põhimõtte seisukohalt jätab 
palju soovida. -nd-\e võidaks viimaselt seisukohalt palju 
vähem etteheiteid teha, eriti kui võetaks reegliks, et konso
nandi järel tarvitatakse alati -nud. Niisugune lahendusviis 
on seda reaalsem, et nagu eelpool nägime, mitmed noore
mad kirjanikud on asunud samale kokkuleppeteele, tarvitades 
-nd kõrval -tatad-vormi. 

Kui lühendatud partitsiipide puhul on kokkuleppevõi-
malusi, siis samuti on lugu muudegi tüliküsimustega. Tar
vitseb ainult tahta! Ja kui uuenduslaste parem tiib sel 
teel kokku sulaks koonduslaste rühmaga, kas siis vaidlus
küsimuste lõplik lahendumine tohiks olla enam kaugel! 
Siin kirjeldatud arengusuunda toetaksid tegelikult eelmai
nitud „konservatiivsed uuenduslased" meie kirjanikkude 
peres. 

Sel kokkuleppeteel jääksid lõplikult kaotajaiks kõik meie 
võistlevad keelerühmad. Võitjana tuleks aga kõigist seni
seist võitlustest — eesti kultuurkirjakeel 1 

Elmar Muuk. 

Sõnaseletuste ala „Ee$ti õigekeelsuse-
sõnaraamatu" II tr. 1. köites. 

Õigekeelsuse-sõnaraamatu teine trükk on võrreldes esi
mesega peaaegu kümnekordseks paisunud ja üheks paisu
mise põhjustest on sõnaseletuste sissevõtmine. Seletused ei 
ole õieti mitte õigekeelsuse-sõnaraamatu pea-ala, sest sealt 
otsime kõigepealt õ i g e t s õ n a k u j u , kuid täiesti ilma 
seletusteta ei saa ka läbi, — neid leidub isegi sõnaraamatu 
I trükis. 

Sõnaraamatu korraldaja sõnade järgi (lk. VII) on varus-
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tatud seletustega ,,vähemtuttavad sõnad ja oskusesõnad lK. 
„Tuttavuse" mõiste on aga kaunis ebamäärane, oleneb toi
metaja isiklikust seisukohast ja ka sellest, kellele on mää
ratud sõnastik. Igatahes peaks siin arvestama keskkooli-
haridusega isikut, mida osutavad ka sõnaraamatus antud 
vene, saksa, prantsuse, inglise ja ladina keelsed seletused. 
Ometi tundub, et suur hulk antud seletustest on keskkoolihari-
dusega isikule liigsed, seda enam, et sellel alati võimalusi 
on leida põhjalikumaid seletusi teistest sõna- ja käsiraama
tutest. Wiedemanni sõnastikku või entsüklopeediat õigek. 
sõnar. ometi asendada ei saa. Eelhariduseta isikule aga on 
antud seletusi ikkagi vähe. 

Parem oleks olnud loobuda „tuttavuse" mõõdupuust ja 
anda seletusi sõnade kategooriate järgi: täiesti seletusteta 
oleksid võinud jääda kõik harilikus kõne- ja kirjakeeles esi
nevad sõnad ning võõrsõnad; tingimata vajavad aga sele
tusi uued tüved ja tuletised, samuti kõik oskusesõnad. 

Teine küsimus on, kuidas anda seletusi. Nad peaksid 
esinema võimalikult tihedas stiilis/ kus ei tohiks olla ainustki 
liigset sõna. Teiseks esinegu võimalikult palju lühendeid: 
kõik sagedamini korduvad seletused antagu lühendite kujul, 
Edasi olgu seletused šabloonilised: igal teatavasse kate
gooriasse kuuluval sõnal olgu ühevõrra seletusi. Kui hüään 
on nimetatud «röövloomaks", lõvi aga lihtsalt „ loo maks", 
siis on see järjekindlusetus. 

Kõnesolevale sõnastikule võib sõnaseletuste suhtes mõn
dagi ette heita: seletusi on antud liiga ohtralt, on antud 
sõnadele, mis kõigile tuntud, on antud järjekindluseta ja liig 
paljusõnalises stiilis. 

Seletustes on silmatorkavaks jooneks liigsete, endast
mõistetavate sõnade esinemine. 

Peaaegu iga pikemat seletust võiks lühendada, ilma et 
arusaadavus sellest kannataks. Sõnarohkuses ei ole nähtavasti 
mitte pahet nähtud. Näiteid2: 

aroom (lenduv t a ime lõhn aa ine , lõhn) 
asiderlit (ilma rauasisalduseta meteoor) 

- ^ bašsbariton ( sügavuse poo les t bassile lähenev 
baritonhääl) 

bitiokulaame = mõlema silmaga ühe l ajal vaatav 

1 Küll vist täiesti asjatuks tuleks pidada Õ. S.-s. sääraseid uuendusi 
aloogilistel" põhjustel, nagu haritud kõnelejaskonnale üldiselt omase ja 
traditsioonilise .oskussõna" asendamine kujuga „oskusesõna\ Toim. 

2 Järgnevad harvendused kõik minu, liigsete sõnade ja ebaõnnes
tunud väljenduste märgitsemiseks. J. V. 
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boikottima (ühiskondliku põlguse alla panema, i g a s u 
g u s e läbikäimise k e l l e g a g i lõpetama) 

deserteerima— oma väeosast omavoliliselt lahkuma 
dežureerima ( m ä ä r a t u d a j a l järjekorraliselt t e a t a 

v a i d kohuseid täitma) 
eklektism ( v a i m l i n e püüd kõigest o l e m a s o l e v a s t 

valida o m a l e kõige paremat) 
fluorestsents ( t e a t a v a t e kehade isevalgustumine) 
geotropism ( e l u s a t e taimeosade omadus raskusejõu 

m õ j u l t e a t a v a s sihis kasvada) 
g/aur (== uskmatu, — türklastel sõimunimena t a r v i 

t u s e l i n i m e s e kohta, k e s p o l e islamiusuline) 
hitsikord (o n raual s i i s , kui r a u d keema hakkab) 
karlist (ühe Hispaania partei liige) 
kompott (puuviljast v a l m i s t a t u d magustoit) 
lamarkism ( l o o d u s e u u r i j a Lamarck'i põlvnernis-

õpetus) 
lurr = liiga vedel, m i t \ e k ü l l a l t p a k s toit (nä i t . 

supp ) 
maim (väike olend, e r i t i kalapoeg) 
manduma (o 1 ev»uste k o h t a : vaimuste ja kehaliste 

omaduste poolest halvenema) 
marseljees ( t u t t a v prantsuse v a b a d u s e - ja revo-

lutsioonilaul) 
^-menuett (tants; s e l l e t a n t s u m u u s i k a ) 

monokkel (ühesilma-prill, p r i l l k l a a s ü h e s i l m a 
j a o k s ) 

mustu (musta härja n i m e t u s ) 
- müntajalg (sissepoole pöördunud varvastega jalg; n i i 

s u g u s t e j a l g a d e g a i n i m e n e ) . 
Edasi võib märgata, et paljud seletused on kaunis eba

määrased ja ebatäpsed, ei taba mitte seletatava asja või 
nähtuse olulisi jooni, näit.: 

abstraktsioon (üksikute tunnuste eemaldamine). Kes ise 
paremini ei tea, ei saa sellest seletusest targemaks. 

affekt (tunnete voolamine). — Piltlik väljendus ainult. 
albumoos (haril. seedimisel tekkiv ollus). — Väga eba

määrane. 
alkohol (tulivesi). —• Kellele sellist seletust vaja?! 
assamblee (hiilgav seltskonna-ring). — Seletus ei tundu 

üldse eestikeelne. 
bensiin (kergesti põlev vedelik). — Liiga üldine. 
boor (keemiliselt lihtne ollus). — Samuti; siin oleks 

küllalt lühendist keem. 
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dilemma (valik kahe pahe vahel). — Kas kahe hüve 
vahel ei või olla?! 

diminutiiv = vähenduses õna. — Parem oleks — kuju. 
^ditüramb (vaimustatud kiidulaul) 

^farmaatsia (kunst arstiretseptide järgi rohtusid val
mistada). — Kahjuks puudub sõnastikus seletus sõnale 
k u n s t . 

^-fonograaf (aparaat, mis helid k i n n i p e a b ja muut
matu l t edasi annab). Liiga populaarne seletus. 

füsioloogia (loomalise keha organite tegevust käsitlev 
teadus). — Kuhu jääb siis taimede füsioloogia?! 

gibelliin (Hohenstaufide soost keisrite pooldaja). — Siin 
võib kahel viisil aru saada. 

hinkumine (hobuse karjumine jalaga löömise puhul). — 
Samuti, — kas lööb hobune, või lüüakse teda? ^ 

imperatiiv — tungiv mõistusekäsk. — Parem oleks — 
kohustav. 

kainogenees (isesuguste muutusnähtuste ilmumine ole
vuse arenemiskäigus). — Liiga üldine. 
^^-kotiljon (seltskonna-tants). Tume. 

kroon (riigivalitseja pärjataoline peakate). — Kas 
mitte peaehe? 

kviriii — vana Rooma kodanik. — Kuidas aru saada ? 
kääbasvaal (kala). — Siin ilmne eksitus. 
laat (tihedasti koosseisvalt esinev hulk ehk mass). — Meil 

tähendab laat midagi muud. 
kõrgwtasa = oma kõrguse p ä r a s t ; laiutasa = oma 

laiuse pärast . — Siin tundub väär tõlge Wied. sõnastiku 
järgi, kus esineb: der Höhe nach, der Breite nach, in der 
Breite. 

Väga silmapaistvaks jooneks sõnastikus on veel pikkade 
seletuste esinemine, mille maksimum ulatub mõnikord 8 reani. 
Niisugused seletused õigekeelsuse-sõnastikus ei ole, mille
gagi õigustatud. Sageli ei vajaks sõna üldse mingisugust 
seletust; teinekord jätkuks ka paarisõnalisest. Näiteid: 

demagoog (rahvajuht, kes rahva madalatele kirgedele 
toetudes teeb ühiskonnale kahjulikku kihutusetõöd) 

föön (Helveetsias üle mäe tulev ja alla orgu puhuv tor
miline, palav ning kuiv tuul, Föhn). 
^ikonograafia (vanade kujude ning maalide tundmine ja 
kirjeldamine; nende attribuutide, embleemide ja sümbolite 
tundmine, millega varustatult ja milleks muistseid jumalaid, 
kangelasi ja mütoloogilisi objekte kui ka mõisteid harili
kult kujutati) 
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kurtisaan (hoovidaam; armuke; meeleldi armusuhteid 
sõlmitsev, koketeeriv naisterahvas, eriti kõrgemast selts
konnast, courtisane) 

landesväär (enamasti balti kui ka muist saklasist koostuv 
„maakaitsevägi" Landeswehr —, mille katse uutes Balti rii
kides, eriti Eestis võimu oma kätte haarata, 1919. a. Eesti 
sõjavägede poolt likvideeriti) 

leedi (varemal ajal Inglise kuningannade kui ka kuning
likust soost printsesside aututel; nüüd inglise kõrgema sei
suse liikmete abikaasade kui ka tütarde tiitel; iga haritud 
naisterahva nimetus: lady) 

lutsukivi (kivi, millega «lutsu visatakse", s. o. mida nii 
saab visata, et ta veepinda mööda hüplevalt liugleb) 

maadi (muhameedlaste oodatav usu-uuendaja, kes kord 
Allan' juurest tulevat Muhamedi tööd lõpetama, uskmatuid 
usule pöörama või hävitama ja usklikke paradiisi viima: 
Mahdi) 
^ marss (inimessalkade korraldatud liikumine teatava ees
märgiga; seda liikumist korraldav muusika) 

maigutama — korduvalt avama ja sulgema (suud, huuli), 
üles-alla liigutama (huuli) 
^-? matsdeism (dualistlik pärsia usundisüsteem, mille järg! 
hea jumalus ja mitte vähem vägev kuri jumalus maailma 
ning inimeshingede omandamise pärast teineteisega alalist 
vahelduva võiduõnnega võitlust peavad: Mazdeismus) 

muisatlema (ettepoole lükatud ja kokkusurutud huulte 
kaudu õhku sisse tõmmates korduvalt isesugust häält tegema, 
näit. last ülespoole tõstes, seega lapsele tervist soovides). 

Millega seletada, et just teatud sõnad (selliste põhjalikult 
seletatud sõnade hulk ulatub sadadesse) nii põhjaliku sele
tuse väärilisteks on arvatud? Nende kõrval võime leida 
küllalt auväärilisi sõnu, millele 8-realine seletus sugugi liiga 
ei teeks, kuid neist on paari sõnaga mööda mindud näit: 

agnostitsism (filosoofiline vool) 
akosmism (filosoofiline õpetus) 
atomism (keemiline õpetus) 
energeetika (loodusenähtuste seletuseviis) 
falseit ( i s e s u g u n e laulmishääl) 

"" futurism (kunstivool) 
kommunism — varaühisus 
Selline lakoonilisus ei oleks üldse paha olnud suurema 

osa pikemate seletuste asemel. Edasi võime leida terve rea 
niisuguseid sõnu, mis jäetud hoopis seletusteta, näit.: alli
teratsioon, apoteem, apagoogiline, entroopia, fideikomiss, 
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idealism, individualism, intellektualism, isesots, klosett, 
krititsism, kvooteraaa, liimeister, marmelaad, manrihter jne. 

Kus on kriteerium, mille järgi on a n t u d seletusi, ja 
millest oleneb nende p i k k u s ? ! 

Sageli tundub, et seletustes on püütud anda võimalikult 
palju sünonüüme ja tähendusvarjundeid, kuid sünonüümide 
esitamine ei ole mitte õigek.-sõnar. ülesanne, siin oleks küllalt 
peatähenduse andmisest. Näit.: 
__ epohh = ajastik, ajajärk; tähtis ajapunkt, pööret sünnitav, 
tähelepanu äratav moment 

labas — mõnus, ladus, sünnis, sobilik: kindlasti, kõiku
mata seisev, mitte-kopar, kuhugi kindlasti sobiv 

laveerima (vastu tuult siia-sinna purjetama, loovima, rist
lema; mitte otseteed eesmärgi poole tüürima, kõhklema) 

/all̂ -6 — mitte järsk, vaid lidamisi viltune, vähe veerjas, 
kallakas (sanft geneigt); tasane, pehme, mahe, mittekalk, 
vähe keerdunud. 

Ei ole mõtet seletada onomatopoeetseid ja deskriptiivseid 
sõnu, nagu seda sageli on tehtud sõnastikus, sest neil puu
dub harilikult kindel mõistusepärane sisu; nad on pigemini 
tundepärased kõlalised väljendused, mil võib olla lugematu 
hulk tähendusevarjundeid. Näiteid seletusist: 

käperdama (viletsasti, väikese tasu eest töötama; ko-
mistlema, vaaruma, siplema, lonkima) 

kabama = kannatamatult, kärsitult visklema, vähkrema; 
kahmama, kokku kraapima 

loderdama = lotendama, ripendama; lodev olema, vede
lema, logelema, viitsima, laisklema 

longutama — longu vajutama, lõngusesse viima; longus 
olema, norutama; raputama, edasi-tagasi liigutama 

Siin oleks küllalt olnud lühendist onom. või deskp., seda 
enam et suurem hulk sedalaadi sõnu esinevad sõnastikus 
täiesti seletusteta. 

Lühendite tarvitamisega ei ole sõnaraamatus lugu mitte 
kõige paremas korras. Esinevad terved alad, kus lühendite 
tarvitamine näib olevat otse möödapääsematu, kus neid aga 
ometi tarvitatud ei ole. Sellise ala kujundavad näiteks rah
vaste nimetused: 

alettut (ühe algrahva liige Loode-Ameerikas) 
avaar (tatari tõugu rahva liige endistel aegadel) 
banta (Aafrika neegerrahvaste rühma liige) 
burjaat (mongoli tõugu koli ja rahva liige Ida-Siberis) 
eskimo (Gröönimaal ja Põhja-Jäämere ääres Ameerikas, 

osalt ka Aasias e l a v a rahva liige) 
frank (rahva liige) 
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gallialane (Lääne-Euroopas asunud vana-aegse kelti tõugu 
rahva liige) 

^ Jestrigoon (Homerose järgi kaugel läänes elava inimes-
sööja hiidrahva liige) 

Rääkimata sellest et seletused oleksid võinud olla palju 
lühemad (kui nad üldse tarvilikud on), oleks ometi sajad 
korrad esinev «rahva liige" pidanud asendatama vastava 
lühendiga. Sama lugu on teatud maakoha elanikkude 
nimetustega, näit.: 

afgaanlane — täiesti seletuseta. 
birmalane (Taga-India Birma elanik, Birmane) 
galiitslane — seletuseta. 
gröönlane (Gröönimaa elanik) 
kaalatlane (Galater) 
kolumblane (Lõuna-Ameerika vabariigi Kolumbia elanik) 
krimlane (Krimmi poolsaare elanik) 
lakedeemonlane (vana Sparta orgtasandiku Lakedeemoni 

elanik) 
marokolane (Marokkaner) 
kihnulane — seletuseta1. 
muhulane (Muhu saare elanik). 
Jällegi ei tundu mingisugust kriteeriumi, mis seletada 

ja kuidas seletada. Miks näiteks vajab m u h u l a n e sele
tust, k i h n u l a n e aga mitte? Miks on ühel puhul tarvilik 
saksakeelne vaste, teisel aga mitte?! Kas ei seleta lõpp 
-lane isegi küllalt?! 

Väga suure sõnaderühma moodustavad oskusesõnad 
looma- ja taimeriigi alalt. Siin ootaks jällegi rohket lühen
dite tarvitamist, kuid neist esinevad ainult zool. ja bot.> 
muid korduvaid seletusi aga ei ole üldse püütud lühendada. 
Näiteid taimeriigi alalt: 

artišokk boi (toidutaim) 
basiilikum bot. (huulõieline t a i m : Ocimum Basilicum, 

Basilienkraut) 
eebenipuu bot. (välismail kasvav kõva p u u : Diospyros 

Ebenaster, Ebenholzbaum) 
esparsett bot. (kultuurt a i m : Onobrychis, Esparsette, 

Esper) 
fuksia bot. (toalill : Fuchsia) 
galtoonia bot. (lülialine aialill : Galtonia) 
hanijalg (lill : Potentilla anserina, Gänserich) 
mahoonia (aias kasvav põõsastaim : Mahonia) 
mangroov geogr. (erilise kasvulaadiga lõunamaine puu) 
1 Miks mitte kihnlane (nagu ruhnlane, tartlane, pärnlane), mis ka 

ühiskeeles on üldine. Toim. 
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meliss (arstirohu-taim : Melissa) 
Milleks on siin kõik sisulised seletused? Vaevalt võtab 

keegi selleks õigekeelsuse-sõnaraamatu kätte, et teada saada 
näiteks, et küpress on „ välismaa puu" jmss. Kogu taime
riigi alal oleks vaja olnud läbi viia ühtlane šablooniline 
seletusviis, nagu see ka sageli esinebki, nimelt: 

aaloe bot. (=karusapp, Aloe socotrina) 
güajakipuu bot. (Guajacum, Guajakbaum) 
kannike bot. (Viola, Veilchen) 
läätsvikk bot. (Viola tetrasperma, Linsenwicke). 
Ei sõnagi sellest, kus kasvab, mis temast tehakse, on ta 

aialill, toataim, tarbetaim, kultuurtaim jne. 
Paremat lugu ei ole ka oskusesõnadega loomariigi alalt, 

näit.: 
aer/alalised (selts alamaid vähke : Copepoda, Ruderfüsser) 
ahasväkilised (haruselts kõrgemaid vähke : Leptostraca) 
alligaator (loom krokodillide sugukonnast) 
angerjas zool. (Anguilla fluviatilis, Aal) 
antiloop (loom) 
dinosaurus geol. (roomaja loom varemailt ajult) 
gnuu (üks antiloop : Catoblepas gnu) 
hamster (hiirte sugu närija loom: Cricetus, Hamster) 
hafkhännalised (alamselts l o o m i : Campodeidea) 
hiidpõielised (sugustik nõgesloomi: Cystonectae) 
jakk (mäletseja loom Kesk-Aasias: Poephagus grun-

niens, Jak, Grunzochs) 
krüüsel (kajaka laadi l i n d : Uria, Lumme) 
kvaga zool. (seebra moodi loom:Equus quagga, 

Quagga) 
lõoke ( l ind: Alauda, Lerche) 
mastodon (nisajäte purihammastega muinasaegne ele

vant : Mastodon) 
merilehm (vaalaline imetaja : Halicore Dugong, Seekuh) 
Sisulised seletused tunduvad siin jällegi liigsed ja järje

kindluseta (miks on lõoke nimetatud linnuks, harakas, hani, 
kana jne. aga mitte ?!), kuna korduvad liikide nimetused, 
nagu sugukond, sugustik, harustik, alamselts jne. oleksid 
pidanud esinema lühendite kujul. 

Edasi võib märgata, et keelte nimetusi ei ole lühenda
tud, kus nad esinevad, sest harilikult on võõrkeelne vaste 
toodud ilma keele nimetuseta. Näit.: 

lõngaviht (Garnsträhne, Strang, i ng l i s e k e e l i : hank) 
m. d. (muusikas) — mano destra ( i t aa l ia keeli) 

ehk main droite (p ran t suse keeli) = parem käsi 
(mängur i i s ta mängimisel) 
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mr. = monsieur (prantsuse keeli, lugeda mösjöö)\ 
mister ( i n g l i s e k e e l i ) = härra. 

Mitmelgi puhul oleks võinud kordumisel vältida sõna 
täiel kujul tarvitamist, kus oleks küllalt algtähest, näi t : 

annaal — aastaraamat; annalist— aastaraamatu kirjutaja. 
daatum = koha- ja ajamäär; dateerima (aastat ja päeva 

ära tähendama) 
kabbala (juudi usu salaõpetus); kabbalist (juudi usu 

salaõpetuse ppoldaja) 
Siin ootaks loomulikult: a. kirjutaja, d. tähistama, 

k. pooldaja 
Võõrastav on ka, et ilmakaarte märke ei ole tarvitatud,, 

näit. : 
harmatan (kuiv, tolmutoov p õ h j a ja i d a v a h e l i n e 

tuul Ülem-Guinea rannikul). 
Ka nimestikus antud lühendeid ei ole järjekindlalt tar

vitatud. Eelpool oli seda võimalik juba tähele panna 
lühendite zool. ja bot. kohta, olgu siin veel mõned lühen
dite arkeol. ja mätol. puudumise näited: 
„,, dolmen ( e e l a j a l o o l i n e m ä l e s t i s , kividest ehitatud 
haud) 
*—. elf (vaimolevus germaani m ü t o l o o g i a s ) 
^ harpüia (vanakreeka m u i n a s l o o l i n e o l e v u s naise 
näo ja pikkade konksküüntega) 

hoor (vanakreeka m ü t o l o o g i l i n e looduse ajavahel-
duse jumalanna : hora) 
kentaur ( m u i n a s j u t u l i n e o l e v u s : pool hobust, pool 
inimest, hobuinimene) 
... megaliit (suur kivi — m u i n a s a e g s e m ä l e s t u s e 
m ä r g i n a ) 

Üldse jääb sõnaraamatust mulje, et seletustele, olgugi 
see õigekeelsuse seisukohast vähem tähtis ala, ei ole pöör
dud küllalt tähelepanu. Et aga seletusi on antud, nende 
kallal nähtavasti isegi tõsiselt vaeva nähtud, siis peaksid 
nad vastama ka nõuetele, mis seame soliidile raamatule. 
Käesoleval juhtumusel oleks pidanud olema tähtsamateks 
juhtnöörideks: kindlad kriteeriumid, järjekindlus, äärmine 
stiili tihedus ja ruumi kokkuhoidmine2. 

Seda ei ole: kord on seletused väga põhjalikud, loogi-

1 Olgu tähendatud, et prantslane ei lühenda sõna monsieur iialgi 
mr., vaid M. kujul. Toim. 

2 Milleks on näiteks vaja väga arusaadavat sõna läbiotsimisõigus 
seletada kolmes keeles (jus visitatsionis, Durchsuchungsrecht, droit de 
recherche) ? Nähtavasti võõrkeelte õpetamiseks, teist seletust on raske, 
leida. J. V. 
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lised ja mõistusepärased, teinekord ebamäärased, populaar
sed, piltlikud, või ei ole neid üldse. Vististi ei oleks sõ
nastik oma väärtuses palju kaotanud, kui üldse ei oleks 
antud sisulisi seletusi (mis on marss, lutsukivi, ikonograafia, 
matsdeism, landesväär jne.), kui oleks äärmisel juhtumusel 
antud ainult paari sõnaga vastav mõiste oma või võõr
keeles ; sageli oleks küllalt olnud nimetamisest, missugusesse 
mõistete kategooriasse või teadusevalda sõna kuulub. 

Sõnaraamat oleks võinud olla mitmegi trükipoogna võrra 
väiksem, kui oleks rohkem tähelepanu pöördud seletustele 
ja lühenditele. 

Eelnevad read on piirdunud sõnaraamatu ühe ja isegi mitte 
kõige olulisema külje arvustusega. Üksikasjalikku arvustamist 
vajaksid ka teised keeleõpetuse alad, sest praegu, mil peame 
omale kultuurkeelt looma ja samal ajal normeerima, on 
võimatu anda normi, mis rahuldaks kõiki ja kõigiti. Nii 
mõnigi üksikasi jääb paratamatult kõikuvaks ja vaieldavaks,— 
alles tulevik võib anda lõpuliku otsuse. 

Kuid üksikud puudused, mis sõnaraamatul ka ei peaks 
leiduma, ei vähenda tema suurt teenet meie kirjakeele nor
meerimisel. Norm on igal ajal tarvilik, ja kõnesolev sõna
raamat, mille taga seisavad meie ülikooli ja E. Kirj. Seltsi 
ümber koondunud keelemehed, on küllalt kapitaalne ja 
autoriteetne töö, millele mõneks ajaks võib tugeda meie 
kirjakeel. 

J. Väinaste. 

Mõned märkused eelavaldatu puhul. 
Eespool on J. Väinaste asunud „ Eesti õ i g e k e e l s u s e -

sõnaraamatut" arvustama kui õ i g e k i r j u t u s e - raamatut. 
Seepärast on loomulik, et tema seisukoha-võtmised on 
arvustatava töö suhtes algusest peale vääral alusel; nimelt 
surub arvustaja kõnealusele raamatule kitsamad piirid peale, 
kui töö seda, vastavalt oma nimele, enesele on ülesandeks 
seadnud ja pidanudki seadma. Meie keel nõuab iseäranis 
tungivalt tihti just ka sõnavarade t ä h e n d u s l i k k u fik
seerimist, kui ta täpsaiks väljendusiks võimeliseks peab are
nema, ja siin on tulnud tarviduse nõudel keelt viimaste 
aastate kestel erialalise väljatöötamise eesmärgil intensiivselt 
edasi ehitada. Selle töö saavutusi on vaja olnud kokkukõ-
lastada igapäevase keele sõnade tähendustega, sellega ühen
duses viimasesse paiguti ka täpsamaid tähendusevarjundeid 
istutada, on tulnud üksikuid rühmi sõnu lõhkuda sünonüü
mideks, pretsiseerida olevate sünonüümide tähenduslikke 
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varjundeid (näit. eesmärk, siht, otstarve, suund), varustada 
võõrsõnu nende sisu väljendamiseks keelde tekkinud eesti
keelsete vastetega jne.; ei saa isegi salata, et mõnelegi 
päris tarbeks on, kui ta sõnaraamatust leiab mõne lihtsagi 
eesti sõna võõrakeelse vaste, mida meie sõnastikes iga kord 
pole tänini veel fikseeritudki. Ilma seletavate lisanditeta ei 
oleks võimalik ka homonüümirühmade üksiksõnu (näit. lõvi, 
kaha, mark) ja nende juurde käivaid liitsõnu raamatu tar
vitajale piirikindlalt kätte juhatada. Seesuguste tarvete 
rahuldamiseks on möödapääsemata tarvilikuna tundunud 
sõnaraamatus seletustega esineda, varustades nendega osalt 
ka «harilikus kõne- ja kirjakeeles esinevaid sõnu". Muidugi 
ei olnud põhjust, nagu eespoolsest kerge järeldada, i g a 
sõna seletada ega p i k k i seletusi anda, vaid seda on tehtud 
kahel viisil: 1) täpsalt (ilma sulgmärkideta eestikeelse vas
tega ja sulgudesse asetatud võõrakeelse vastega) ja 2) umb
kaudselt (eestikeelse seletusega sulgmärkides, kui täppis 
seletus liiga palju ruumi kippus võtma; ka viimaste liiki 
seletustest saab raamatu tarvitaja kahtlemata kasu, igatahes 
rohkem kui paljast alfabeedilises järjes esinevast sõnast. — 
„Eesti õigekeelsuse-sõnaraamat" ei ole mõeldud käsiraa
matuks m i t t e ü h e l e teatavale ringile, vaid i g a ü h e l e , 
kel eesti keelega tegemist; sellepärast püüab ta pakkuda 
erialalisele kui ka mitte-erialalisele, eestlasele kui ka muu
lasele oma jagu keeleliselt korraldavat juhatust; kellele 
mingi sõna või seletus kas üleliigne (iseenesestki juba tuttav) 
või liiga spetsiaalne, jätab selle kõrvale, nagu sõnaraama
tute tarvitamisel see tavaline, ja kasutab sealt ainult oma 
tarvetele vastavat. 

K u i d a s seletusi anda — on igatahes märksa raskem 
küsimus, kui et seda säärasest tööst eemal seistes alati 
küllalt õiglaselt suudetaks hinnata. Selle tõenduseks tarvitseb 
näiteks J. Väinaste ja Joh. Aaviku sellesisulisi „Eesti õige-
keelsuse-sõnaraamatu" arvustuseosasid kõrvutada. Kuna 
J. Väinaste leiab, et «seletustele ei ole pöördud küllalt 
tähelepanu", ja nõuab, et seletused «peaksid esinema või
malikult tihedas stiilis, kus ei tohiks olla ainustki liigset 
sõna", «seletused olgu šabloonilised", raamat aga pakkuvat 
neid « l i ig p a l j u s õ n a l i s e s s t i i l i s " jne., tähendab 
Joh. Aavik hoopis vastupidist: «kiita tuleb eestikeelse ele
mendi rohkust võrreldes eelmise trükiga ja l ü h i k e s i , 
aga. o s a v a s t i t ä p s e i d sõnaseletusi". («Keeleuuendus" 
nr. 1, 1925, lk. 14). 

Seletuste osale tuleb J. Väinaste kergel käel nimelt sub
jektiivsust ette heitma, mida ju keegi enesest ei saa abso-
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luutselt abstraheerida, kuid ometi on ilmne, et arvustaja 
vaated seletuste andmise suhtes ometi märksa subjektiivse-
maiks ning ühekülgsema iks osutuvad kui sõnaraamatu 
kokkuseadjate omad. Nii öeldakse muu seas, nagu juba 
tähendatud, seletused liiga sõnarohked olevat. Arvustaja 
näitab, kuidas neid seletusi oleks võidud lühemalt anda;. 
ometi ei näi ta sealjuures märkavatki, et tema soovitatud 
seletus on mõnigi kord 1) vähem selge, 2) ühekülgne ja 
3) väär. Nii soovitab ta „ühe Hispaania partei liikme" 
asemel seletada „Hispaania partei liige" (viimane üldistava 
sisuga, nii siis ebamäärasem), menueti seletusest soovita
takse ära jätta „selle tantsu muusika" (see viimane tähendus 
tahetakse maha salata!), „käädusvaalale" ja Jaadale", mis 
sõnaraamatus õieti seletatud, tahab J. Väinaste mingi muu 
tähenduse anda (kuid missuguse?!) jne. 

Ei saa tõesti aru, mispärast soovitab arvustaja õige ula
tusrikas! hieroglüüfiliste lühendite tarvitamist sõnaseletus
teks; raamatu tarvitajale ei oleks see igatahes mitte vastu
tulek, vaid annaks talle tööd aina mõistatamisteks („a. kir
jutaja", „d. tähistama", „k. pooldaja", „r. 1." jne., jne.) ja 
paneks ta kestvalt lühendeid uurima. Võidetud ei oleks sel
lega aga mumiliseltki kuigi palju; ainult šabloonilisus oleks 
võitnud, aga sellest on püütud kõnealuse raamatu kokku
seadmisel teataval määral just hoiduda. Mõeldakse aga 
lühendite ja enam kokkusurutud seletuste kaudu raamatu 
hinna alanemist taotella, siis on siingi kalkulatsioon vale-
teele libisenud: kas raamat mõningate lehekülgede võrra 
suuremaks või vähemaks kujuneb, see ei suuda raamatu 
niikuinii odavat hinda kõigutada; hinna poolest on «Lesti 
õigekeelsuse-sõnaraamat" kõige odavam selletaoline teos 
eesti raamatuturul. 

J. Väinaste arvustust kokkuvõtlikult vaadates ei saa 
vabastada küsimusest: missugusel seisukohal asub arvus
taja ? — kas tuleb sõnaseletusi anda või ei või ?' Võe
takse ju arvustuses seisukohti vahelduvalt — pro ja cohtra 
(kergesti leitavate sellekohaste näidete mittetoomisega mõtlen 
EK ruumi säästa). Sellepärast on raske sealt mingit 
kindlat kasutarnisjuhtnööri välja koorida. Leitakse ainult, 
et seletusi olevat antud kord liiga palju, kord liiga vähe 
(nõutakse seletusi niisugustelegi sõnadele kui klosett, kunst, 
marmelaad, isesots!)— nii on siis sõnaraamatu kokkusead
misel ses suhtes ikkagi keskteed käidud! 

Lõpuks olgu toimetuse ääremärkuste asjus järgmist 
tähendatud: Mispärast sõnaraamatus sisalduvad genitiivliitu-
mused ikkagi genitiivliitumustena (mitte nominatiivliiwmus-
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tena), näit. oskusesõna, selle kohta on lähema põhjenduse 
juba hulga aja eest esitanud E. Muuk „Eesti Keeles" 
(V 74). — Monsieur-sõna. lühendina on M. kuju kõrval 
ikkagi (kuigi küll harvemini) ka mr. esinemas; tarbekorral 
ei puudu seks tõendid. 

Joh. W. Weski, 
.Eesti õigekeelšuse-sõnaraamatu" peatoimetaja; 

Valik fniirttetekšte. 
t SängäšU. 

FoSpMilfck itkk (Ä&Š arft. rull tif. 64) Latt külasi. Jufuslarmo* 
Kristiine P6def; 69 a., 13. VI. 1924. 

kül vcL-nä ajd | naisevõtmine \ o-lli. 
kül va-nä aia | na-esevõiminex [ o-tli \ po-estel \ kes na-lšt \ 

ta.Rtseve omale valiDe j prd-tti \ olli vadinuve \ j.a- j pud-
mapiDule lätsive j o-mä \ pulma ra-Rvace J o-mä j prüDi 
pe-rrä j sis võ-elti1 j paima ra-R \ ia tõdse \ kiik käsa2 \ 
ia padlast j ka-ls I naisterahvast j nu^ollive^pm-Di j 
kä-siitid | ia sis nw \ kai pra-t \ si-hnä" j sõ-ilse oma j 
pu-lmä | ra-Rvaae \ sirina prü-Dl j ko-Dü \ ši.š \ tolli j 
prfcDi imä ia \ i-sä timäle \ va-Sia j o-male j vä-ümihile J 
j>a ve-ivä ümä omma j toppa \ si-ssi \ la si-š | a-jttaslve \ 
ka-ls naj-sterajnelsterat^ta^kkasl vätlä \ la na- j la-ulive j 
seüä la-ulu | 

ko-š | o-m ma armas \ la-friBakken 
kes minust \ ä-rä \ ka-lte j 
se- tep | muljadoei j s&ämest J 
ei ela \ U- päl'\ sa-tta \ 

si-š j vc-etti rõivas \ [prü-ljolll \ va-loe j rõ-lva taGä j 
nu-tüaš] ia pu-Imara j sadslve \ ki-ik säl \ e-n \ timä 
ma-mmä ia j timä pa-ppä j ki-ik \ sedse8 säl j võ.etti1 I 

1 o poole kalduv õ. Sangastes esineb o (pro õ) sagedamini kui 
naaberkihelkondades: Otepääs, Rõngus, Puhjas. Muudes sõnades on kaksik-
esindus, välja arvatud: opma ~ oppame, kofGe, OTG, OIG. 

2 Sagedamini: iitten. 
3 Sagedamini: salse. 
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valoe rõ-lva sišt | urä | s-iš tuttive \ ki-lk \ sinna \ ü.mBre \ 
\a praijol e-hten | niGü nun se-l aj,äl \ la-tsi mäqoiva | 
ka-iresahDi miäfjGU \ ri-aš (~n) \ tõ-isteoe \ nt- otti j pra-l' \ 
ehtin \ su-vi küppär j podste küppär j pä-n J ta se-1 otti\ 
ni e-hitteoü j si-2 \ oilivafüj ' Wppuni I nikakuv(v)õ-ni3 | 
a-lia I ja slš | pra-l \ talli j sä.lt j väfyä | omale pe-\o-
mihile \ va-šta | Ja pelomXs võitis | te-oä omä I ka-ftDli 
alä | /a Ĥ-6Ĥ  kinnine) \ la vel te-mäoa \ o-ma \ e.sä \ 
prüDi e-sä j ld e-mä j pä-ttive \ teüä omä a-rmsa \ pe-\G-
mihiGe \ lavvä ta oa \nu\De ehtmiDeGe \ meš täi ü-fhBre\ 
o-lli | ti-mä otti \ to-l alal \ kui nu-D j ka-fresantti teitäš j 
la-tse tekkiva \ la mä-rjGvä \ ka-Iresahüi miäijou \ nt otti \ 
va-nä lüoii \ si-š \ kui tu-Ü j pulm sõjtten \ si-sše | prftDl 
ko-Dit | si-š j pulma \ pe-remis | praoi e-sä [ la emä \ 
tõlvä u-3 | ka-ts sälläjäül \ si-š \ mähiiti mk \ oBese lõ-
Gä(D)la | k^lk... [la fy-lk] | me-he(D)\ mis täi o-lli j ka-san4- \ 
iGäle üttele kõ-ÜDeiti j u> ümsre \ rlppume \ la mkkile 
leh-vt | küfokpälš J ja ne~ le-hviD^o-llive | kui na si-šsetj\ 
tu-tlive \ tuppa j 5/5 nü- otil \ ni- | e-hiitel | ja osesil 

•: ./•• otti | k^kkil j (v)õkse üfhBre \ vahnä müDU u? \ tu. kut
suta [ sõ-a pälmine \ el sõita... | sõ-ttä päoiiti \ m- \ 
pu-lmä | ni- otti... "| pulma ra-hval \ pä-Dttti... | päDiiti 
pu-lme \ si-š | of ^õjoi/ rd-m | /a pe^t pu-lmeija j fettj 
FsOä | es lõvvä mitte kehv \ te-ttä J se- patiD \ ititt 
a-lnu (v)õ | oBese lõ-Gä j küXoi \ kel otti rikkas \ ta- | 
pa-riD | mi.ttu j ja /.aö/e üttele ka j #• ämöw | ms-sterah-
vile | yfeei otti ke-hv \ ta- panD j ütte a-lnu... j ü-fhBre J 
ätfe/e a-lnule j me-hele \ la> nimiiteoi j sa&avanemBeš. 

Üles tähendanud E l m a r Päss . 

1 Sagedamini: 5f - sf. 
2 — siidid. " " 
3 — nii kaua kui vööni. 
4 Sagedamini: üiten. 
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8. Tarvastu. 

Kuuldeline tekst Pikru külast. Jutustanud Liis Depman, 60 a., 
isuvel 1925. a. 

vanast õpsi ašt. 

mia emä Rattast, mul sepäB ikki mslen, siiri sõoi ot
san olla tel asi maha, SUGU., pik, sizšt läBl, leppa ošsä 
kiilis al. sõs pani üj,ts killäGUBlaš, st õhnistanu asema 
ära, ollu seänDe rist tel avä lehist, selleoa õhnistanti. sõš 
pani tüDmk ia pois kattekkeste kõril maoama, kes ei oli 
tahtan, seoä riömit. 

mailmaitama laoäm ollu. koGusin. õltsiGUBlaš la külä-
-GtiBlaš man. ken ei oli pagGäl seisan, tornmai lalGaBioi 
vätlä. sõš oli tel seanoe ril\G karuohakkist, pani sinna 
sissi istma. ka ei oli täürukkit ollu, sõs kali ralsel oBe-
saGa tiiDrakkil perän. orhmakku sõš nõmil ne\D ia ättelD: 
jytLfea õhta peäüe kel üitstõlstka kik iälle sin olema. 

äitskõrD minna vana põijks täorakkioe perrä. tüDrukku 
küškin: kahneš ni parema om? põijks ättelna: parema 
lätsive paremiDe perrä, mea tali sia perrä. 

Üles tähendanud E. K i n g e r . 

1925. a. murdekogumise üldaruann§. 

Murdeainestiku kogumist jätkas Äkad. Emak. Selts mullu 
n e l j a n d a t aastat. 

Stipendiaatidena töötas 23 (eelm. aastal 21) üliõpilast 
järgnevais kihelkondades: 

Teate
sedelite 
üldarv 

neiu Ella Aidas l1/* kuud Rõigis 2.527 
"hra Juhan Arike l1/* „ Iisakul 2.700 
neiu Juta Ing l i s t 1 kuu Ristil 2.132 
"hra Harald J ä n e s 1 „ Põlvas 1.133 

„ Theodor Kaljo 1̂ /2 kuud Jamajal 3.085 
„ Arnold Kask 1 kuu Hallistes 3.445 

neiu Elisabet Kinger 1 „ Tarvastus 2.200 
hra Vambola Klauren 1 « Kihelkonnal 1.900 

„ Albert Kruus l1/* kuud Kolga-Jaanis 1.231 
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Teate
sedelite 
üldarv 

neiu Meeta La idoner 1 kuu Viru-Nigulas 1.937 
„ Emilie Matt in 1 . ., Karulas 2.200 

hra August Meiessaar 1 „ Tarvastus 2.130 
„ KarlMihhels-Mihkla 1 „' Toris 3.070 
„ Äleksanxief Mitt-Vaigla l1/* küütt Vaivaras 1.903 

neiu Linda Pa r t 1 kuti Kuusalus 1.500 
hra Elmar Päss 1 kangastes 2.20O 

. Oskar Pe t e r s 4/s kuud Jamajal 1.846 
neiu Alma Pi i skop 1 kuu Põltsamaal 1.670 
„ Cäcilie Rikman 1 « Viru-Nigulas 2.270 

hra Herman Sirk 1 „ Koerus 2.017 
» Bernhard Sööt 1 „ Viru-Jaagupis 1.280 

neiu Anna Vähk al 1 , » Puhjas 2.30O 
hra Paul Viirman-Viires 1 „ Rõuges 1.654 

Kokku 48.44.0 
(Eelm. a. 40.256) 

Töötati seega 20-nes kihelkonnas kokku 24x/2 kuud 
(eelm, a. 22-s kihk., 237* kuud). Kahes kihk-s — Kuusalu 
jä Tarvastu — jõuti Wiedemanni järgi küsitlemisega, koha
nimede kogumisega jä häälikulooliste ülevaadete koos
tamisega lõpule. Kst murdetekstisid on neist kogutud võrd
lemisi rohkelt. Teatavaid järelnopinguid ja mõningate 
üksiknähtuste jälgimisi jääks seal siiski veel ette võtta. 
Positiivsete teadete.(ka kohanimed) arv on kummagi kihelk, 
kohta selgunud järgmiseks: Kuusalust umb. 12.100 sedelit,, 
Tarvastust1 umb. 11.600 sedelit. 

Stipendiaatidest olid 4 endised, 19 aga uued (eelm. a. 
vastavalt 13:8). Neist olid 9 naisüliõpilast ja 14 mees-
üliõpilast (eelm. a. 12:9). 

Keelejuhtisid on küsitletud umb. 65. 
Wiedemann i j ä rg i on jõutud sõnavara küsitieda 

(muu töö kõrval) ühe kuu jooksul Wied.-st 100—545 veergu. 
Üldse on jõutud 1925. a. suvel Wied. järgi läbi küsitleda 
7.600 veergu (a. 1924 — 5:686 v., a. 1923 — 4.080 v), 
s'. o. terve Wied. Ijgi 5. korda läbi. 

Ülalnimetatud 48.440 sõnasedelist kannavad 2.215 
Sedelit teateid kohan imedes t . 

Murdetekstisid on kogutud: lonograäMisi 35 rullitäit, 
kuuldelisi tekste umb. 50 lk. 

1 Õige väike osa Wiedemannist on Tarvastus küsitletud k ahe-
kdrdselt. 
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Ühekuulise stipendiumi suurus on olnud erisugune, 
«olenedes töö väärtusest, teekonnaga ühendatud kuludest jne. 
Kõige väikesem kuustipendium oli 5.000 mk., kõige suurem 
11.300 mk. Kokku kulus stipendiumideks 180.000 mk., 
muudeks kuludeks 43.318.50 mk., kokku 223.318.50 mk. 

Kogusid kvalitatiivselt hinnates võiks lugeda esimesse 
järku 6 kogu, teise järku 13 kogu, kolmandasse 4 kogu. 
Kvantitatiivselt kuulub esimesse järku (kuus 2.100—3.445 
sedelit1) 9 kogu, teise järku (1.500—2.100 sed.1) 11 kogu, 
kolmandasse (1.133—1.290 sed.1) 3 kogu. 

Wied.sõn. järele küsitletavast sõnavarast on tänini (nelja suve 
jooksul) jõutud igas kihelkonnas järele pärida järgmisel määral: 
Kuusalust 100°/o, Tarvastust 100°/o, Jamajalt 89%, Rõigist 
70V2°/o, Põltsamaalt 70%, Puhjast 6972%, Torist 6872%, 
Vastseliinast 68% \ Iisakust 6772%, Koerust 62%, Kolga-
Jaanist'58%, Tormast 51% ,̂ Rõugest 51%, Vaivarast 50%, 
Ristilt 42%, Viru-Nigulast 39%%. Põlvast 39%. Karuselt 
-38% 2, Karulast 367Q%, Hallistest 35°/o, Järva-Madiselt 34% \ 
Kihelkonnalt 34°/o, Sangastest 3172%, Häädemeestel! 12%*. 

A. S-te. 

„Eesti Keele" 1925. a. aruanne. 
Vaadeldes EK läinud IV aastakäiku, võime konstatee

rida sellegi aasta möödumist täienemise ja süvenemise tähe 
all, nagu kõik eelmisedki aastad. Ajakirja ümber on koon-
•dumas juba enam-vähem kindlakujuline kaastööliste pere 
ning artikleis on märgata põhjalikumat ainekäsiüust. Sa
muti on ajakirja üksikute nr-te ilmumine läinud aastal NM-
tunud koiiaMuroaks. -

K a a s t ö ö l i s t e arv on suurenenud — neid oli 21 (18)*.. 
Neist oli: ülikooli õppejõude 5 (4), ülik. lõpet. 2 (2), üli
õpilasi 10 (8), väljaspool ülik. 1 (2), asutusi ja toimkond! 
3 (2). Viimaste hulka kuuluvad AEŠ, AES juhatus ja 
keeleõpetuse oskussõnade toimkond AES juures. A r t i k l e i d 
oli 39 (47), nende hulgas murdetekste (mida on hakatud 
ilmutama järjekindlalt) 8, Ajakirja lisana ilmus aasta jook
sul eesti kirjakeele vanemaid mälestisi 3 poognat, kokku 
48. lk., 23 tekstiga. 

1 Arvestades siui hulgas, ka muud ainestikku (tekstid jne.). 
2 Murdekogumist a. 1925 sfln ei jätkatud. Tõ rma kohta EK 

IV 84 antud 47% oli ekslrk. 
3 Sulgudes vastavad arvud eelmise aasta kohta. 
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Tellimiste arv on eelmise aastaga võrreldes väga tunta
valt suurenenud. Priieksemplare saadeti 34, vahetuseks 15.. 
Ülejäänud osa eksemplare brošeeriti ning saadeti müügile. 
Ajakirja ilmus aasta jooksul 6 nr-t, kokku 1.44 + 48 lk.,, 
ning trükiti 1000 eks. H. P-p. 

Küsimused ja kostused. 
4. ü ja y. 

Mis seisukohal olete täht ü asemel y tarvitamise asjus ? 
E. K. 

Ettepanekuga asendada täht ä eesti kirjakeeles y-ga esines Joh. 
A a v i k «Eesti Noorsoo Kalendris" 1918—19, arendades seda küsimust 
pikemalt „Post." 1919 nr. 83, lk. 2 ja brošuüris .Kas ü või y ? Y!" 
(1920). Kui tutvuneda soovitakse meetodi ja laadiga, kuidas veel 7—9 
aasta eest meil esitati põhjendusi kirjakeeles tarvilikkude muudatuste 
tegemiseks, loetagu kord veel neid kirjutisi kui ka selleaegse argumen
tatsiooni kordamist ajak. .Keeleuuendus" 1925, nr. 3—4. Esialgu, umbes 
kuni a. 1923 näitaski y tarvituseletulemine ü asemele teatavat tendentsi 
tõusuks. Ja a. 1923 ilmus isegi eesti keele grammatika y-ga (O. Loo
ritsal). Kuid samast aastast peale algab y-i kiire taganemine eesti kirja
keelest (Ekslik oleks siit järeldada, kui puuduks grammatikail mõju 
kirjakeele arenemises. Hoopis vastupidi, käesoleval korral võime kin
nistada küll silmanähtav mõju). Nõnda tarvitatakse aastast 1924 peale 
jällegi ö-d järgmiste autorite järgnevais töödes (kõnelemata ajakirjast 
.Looming" ja autoreist nagu Ed. Wilde, Aug. Kitzberg, G. Suils, A.H. Tamm
saare, M. Metsanuik, K. E. Sööt, A. Haava, Al. Tassa, R. Roht, O. Luts, 
V. Ridala, K. Rurr.or, Hugo Raudsepp jt., kes iial ei näi olevat y poole 
kaldunud2): Alb. Kivikas, .Jaanipäev" (1924).. H. Visnapuu, „Valit-
värsid" (1924), Aug. Gailit, .Idioot" (1924), J. Jaik, «Võrumaa jutud" 
(1924), Fr. Tuglas, .Hingede rändamine" (1925), H. Visnapuu, .Räni-

1 Nõnda ilmusid y-ga: .Ilo" IX—XII (1920—21); Fr. Tuglas, .Eesti uuem; 
ilukirjandus" (1920); .Marginaalia" (1921); „Tarapita" (1921); Joh.Semper, 
.Rvtmid" (1922); J. Barbarus, .Vahekorrad" (1922); .Geomeetriline ini
mene" (1924). Suurem osa ilukirjanduslikke ja ilukirjandust käsitlevaid töid 
ilmus siiski ka sel ajal ü-ga, nõnda a. 1920: Under! .Verivalla", Visna
puu .Talihari", .Käorvik"; a, 1921: Kivikase .Jüripäev", Visnapuu 
.Vanad ja vastsed poeedid", Barbaruse .Kolmnurk", R.Reimani «Päikese, 
ratas",; a. 1922: Adson! .Käsikivi"; a. 1923: A. Alle „Lilla elevant".. 

H. Jänese .Taevaminek". 
2 Neist kirjanikkudest on küll G. Suits y-d katsetanud ema luuletus

kogus .Koik on kokku unenägu" (1922), kuid ainult 2-lktiljelises eelmär
kuses, mitte aga tekstis. 
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kivi" (1925), Jaan Kärner, .Lõikuskuu" (1925), Peet Vallak, .Must rist" 
(1925), .Epp Pillarpardi Punjaba potitehas" (1925), Aug. Alle, .Kleidist 
helesinisest ja roosast seelikust* (1925), H. Adamson, .Inimen" (1925), 
Hiir-Schütz-Jürna, „Sang" (1925), Al. Antson, .Lapsed" (1925), Peet 
Vallak, .Ajude mäss" (1926). Ü-d tarvitavad praegu ka kõik meie tea
duslikud väljaanded. Tähte y võib silmata üksnes veel .Uudismaas" \ 
.Keeleuuenduses" (ja muudes mag. Joh. Aaviku väljaandeis), mõnedes 
.Üliõpilaslehe" joonealustes ja üliharva vast veel kusagil mujal. Täht 
y on osutunud üheks neist kirjakeele muutustest — nagu -Ue, inessiivi 
-n, sõna no, järgsilpide | -o ja nii mõnigi teine — mille aeg kord öeldi 
küll olevat tulnud, mis aga kohe möödus. 

Tähendatagu, et Ak. Emak. S. on otsustanud kõigis oma väljaandeis 
(s. o. ka .Eesti Keeles") tarvitada üldjoontes Õigek. sõnar. kirjaviisi, 
seega mitte y-t, vaid ü-d. A. S-te. 

Raamatute ülevaade. 
Les latigues du monde. Par un groupe de linguistes 

sous la direction de A. Mei l l e t et Marce l Cohen. 
Avec 18 cartes linguistiques hors texte. (Collection linguis-
tique publi£e par la Societe dejinguistique de Paris. — 
XVI). Paris. Librairie ancienne Edouard Champion. 1924. 
[XVI-f-811 lk. suurt okt. + 1 8 suurt keelekaarti värvides ja 
ilma. — Hind 95 fr.]. 

Peale Pallas 'e2 , Herväs ' i3 , Adelung ' i 4 , Fincka5 , 
j . t. samalaadiliste teoste on ammugi suurt tarvidust tun
dunud ajakohasema, teaduslikuma ja põhjalikuma ülevaate 
järgi maailma keeltest. Selle tüheme täitmisel on prants
lased teistest jõudnud ette, kuna Saksas sellesisuline teos 
näikse veel viibivat trükis (P. W. S c h m i d t , Die Sprach-
lamilien und Sprachenkreise der Erde. Kulturgeschichtliche 
Bibliothek, herausg. von W. Foy6). See suur koguteos 
vastab ka A. Meil le t ' poolt nii kirjas kui kõnes sage
dasti väljendatud soovile enam tähelepanu pöörata faktide 

i Eesti Koolinoorsoo Keskliidu häälekandja «Tõusmed" tarvitab 
aga ü-d. 

2 p . S. P a l l a s , Linguarum totius orbis vocabularia comparativa; 
I—II. Petropoli. 1786—89. 

3 L. H e r v ä s, Catälogo de las lenguas de las naziones conocidas, ete. 
Madrid, I—VI. 1800-05. 

4 j . C. A d e l u n g , Mithridates, oder allgemeine Sprachenkunde, ete. 
Berlin, I—IV. 1806—17. 

5 pr, N. F i n c k , Die Sprachstämme des Erdkreises. Leipzig, 1909. 
Teine muutmatu tr. 1915. 

6 v t . Carl Winter's Universitätsbuch. i. Heidelb., reklaamprosp. 
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süstemaatsele kogumisele eri keeltest ja nende kättesaada
vaks tegemisele. 

Kõnesolevas töös ei klassifitseerita keeli muidugi mitte 
enam isoleerivaiks, agglutineeriväiks ega fleksionaalseiks, 
vaid jaotus sünnib genealoogilisel alusel, nagu seda teinud 
on ka Finck. Keelkonnad omakorda ei ole järjestatud mitte 
raasside järgi, nagu teeb seda Finck ja mis põhjust annab 
eksiarvamuse tekkimiseks, kui oleks teatava keele teatavasse 
keelkonda kuuluvuse ja seda kõneleva rahva tõulise kuulu
vuse vahel mingi kausaalne side (nõnda peab Finck uurali-
keelseid rahvaid sama mongoli raassi kuuluvaiks kui näit. 
hiina, annami, dajaki, samoa jt. keeli kõnelevaid ning 
ühendab tõuliselt näit. baski, etruski, inglise, leedu, armeenia, 
araabia ja draviidi keeli kõnelevaid või kõnelenud rah
vaid). Meillet' ja Cohen'i teoses on keelkonnad rühmitatud 
teisiti, nimelt praegu enam-vähem võimalikuna paistvate 
sugulussidemete läheduse järjekorras, lähtudes indo-euroopa 
keeltest: indo-euroopa keeled, hamiito-semiidi k-d, Soome-
Ugri ja samojedi k-d, türgi, mongoli ja tungusi k-d, jaapani 
keel, korea k., ainu k., hüperboreaalsed k-d, läheda aasia 
muistsed keeled (sumeri, mitanni, hejti, lüüdia, etruski jt. k.), 
baski k., põhja-kaukasi k-d, lõuna-kaukasi k-ä, draviidi k-d, 
sino-tibeti k-d (hiina, tai, tibeto-birma k-d), austro-agsia k-d 
(annami jt.), malaio-polüneesia k-d, austraalia k-d, s.udani 
ja guinea k-d, bantu k-d, bušmani ja hottentoti k-d ning 
lõpuks ameerika keeled. 

Peale ülalnimetatud redaktorite on koguteoses artiklitega 
esindatud niivõrd tuntud õpetlased kui J. Vendrves, J. Deny, 
Jules Bloch, M. Delafosse, C. Autran, P. Rivet jt. 

Teos on varustatud A. Meillet' poolt lühida ja selge 
sissejuhatusega, kus käsitletakse mõisteid, nagu: keelte 
sugulus, keelkond, keeleline laen, muutumine morfoloogia, 
fonoloogia ja sõnavara alal, ühiskeelte levinemine, keelkon
dade sugulusküsimus, nimetused keel, murre, murrak, argoo, 
erikeel (langue speciale) jne. 

Meile erilisemat huvi pakub noore prantsuse õpetlase 
A. S a u v a g e o t ' (kes peale R. G a u t h i o t ' varajat surma 
on Prantsusmaal nähtavasti ainus, kelle erilisemaks uuri-
niisglaks on uurali keeled) poolt kirjutatud 31 leheküljeline 
(lkd. 153—83) artikkel „Langues finno-ougriennes et langues 
samoyedes". Autor on teatavasti viibinud Soomes ja pike
malt Ungaris ning tunneb nimetatud maade keeli Ka tege
likult. Oma esituses annab A. S. kõigepealt uurali keelte 
jagunemfgest ülevaate, selgitab siis algkeele arvatavat ise
loomu foneetiliselt, morfoloogiliselt ja süntaktiliselt ning 
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vaatleb võõrkeelte mõjutusi meie keelkonnas ja iseloomus
tab lõpuks soome-ugri kultuurkeeli: soomet, eestit, lapi 
kirjakeel! ning ungarit. Ülevaade on tehtud täiesti asja
tundlikult ning väärib oma selguse ning kokkuvõtlikkusega 
tähelepanu ka meil, nimelt meie keelkonna alal õpinguid 
algajail. Juhin siin siiski tähelepanu mõnedele ebatäpsus
tele, eksimustele ja trükivigadele. Eestlaste arv Eestis ole
vat 1.450.000 (pro 968.675, s. o. 87^/0 riigi elanikkude 
koguarvust, mis 1922. a. rahvalugemisel oli 1.107.059), kes 
elavad Baltimere rannal vastu Soomemaa randa, kuid «neid 
leidub ka Liivimaal" („On les trouve encore en Livonie*)! 
Kahju, et autor tarvitab veel meie linnade saksakeelseid 
nimetusi Reval ja Dorpat, kuigi uuemais prantsuse välja
annetes on juba õige üldiseks saanud Tallinn(a) ja Tartu. 
Ka muude läänemere-soome rahvaste kohta arvulised and
med on osalt vananenud. Nõnda on liivlaste kohta esi
tatud 1888 a. arv 3.000, kuna praegu seda rahvakest on veel 
umbes 1.500 (vrd. Kettunen, Untersuch. ü. d. livische spr. I, 
lk. VIII). Liivlaste nimetus randalist (lk. 155) tuleks kor
rigeerida: randalist. Käänete arvuna on 15 asemel esi
tatud eestis 11 ja soomes 16 (lk. 162). Lk. 171 leiduvad 
soome sai, saiva-t pro sai, saiva-t, vepsa köit pro koll 
('cadavre'), lk. 173. all ja 174. ülal soome lextemästä, Lex-
tämä, lextä- pro läxtemästä, Läxte/nä, läxte- (x-g& on 
transkribeeritud häälik h). Eestikeelse uue testamendi ilmu
misaastana on mainitud 1632, mis käib aga teatavasti Ros-
sihniuse „£vangelia und Episteln" ja H. Stahl! „Hand-
und Haussbuch'i* kohta. Trükivigadena olgu veel nime-
tatud rsän pro isän (lk. 164), kives pro kirves, pitkana pw 
päkana (tk. 177). See komistuste arv ei ole aga võõra
keelse, kaugel redigeeritud väljaande kohta kuigi märgatav 
ja ei tohiks teose väärtust kuidagi vähendada. 

Tähendatagu lõpuks, et ses raamatus, loeme paljudelegi 
uudisena tunduvalt lk. 611: .Eskimo, tzeel on kõigist Amee
rikas kõneldud keeltest ainus, mida on seni võidud ühen
dada mingi keelkonnaga vanasümas. Tema sugulus uurali 
keeltega on praegusel ajal tõestatud" (P. Ri vet) ja lk. 803: 
«See peatükk oli juba trükitud, kui mitme kuu eest ette
võetud uurimuste tagajärjel on meile näinud võimalik ole
vat avaldada hüpoteesi, mille järgi oleks eskimo keel sugu
lane uurali keeltega, mis meie uurimuse aineks on olnud 
käesolevas köites. On veel liig varajane, et neid ühendava 
sugulussideme täpse iseloomu suhtes väljenduda" (A. Sau-
vageot) . Ses küsimuses juhatatakse lugejat järgmiste 
teoste poole: A. S a u v a g e o t , „Sur certaines similitudes 
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de 1'Eskimo et des langues ouraliennes", Buller, de la Soe. 
de ling. de Paris (7. nov. 1923. a. koosolekul avaldatud 
teadaanne)1; id., „Eskimo et Ouralien", Journ. de la Soe. 
des Amžricanistes de Paris (nouvelle sšrie, XVI, 1924); 
C. C. U h l e n b e c k , „UraIische Anklänge in den Eskimo-
Sprachen" (Zeitschr. d. deutsch. morgenländ. Gesellsch. 
Leipz. LIX, 1905, lk. 757-765); id., „Zur Eskimogram-
raatik" (ibid., LX, 1906, lk. 112—114). Neile juurde lisak
sime veel: «Uhlenbeck, Baskisch und Uraltaisch" (Beiträge 
2ur Kunde der indogerm. Sprachen, XXIX [1905], lk. 305—7), 
kus tagasi tõrjudes baski keele liitumise võimalust uurali 
keelkonda, lühidalt nimetatakse tõenäolikumaks eskimo-
keelte reatamist viimaste hulka. Huvitav oleks selle küsi
muse suhtes teada saada uralistide seisukohta. FUF biblio
graafias (XIVi_2,1 nr. 190—1) on Uhlenbeck'i tulemusi ainult 
refereeritud. A. S-te. 

Jahresbericht der estnischen Philologie und Geschichte, 
hrsg. v. d. Gelehrten Estnischen Gesellschaft. Bd. III. Jahr 
1920. Dorpat 1926._ (Ees t i f i l o l o o g i a ja a j a l o o 
a a s t a ü l e v a a d e . Õpetatud Eesti Seltsi väljaanne. III anne. 
1920. aasta. Tartu 1926). 

Kuukirja «Eesti Kirjandus" lisana ilmuva „ Eesti raama
tute üldnimestiku" kõrval, mis, 1. jaan. 1924. a. alates, iga 
kuu registreerib kõik eestikeelsed raamatud, väärib tähele
panu E. Rahva Muuseumi juures asuva Eesti Bibliograafia 
Instituudi tegevus kui ka nimetatud aastaülevaade. 

On eriti huvitav, et kahe viimase ettevõtte ülesannete 
hulka kuulub ka ajalehtede artiklite bibliografeerimine ja 
Bibliograafia Instituut on end koguni täielikult sellele tege
vusele pühendanud, aastaülevaadet aga seovad erilise sisuga, 
tema ulatusele vastavad artiklid. Ka on arusaadav, et suurte 
kultuurirahvaste ajalehtede rohkus puhttehnilistel põhjustel 
juba ei võimaldaks perioodiliste väljaannete, eriti ajalehtede 
täielist sisu loetlemist ja selles mõttes on mainitud eesti 
bibliograafilised ettevõtted omapärased, ainulised, Eesti kui 
ka eesti teaduse propageerimisel väga tähtsat osa etendavad 
institutsioonid. Bibliograafia Instituut tegutseb seni vanema, 

1 Bull. d. 1. Soe. d. ling. d. P. XXV (1924)^ lk. II esinebki proto
kollitud: BHra A. Meület, resumeerides üht hra A. Sauvageot' [käsi
kirjalist] uurimust, teatab, et viimane on kindlate andmetega tõestanud 
eskimo keele suguluse uurali keeltega. Sada aastat tagasi on Rask, põhje
nedes puudulikul dokumentatsioonil, seda sugulust intuitiivselt tunnud." — 
Umbes sama seisukohta on avaldanud ka P e t i t o t, „Vocabulaire 
franfais-esquimau", Paris 1876, lk. LXIV. 
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sõjaeelse ajakirjanduse kallal, aastaülevaade aga on uuemat 
ajajärku käsitlemas.^ 

1922. a. ilmus Õpetatud Eesti Seltsi väljaandel «Eesti 
filoloogia ja ajaloo aastaülevaade" 1918. a. kohta. II anne 
1919. a. kohta ilmus 1923. a. ja pikema vaheaja järele, 
käesoleval aastal III anne 1920. aasta ülevaadet pakkudes. 
Kuna I anne sisaldas kõigest 99 lk., on III anne 284 lehe
küljeni paisunud; materjali kasvamisega aga pole selle 
käsitlemises põhimõttelisi uuendusi ette võetud. Ka III ande 
peatoimetajana esineb prof. W. Anderson . I osa (lk. 1—30), 
prof. A. S a a r e s t e toimetusel, loetleb 1920. a. ilmunud 
raamatud kui ka ajakirjade ja ajalehtede artiklid, mis käsit
levad eesti keeleuurimist; nimetuste* arv tõuseb 142 nr-ni. 
II osa (lk. 31—58), prof. G. Sui t su toimetusel, vaatleb 
223 pealkirjas kirjanduslugu. Järgmises osas (lk. 59—114) 
arvustab prof. W. A n d e r s o n 152 raamatut ja artiklit 
rahvaluule alalt. 

IV osa (lk. 115—132) mag. M. S c h m i e d e h e l m i ja 
dots. J. M a n n i n e n i toimetusel on pühendatud esiaja-
loole ja etnograafiale 60 nimetusega. V osa (lk. 133—226), 
moodustades kõige laiema ala, 612 nimetusega, loetleb 
eesti ajaloolise kirjanduse ja viimases osas (lk. 227—243) 
esitatakse biograafilist bibliograafiat: prof. W. Andersoni 
kokkuseatud elulood ja nekroloogid. Täienduseks 4 väga 
täpset registrit: autorid, artiklites käsitletud isikud, ano
nüümsed teosed ja keeleliselt käsitletud sõnad ja nimed. 

Erilise nimestiku moodustavad kõik 1920. a. eestikeelsed 
ja Eestis ilmunud muukeelsed ajalehed ja ajakirjad ühes 
täiendava nimestikuga 1919. aasta jaoks. 

Sama, kui mitte suurem arv, vähema tähtsusega aja
lehtede artikleid kui ka retsensioone on loetletud järje
numbri alla toomata. Nõnda nimetab aastaülevaade kogu
summas umbkaudu 3000 teost, mis prof. W. Anderson 
ainuüksi üliõpilaste kaasabita tähistanud, üksikasjaliselt läbi-
vaadates nimestikus loetletud ajalehed ja ajakirjad, ja veel 
välismaade perioodiliste väljaannete bibliograafiad (eelmise 
ande kokkuseadmisest võtsid osa 7 üliõpilast). 

Tõenduseks, kui põhjalikult ja täielikult töö on läbi 
viidud, kus väiksemgi märkus tähelepanu vääriliseks tunnis
tatud, esitan sadadest paar näidet. Keeleuurimise alal 
nr. 20 all on mainitud Gustav Grünwald'i doktori väite
kiri: „Das estnische Pferd", toimetaja märkusega, et nime
tatud teoses on esitatud väga omapärased keeleteadus
likud oletused sõna «hobu" kui ka „Eku" kohta. Sama 
väitekirja aga mainitakse veel ka rahvaluule kui ka ajaloo 
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alal. Peatükk «Ajalugu", käsitledes peale politilise ajaloo 
ka kultuurilugu kõige laiemas ulatuses, esitades andmeid 
näiteks metsanduse, telefoni ete. kohta, õigustab ehk teatavas 
mõttes, Pariisi prof. A. M e i 11 e t poolt aastaülevaate II ande 
arvustuses väljendatud mõtet: «comprend, tous les travaux 
relatifs a FEstonie", kuigi see väide meie seisukohast küllal
daselt täpne pole. 

Esitades täielikult käesolevat materjali, on ka pealkirjade 
ärakirjutamises oldud väga täpne — isegi originaalis esi
nevad trükivead on eraldi tähendatud. 

Toonitades otstarbekohast sisu jaotust, täiuslikku ja täpset 
materjali käsitlemist, ei puudu tähtsamate teoste nimeta
mise järel ka arvustused,* milledel tihti koguni suurem teaduslik 
tähtsus kui retsenseeritud teostel endil. See on eriti rahva
luule alal silmatorkav nähtus. Need väited on vastuvaidle
matud ka eelmiste annete hindamisel. — Viimases, III andes, 
on lugejate huviseisukohalt järgmine uuendus aset leidnud. 
Kuna varem raske, oli tähtsamaid teoseid üles leida nime
tuste hulgas, on siin vähemat tähtsust omavate artiklite 
pealkirjad väiksema trükiga esitatud ja koguni andmed 
mõne üksiku küsimuse kohta koondatud ühte salka. Ka 
on linnade nimetused ruumi kokkuhoidmise mõttes aja
lehtede ja ajakirjade nimede eeskujul lühendatud kujul 
tarvitusele võetud-

Korralikku bibliograafilist teost iseloomustab.trükivigaM 
puudumine — takistab ju pisemgi trükiviga loetletud teose 
kindlaksmääramist. Kuid toimetaja hoolsus on nad suutnud 
viimaseni aastaülevaates ära hoida. 

Lõpuks õiglane soov, et ka meie haritlaskonnas, eriti 
õpetajaskonnas, arusaamine aastaülevaate tähtsusest ja 
tulu?t maad võtaks. Olid ju eelmised anded peaasjalikult 
väljarnaalaste poolehoiu võitnud, ja suurem osa eksemplare 
on ka seal levinenud kuna aga ainult mõnikümmend 
eksemp. Eestis laiali on läinud. Ja veel, et toimetajatel 
jõudu jätkuks juba lähemal ajal esitada järgnevate aastate 
kirjanduse sama täpset ja täielikku ülevaadet nagu käes
olev anne 1920. a. kohta. 

Fr. P. 
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Teadaanne 
kohanimede õigekirjutuse asjus* 

Riigi Statistika Keskbüroo järelepärimise peäle kohanimede aigefcjjjti-
tuse asjus otsustas Äkad. Emak. Seltsi juhatus soovitada nimetatud asutu
sele kohanimede tarvituselevõttu Järgmisel"kujul1: 
Aakre (Tm.) 
Aaspere (Vinn.) 
Abja (Pia.) 
Abruka (Srm.) 
Adavere (Viljm.) 
Ahja (Trh.) 
Aidu (Viljm.) 
Alatskivi (Im.) 
Alavere (Hm.) 
Albu (Jm.) 
Aleksandri (Vorm.) 
Alliku (Jm.) 
Ambla (Jm>) 
Anija (Hm.) 
Anna (Jm.) 
Antsla (Vorm.) 
Antsla-Uue (Vorm.) 
Antsla-Vana „ 
Are (Pm.) 
Aru (Tm.) 
Asuküla (Lm.) 
Audru (Pm.) 
Auvere-Joala (Virm.) 
Avanduse „ 
Avinurme (Tm.) 
Einmani (Jm.) 
Elistvere (Tm.) 
Elva n 
Emmaste (Lm.) 
Erastvere (Vorm.) 
Erra (Virm.) 
Esna (Jm.) 
Haanja (Vorm.) 
Haapsalu (Lm.) 
Haaslava (Tm.) 
Hageri (Hm.) 
Haimre (Lm.) 
Halingu (Pm.) 
Haljala (Virm.) 
Harku (Hm.) 
Heimtali (Viljm.) 
Hellamaa (Srm.) 
Hellenurme (Tm.) 
Helme (Valgm.) 

Holdre „ 
Holstre (Vil|m.) 
Hummuli (Valgm.) 
Härjanurme (Tnt.) 
Häädemeeste (Pm.) 
Iisaku (Virm.) 
Illuka j 
Imavere (VWm.) 
Inglfete (Hm.) 
IrtTöska (Setõm.) 
Juuru (Hm.) 
Jõelähtme (Hm.) 
Jõgeva (Tm.) 
Jõgeveste (Valgm.) 
Jõgisuu (Lm.) 
Jõhvi (Virm.) ... 
Jõõpre (Pm.) 
Järvakandi (Hm.) 
Järve (Virm.) 
Järvesuu (Setum.) 
Jäärja (Pm.) 
Kaagjärve (Valgm.) 
Kaarepere (Tm.) 
Kaarli (Viljm.) 
Kaarma-Suure (Srm.) 
Kabala (Hm.) 
Kabala (Viljm.) 
Kaelase (Pm.) 
Kahkva (Vorm.) 
Kaisma (Pm.) 
Kaiu (Hm.) 
Kalju (Lm.) 
Kallaste (Tm.) 
Kalvi (Virm.) 
Kambja (Tm.) 
Kanepi (Vorm.) 
Kapu (Jm.) 
Karilatsi (Vorm.) 
Kariste-Uue (Pm.) 
Kariste-Vana , 
Karjati (varem. Skarja-

tina; Virm.) 
Karksi (Pm.) 

Karula (Valgm.) 
Kasaritsa (Vorm.) 
Kasepää (Tm.) 
Kastre-Võnnu (Tm.) 
Kavastu „ 
Kavilda , 
Keeni (Valgam.) 
Kehtna (Hm.) 
Keila 
Kernu , 
Kihelkonna (Srm.) 
Kihnu (Pm.) 
Kiiu (Hm.) 
Kilingi (Pm.) 
Kilingi-Nõmme (Pm.) 
Kirbla (Lm.) 
Kirepi (Tm.) 
Kirna (Jm.) 
Kiuma (Virm.) 
Kloostri (Hm.) 
Kodasuu „ 
Kodijärve (Tm.) 
Kogula (Srm.) 
Kohila (Hm.) 
Kohtla (Virm.) 
Koigi (Jm.) . 
Koiola (Vorm.) 
Kokora (Tm.) 
Kolga (Hm.) 
Koluvere (Lm.) 
Konguta (Tm.) 
Koonga (Pia.) 
Kooraste (Vorm.) 
Koorküla (Valgm.) 
Kose (Virm.) 
Krabi (Vorm.) 
Krüüdneri (Tm.) 
Kudina , 
Kuimetsa (Hm.) 
Kuigatsi (Valgm.) 
Kuivajõe (Hm.) 
Kuksema (Jm.) 
Külje (Setum.) 

1 Lühendustest tähendavad: V i r m . — Virumaa, Hm. — Harjumaa, 
Lm. — Läänemaa, Pm. = Pärnumaa, S rm. — Saaremaa, V i l j m . — Vil
jandimaa, Tm. — Tartumaa, V a l g m . — Valgamaa, V o r m . — Võrumaa, 
S e t u m . — Setumaa. 
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Kunda (Virm.) 
Kunda-Malla (Virm.) 
Kuremaa (Tm.) 
Kuressaare (Srm.) 
Kurista (Viljm.) 
Kurna (Hm.) 
Kuuste-Vana (Tm.) 
Kuuste-Vastse , 
Kõlleste (Vorm.) 
Kõnnu (Hm.) 
Kõo (Viljm.) 
Kõpu-Suure (Viljm.) 
Kõrgessaare (Lm.) 
Kähri (Vorm.) 
Käina (Lm.) 
Kärdla , 
Kärgula (Vorm.) 
Kärla (Srm.) 
Kärstna (Viljm.) 
Käru (Jm.) 
Küti (Virm.) 
Laanemetsa (Valgm.) 
Laatre (Pm.) 
Laatre (Valgm.) 
Laeva (Tm.) 
Laiksaare (Pm.) 
Laimjala (Srm.) 
Laitse (Hm.) 
Laitsna-Vana (Vorm.) 
Laiuse (Tm.) 
Laius-Tähkvere (Tm.) 
Lasva (Vorm.) 
Laura (Setum.) 
Leebiku (Valgm.) 
Lehtse (Jm.) 
Leisi (Srm.) 
Lelle (Pm.) 
Lihula (Lm.) 
Liigvalla (Jm.) 
Linnamäe (Vorm.) 
Lobotka (Setum.) 
Lohusuu (Tm.) 
Loodi (Viljm.) 
Loona (Srm.) 
Loosi (Vorm.) 
Luiste (Lm.) 
Luke (Tm.) 
Lustivere (Viljm.) 
Luunja (Tm.) 
Lõve (Valgm.) 
Lähtru (Lm.) 
Lümanda (Srm.) 
Maasi „ 
Maidla (Virm ) 
Martna (Lm.) 
Massu , 
Meeksi (Tm.) 

Meeri (Tm.) 
Merüafte (Setanr.) 
Misso (Vorm.) 
Mooste (varem. Moise

katsi) (Vorm.) 
Muhu-Suure (Srm.) 
Mustjala , 
Mustvee (Tm.) 
Mõisaküla (Pm.) 
Mõniste (Vorm.) 
Mäe (Setum.) 
Mäetaguse (Virm.) 
Mäksa (Tm.) 
Mäo (Jm) 
Märjamaa (Lm.) 
Nabala (Hm.)* 
Naissaare (vald; agaNais-

saar — saare nimetu
sena; Hm.) 

Narva (ka jõgi; Virm.) 
Narva-Jõesuu „ 
Nehatu (Hm.) 
Nursi (Vorm.) 
Nõmküla (Jm.) 
N9mme (Hm.) 
Nõva (Jm.) 
Olustvere (Viljm.) 
Orajõe (Pm.) 
Orava (Vorm.) 
Oru (Lm.) 
Osmussaare (Lm.) 
Otepää (Tm.) 
Otepää-Vana (Tm.) 
Otepää-Vastse . 
Paadremaa (Lm.) 
Paaslepa , 
Paasvere (Virm.) 
Paatsalu (Lm.) 
Pada (Virm.) 
Paide (Jm.) 
Pajusi (Viljm.) 
Pakri (Hm.) 
Pala (Tm.) 
Paldiski (Hm.) 
Palivere (Lm.) 
Palmse (Virm.) 
Palupera (Tm.) 
Pangevitsa (Setum.) 
Pangodi (Tm.) 
Pati (Pm.) 
Patküla (Valgm.) 
Peetri (Virm.) 
Peipsiäärne v. (Tm.) 
Peningi (Hm.) 
Penuja (Pm.) 
Peri (Vorm.) 
Petseri (Setum.) 

Pihtla (Srm.) 
Piirsalu (Lm.) 
Pilkuse (Tm.) 
Pindi (Vorm.) 
Polli (Pm.) 
Porkuni (Virm.) 
Pornuse (Pm.) 
Prangli (Hm.) 
Puiatu (Viljm.) 
Puurmani (Tm.) 
Põlgaste (Võrra.) 
Põltsamaa (Viljm.) 
Põltsamaa-Uue , 
Põltsamaa-Vana „ 
Päidla (Tm.) 
Päri (Viljm.) 
Pärnu (Pm.) 
Pärnu-Jaagupi (Pm.) 
Pärsamaa (Srm.) 
Pärsti (Viljm.) 
Pöögle (Pm.) 
Pühajärve (Tm.) 
Püssi (Virm.) 
Raadi (Tm.) 
Raasiku (Hm.) 
Rae , 
Raikküla , 
Rakvere (Virm.) 
Ranna (Tm.) 
Rannu , , 
Rapla (Hm.) 
Rasina (Tm.) 
Ravila (Hm.) 
Reiu (Pm.) 
Riguldi (Lm.) 
Riisipere (Hra.) 
Riidaja (Viljm.) 
Roela (Tm.; Virm.) 
Rogosi (Võrra.) 
Roosa-Vana (Vorm.) 
Roosa-Vastse , 
Rootova (Setum.) 
Ropka (Tm.) 
Ruhnu (Srm.) 
Rutikvere (Viljm.) 
Rõngu (Tm.) 
Rõuge (Võrra.) 
Rägavere (Virm.) 
Räpina (Võrra.) 
Saadjärve (Tm.) 
Saaluse (Vorm.) 
Saare (Tm.) 
Saksi (Virm.) 
Salla 
Sangaste (Valgm.) 
Saue (Hm.) 
Saku „ 
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Säru (Vorm.) 
Satseri (Setum.) 
Sauga (Pm.) 
Saulepi (Lm.) 
Seli (Pm.) 
Senno (Setum.) 
Sinalepa (Lm.) 
Sindi (Pm.) 
Sipa (Lm.) 
Sooniste . 
Sooru (Valgm.) 
Soosaare (Viijm.) 
Sootaga (Tm.) 
Suigu (Pm.) 
Suisiepa-Uue (Viljm.) 
Suislepa-Vana . 
Sutlepa (Lm.) 
Suure-Jaani (Viljm.) 
Suuremõisa (Lm.) 
Sõmerpalu (Vorm.) 
Sõmeru (Vinn.) 
Särevere (Jm.) 
Sürgavere (Viljm.) 
Taagepera (Valgm.) 
Taali (Pm.) 
Taebla (Lm.) 
Taevere (Viljm.) 
Taheva (Valgm.) 
Tahkuranna (Pm.) 
Taili 
Tallinna (Hm.) 
Tammiste (Pm.) 
Tammistu (Tm.) 
Tapa (Jm.) 
Tartu (Tm.) 
Tarvastu (Viljm.) 
Timo (Vorm.) 

Toolamaa (Vorm.) 
Torgu (Srm.) 
Tori (Pm.) 
Torma (Tm.) 
Triigi (Hm.) 
Tsooru (Vorm.) 
Tudulinna (Virm.) 
Tuhala (Hm.) 
Tuhalaane (Viljm.) 
Tõlliste (Valgm.) 
Tõrva » 
Tõstamaa (Pm.) 
Tähtvere (Tm.) 
Tännasilma-Vana(Viljm.) 
Türi (Jm.) 
Uderna (Tm.) 
Ulila 
Undla (Virm.) 
Urvaste (Vorm.) 
Uuemõisa (Srm.) 
Uulu-Surju (Pm.) 
Uusna (Viljm.) 
Vaabina (Vorm.) 
Vahastu (Jm.) 
Vaikna (Lm.) 
Vaimastvere (Tm.) 
Vaivara (Virm.) 
Valga (Valgm.) 
Valgjärve (Vorm.) 
Valguta (Tm.) 
Vao (Virm.) 
Vara (Tm.) 
Varangu (Virm.) 
Varbula (Hra.) 
Vasknarva (Virm.) 
Vastseliina (Vorm.) 
Vastemõisa (Viljm.) 

Vee (Pm.) 
Velise (Lm.) 
Veltsa . 
Venevere (Virm.) 
Veriora (Vorm.) 
Vesneri (Tm.) 
Vigala (Lm.) 
Vihterpalu (Hm.) 
Vihula (Virm.) 
Viiratsi (Viljm.) 
Viimsi (Hm.) 
Viitina (Vorm.) 
Viljandi (Viljm.) 
Vilo (Setum.) 
Viluvere (Pm.) 
Viru-Jaagupi (Virm.) 
Vohnja „ 
Voka 
Voltveti (Pm.) 
Vormsi (Lm.) 
Vorbuse (Tm.) 
Võidu-Uue (Viljm.) 
Viõdu-Vana 
Võisiku , 
Võhmuta (Jm.) 
Võlla (Pm.) 
Võnnu (Lm.) 
Võru (Vorm.) 
Võõpsu , 
Väinjärve (Jm.) 
Vändra-Uue (Pm.) 
Vändra-Vana . 
Vääna (Hm.) 
Väätsa (Jm.) 
Õisu (Viljm.) 
Äigna (Hm.) 
Änge (Pm.) 

A. E. S. juhatus. 

Äkad. Emakeele Seltsi koosolekuteateid. 
Seltsi korraline peakoosolek 14. II. 1926. 

Koosoleku avab abiesimees mag. J. M ä g i s t e , tuletades meelde 
Seltsi kandvat ideelist aluspõhja — vaikset, oma sihtidest teadlikku 
tööd rahvusliku kultuuri tõstmiseks, ning osutades neile suurtele töö-
ning arenemisvõimalustele, mis Seltsil olemas, ja tervitab kõiki, kes 
Seltsi sihtides seni on töötanud või kavatseb töötada, eriti noori liik
meid, kelles peitub Seltsi tulevikulootus. 

Järgnevas piduettekandes annab prof A. S a a r e s t e ülevaate liiku-
mustest ning probleemidest, mis iseloomustavad tänapäevast üldkeele
teadust Lääne-Euroopas, peatudes n. n. psühholoogilisel lingvistikal ning 
selle sotsioloogilisel ja idealistlikul suunal (vt. EK 1926, lk. 1). 

Juhatuse ettepanekul muudetakse ajakirja .Eesti Keel" kodukorra 
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§ 11 (vt. A. E, Š. Aastaraamat III, lk. 50), kustutades selle lõpposa ja 
jättes selles maksma ainult esimese lause järgmisel kujul: .Toimetuse 
keeleks on Eesti õigekeelsuse-sõnaraamafu piirides fikseeritud kirjakeel." 

Seltsi 1925. a. tegevus- ning rahalised aruanded ja 1926. a. eelarve 
(vt. A. E. S. Aastaraamat V ja EK 1926. lk. 83 jj.) kinnitatakse vaidlusteta. 

Uude juhatusse 1926. aastaks valitakse: esimeheks prof. S a a r e s t e , 
muiks liikmeiks m a g . J . M ä g i s t e , mag.O. L o o r i t s , õpet. E .Nurm, 
üliõp. L. P a r t , üliõp. P. B l a u b r ü k - A r u m a a ja üliõp. E . M u u k , 
asemikkudeks õpet. A. L a a n , üliõp. A. K a s k ja üliõp. H. P u r k op. 

Revisjonikomisjon ja ,Eesti Keele" toimetus valitakse tagasi endises 
koosseisus; samuti kinnitatakse Kultuurkapitali Kirjandussihtkapitali 
valitsusse Seltsi senised esindajad (prof. A. S a a r e s t e - , asemikuks 
E. Nurm). 

Nimedeeestitamis-toimkonda valitakse: juhatajaks J. A i n e 1 o, sekre
täriks A. M i t t . - V a i g l a , muiks liikmeiks hrd K. E. S ö ö t , 
M. J. E i s e n , A . L a a n , K. P a r t s , J. M ä g i s t e , O. L o o r i t s » 
V. E r n i t s . 

Lõpuks võetakse teatavaks Seltsi juhatuse otsus võtta eesti kirjakeeles 
arbekorralisele tarvitusele kõrge e, o, õ tähistamiseks märgid e, 0, Ö. 

Koosolek 14. III. 1926. 

Ettekandega esineb mag. J. M ä g i s t e , kes valgustab rea juhtu
meid, kus sõna lõpphäälik on siirdunud järgneva sõna algushäälikuks, 
seletades niisugused nähtused sõnade lausefoneetilisest seotavusest ning 
liitsõnade üksikute osade tähenduse tumenemisest tingitud liitsõnaosade 
algkujule mittevastava abstraktsiooniga (see osa ettekandest ilmunud 
EKirj. 1926, lk. 173), ja teiseks tuletab elejad - elejed-sõna. etümoloogia 
iselt tüvest ela-, elama (viimane ettekandeosa ilmunud EK 1926^ lk. 4H. 

Järgneb üliõp. A. M i t t - V a i g l a ülevaade seni Riigikohtu kauda 
omandatud uutest perekonnanimedest. Viimaseid on seni võetud üle 
300, suurelt osalt vahetisena vanade halvatähendusliste vastu. Võõra
päraseid nimesid nende endiste, muudetute hulgas on ainult umbes W,' 
neist saksapäraseid 83, venepäraseid 24, vähemal määral muualgupärä-' 
lisigi. Ettekandja arvates on eestipärase nime muutmisel mindud sage
dasti liialduseni: paljud endistest nimedest (nagu Kägu, Jänes, Kikas, 
Nahkur, Päss j ts.) ei olegi nii halvad, et neist oleks tarvitsenud loobuda. 
Õnnelikult ei ole alati talitatud uutegi nimede valikul: need on tihti 
liiga romantilised,, oma kandjaid ironiseerivad (nagu Lillerana, Roosioks, 
Vefesma jts.). Suur osa wisi nimesid on kujundatud liitmise teel, kuick 
on kasutatud suffikseidki, neist kõige enam ste-d. (14 korda), -/a-d(ll k.), 
-sto-d (8 k.), -fo-d (8 k.), muid vähemal määral. Nimede täielise muut
mise kõrval on esinenud vähemaidki nimekohendusi (Raig > Raid jt.) 
ja* ortograafilisi parandusi (näit. Havile ;> Aavik). Ettekandja soovitab 
talitada nimemuutmisel enam kindlate sihtjoonte järgi ja kutsub lõpuks 
üfes saaremale aktiivsusele nimede-eestistamisel. 

Ettekanne kutsub esile elavad arutlused: näidatakse, et Seltsi liik-
nMegi hulgas on veel küllalt' neid, kel võõrapärane nimi, ja soovitatakse ' 
kõigepealt sellel alal olla aktiivsem kui seni; üldistki kihutustööd pee-
takse tarvilikuks suurendada ning kanda laiematesse rahvahulkadesse; 
teisest küljest juhitakse tähelepanu asjaolule, et sellejuures peab olema 
võrdlemisi ettevaatlik: liiga suur kategoorilisus pealekäimisel on pige
mini kahjulik kui kasulik; arvatakse ühes ettekandjaga, et uued nime-
vTMW ef peaks omale võti&a esteeditsevaid nimesid. 
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Erakorraline peakoosolek 25. IV. 1926. 
Üliõp. B. V a h i peab ettekande „ Eesti keele õpetamise minevikus, 

veneaegses Tartu ülikoolis". Kõneleja peatub kõige vänema-aegseil 
eesti keele lektoreil Tartu ülikoolis: Pr. D. L e n z'il, G. Ph. v. R o t h'il<t 
L. W. M o r i t z a , J. S. B o u b r i g ' i l \ D. H. J ü r g e n s o n'il, Fr. R. 
F ä h l m a n n ' i l ja C. M i c k w i t z a l , kellest esimesed olid sakslased, 
kolm viimast aga eesti soost mehed, ja esitab nende elulood ning tege
vuse eesti keele õpetamise ja arendamise alal. 

Sellejärele kinnitatakse väheste muudatustega juhatuse esitatud 
M u r d e t o i m k o n n a kodukord (vt. aÜap.). Toimkonna juhatajaks 
valitakse murdekogumistud senine juhtija ning korraldaja prof. A. 
S a a r e s t e 2 . E, M. 

Murdetoimkonna kodukord3, 

A. Murdetoimkonna ülesanne, tegevuspiirid, koosseis 
ja rahaline vahekord Akadeemilise Emakeele Seltsiga. 

§ 1. Eesti kõnekeele sugemete kogumiseks ja nende korraldami
seks eesti murdesõnastiku jaoks töötab Akadeemilise Emakeele Seltsi 
juures Murdetoimkond. 

§ 2. Murdetoimkond on A. E, S. juures autonoomne asutus, kuid 
talitab Seltsi poolt antud sihtjoonte järgi ning on kohustatud esitama 
Seltsi korralisel peakoosolekul oma tegevusaruande. 

§ 3. Enne murdesõnastiku käsikirja valmistamist esineb Murdetoim
konna juhataja A. E. S. juhatuse ees üksikasjaliku aruandega terve töö 
senisest käigust ja põhjalikult väljatöötatud kavaga käsikirja valmistami
seks ning sõnastiku väljaandmiseks. Tööd võidakse alustada vast siis, 
kui Seltsi juhatus selle kava on kinnitanud. 

§ 4. Murdetoimkonna koosseis on järgmine: 1) Murdetoimkonna 
Mhataja, 2) juhataja abi, 3) muud abijõud. 

M ä r k u s 1. Murdetoimkonna juhataja valitakse A. E. Sv 
peakoosoleku poolt üheks aastaks. Murdetoimkonna juhataja abi 
valitakse Seltsi juhatuse poolt tarbe korral, Murdetoifnkonaa juha
taja ettepanekul. 

M ä r k u s 2. Kui kogutud aineid on tarvilikul määral koos, 
palkab Murdetoimkonna juhataja, Seltsi juhatuse kinnitusel, eesti 
ja sugukeeli õppivate ehk õppinute seast teatava arvu abijõudusid, 
eelistades neid, kes ise sugemeid varemalt tagajärjekalt on kogunud. 

M ä r k u s 3. Murdetoimkonna juhataja abi amet on tasu
line; tasu suurus määratakse Seltsi juhatuse poolt iga aasta, töö 
rohkusest olenevalt, kindlaks. 

B. Murdetoimkonna koosseisu ülesanded ja töökord. 
§ 5. Murdesugemete iga-aastaseks kogumiseks palkab Murdetoim

konna juhataja A. E. S. juhatuse kinnitusel ametisse murdekogujaid, 
kellel töös oti vastavaid teoreetilisi teadmisi ning praktilisi kogemusi. 

1 Hääldada: buubrig. 
2 Juhataja abiks valis AES-i juhatus üliõpilase Arnold K a s e . 
3 Vastu võetud A. E. S. erakorralisel peakoosolekul 25. IV. 1926. 
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Mutdekogujaiks saada soovijailt nõutakse: I) eesti ja lähemate sugu
keelte häälikuloo tundmist, 2) foneetika, eriti eesti keele transkriptsioon* 
süsteemi tundmist. 

§ 6. Murdekoguja töötasu suurus määratakse Murdetoirnkonna juha
tuse poolt kindlaks, kusjuures tasumääras eraldada võib astmeid, mis-
olenevad; a) tehtud töö väärtusest, b) reisuga ühendatud kuludest. 

M ä r k u s . Enne töö algust võidakse maksta murdekogujaüe-
kuni 2/3 ühekuulise Keskmise töötasu sumnrast. Kui kogutud ained 
määratud tähtajal Murdetoirnkonna juhatajale ära on antud, maks
takse järelejäänud osa ühekuulisest või pikema-ajalisest töötasust. 

§ 7. Suvisel murdekogumisel (1. maist kuni 1. septembrini) saadud 
ainete loovutamise tähtaeg on 1. oktoober samal aastal; rnuuaegseil 
rnurdekogujail tuleb töötulemused Murdetoimkonnale üle anda ühe kuu, 
jooksul peale töö lõppu koha peal. Sellekohase põhjendatud palve 
peale võib Murdetoirnkonna juhataja seda tähtaega ühe kuu võrra piken
dada. Tärminiga lubamatult viivitajal! tuleb kahe nädala jooksul (tär
minist arvates) saadud osa töötasust tagasi maksta-; Murdetoirnkonna1 

juhatus võib neilt hiljem küll osta kogutud aineid, tasu makstes selle
kohase hinnangu järgi. 

§ 3. Määratud tähtajal on murdekoguja kohustatud Murdetoirn
konna juhatusele üle andma: 

1. Lühikese kirjaliku aruande töökäigust ning töötulemustest 
(soovitav päevaraamatu kujul). 

2. Koik kogutud materjalid tindiga selgelt sellekohastele 
kaardikestele kirjutatult ja tähestikulisse järjekorda asetatult. Kogu
mist teostatakse järgmistel aladel; a) sõnavaralised teated Wiede
manni sõnaraamatu või mõne muu allika järgi, b) lühike süste
maatiline häälikulooline ülevaade näidetes, c) kohanimed, d) lühike 
süstemaatiline ülevaade murde morfoloogilisest ehitusest näidetes, 
e) lühike ülevaade tähtsamaist süntaktilistest vahekordadest näi
detes, f) murdetekstid. 

M ä r k u s 1. Missugust laadi ainete esitamine tärminiks 
sunduslik, otsustab Murdetoirnkonna juhatus töö algul iga murde
koguja puhul eraldi. 

M ä r k u s 2. Punkt I. esitatud aruande tähtaega ei piken
data mitte. 

§ 9. Kui määratud tähtajal äraantud keeleained nii kvalitatiivselt 
kui kvantitatiivselt ei rahulda, on Murdetoirnkonna juhatus õigustatud 
makstud avanssi Seltsi juhatuse kinnitusel osalt või täielikult tagasi 
nõudma. 

C. Murdekogude kuuluvus ja alalhoid. 
§ 10. Koik kogutud ained hoitakse Äkad. Emakeele Seltsi arhiivis 

Seltsi varandusena alal. Nende tarvitamine võib sündida ainult Murde
toirnkonna juhataja loaga.. 

Äkad. Emakeele Selts. 

Kiri toimetusele. 
.Eesti Keele" s. a. nr. 1—2 ilmus A. T i j t s m a a laitev arvustus 

Sõjaväe Kartograafia jaoskonna poolt 1921. a. väljaantud Eestimaa kaardi, 
mõõt 1 :300.000, kohta. Selle arvustuse kohta tahaksin siin sõna võtta: 

Sel kaardil leiduvate vigade suhtes oleks tähele panna, et ülalmai
nitud kaardi kokkuseadmise ajal, 1919—1920. a., s. o. just Vabariigi 
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loomise algul ei olnud kartograafia jaoskonnal kohanimede jaoks mingit 
kohanimede ortograafilist materjali käepärast, vaid nimesid tuli niiviisi 
kirjutada, kuidas keegi teadis ja kuidas neid osati võõrkeelsetest sõnadest 
tõlkida. Paluti küll valdu ja teisi omavalitsuse asutusi tarvitusel olevaid 
kohanimesid saata, kuid saatmine sündis väga pikkamisi. Kaarte oli aga 
tarvis kiires korras välja anda ja sel põhjusel valmisid nad teatud vigadega. 

Ak. Emak. Seltsil on kerge arvustada ja etteheiteid teha, kuna tal 
ei ole puudust keeleteadlastest ega üliõpilastest, kes kümnete kaupa 
igal aastal mööda maad ringi käivad ja kohanimesid korjavad. Topo-
hüdrograafia osakonnal neid jõudusid ei ole ja seda oleks pidanud 
A. Tiitsmaa arvestama. Topo-hüdrograafia osakond oleks väga tänulik, 
kui Akadeemiline Emakeele Selts saadaks meile tarvitamiseks oma suure 
kohanimede materjali tagavara uue kaardi kokkuseadmise juures, või kui 
ta selle üidtarvünsele määratud materjali trükitult välja annaks 1. 

Mis nüüd puutub A. T. poolt toodud kohanimede ortograafilistesse 
vigadesse, siis võiks siin mõne juures vaielda, näit. . K e s s u l a i d " . 
Wiedemanni sõnastikus esinevad nii 'Keze-laid' kui ka 'Kezo-laid', esi
mesest nimest on vist võrsunud A. T. poolt soovitatud 'Kesselaid'2. 
Kuid viimane ei ole üsna algupärane, sest K e s s u l a i d on oma nime
tuse saanud arvatavasti sellest, et seisab kesk väina suud ja on vanasti 
nimetatud, nagu vanemad inimesed räägivad, .Kesksuu laid", millest 
hiljem kujunes «Kessulaid". Hiiumaal näit. öeldakse .Kessu", aga mitte 
„Kesse". Samuti ei ole kindel, kumb on õigem, kas ,Aegna" või ,Äigna", 
sest mõlemad nimetused on tarvitusel, kuid «Aegna" rohkem. Wiede-
mann'il figureerivad nad mõlemad, ka Russwurm kirjutab „ Aegna". 

Nii siis ei esine vigased kohanimed meie kaardil mitte puudulise 
hoole tõttu, nagu A. T. ette heidab, vaid võimalused hea kaardi soeta
miseks olid puudulised. Praegu teoksil olevad kaardid tulevad igatahes 
võimalikult täpsed. Peale selle tahaksin siia juurde toonitada, et iga
ühele midagi tehes ka kõige parema tahtmise juures võib vigu sündida, 
nagu A. Tiitsmaalegi, kelle hoolikuse üle meie ei kahtle, aga ka tema 
ise teeb oma arvustuse algul hästi silmapaistva vea, muidugi mitte kee
lelise, vaid matemaatilise: mõõt 1:300.000 olla 5 versta tollis, kuna see 
on aga 7,1 versta. 

23./III. 26. J. Prei, kolonel. 
Kindr.-Staabi Topo-Hüdrograafia osak. ülem. 

Toimetusele saadetud. 
Kuukiri Eesti Kirjandus 1926. — Nr. 2—3. Sisuks m. s.: A r n o 

R a a g , Eesti esimene tähtsam folklorist (pildiga); O. S i l d , Eestlaste 
vabaduse järkjärguline kokkuvarisemine keskajal (piltidega); O. L i i v , 
Jooni Lüganuse minevikust kirikukroonika järgi (piltidega); A. R a a g , 
Eesti näitekirjandus 1925.a.; Ju l i u s M ä g i s t e , Sõna lõpphääliku 
kandumisest järgsõna algusse; E. P ä s s , Lutsi eestlaste vanasõnadest; 

1 Oma arhiivmaterjali Ak. Emak. S. väljaspoole saata ei või. Koha
nimede trükis avaldamine võib sündida alles aastate pärast, kus koha
nimed üle terve Eesti põhjalikult kokku on kogutud. Küll on aga AES 
heameelega valmis uute kaartide käsikirju läbi vaatama ja nende puhul 
nõu andma. Toim. 

2 Kuju Kesse laid (ülipika ss~ga) on noteeritud a. 1920 Muhu talu
poegade hääldamise järele. Võimalik siiski, et seal mõnes külas ka 
teistsugust kuju kuuldub. Toim. 
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Kirjanduslik ülevaade: A l b e r t K i v i k a s , Murrang; M a i t M e t s a 
n u r k , Valge pilv; B. L i n d e , Tõusva päikese mailt; Killud ja doku
mendid; Jne. Lisaks: Eesti raamatute üldnimestik 1924. a. alates. 

Virittäjä 1926.— Nr. 1—4. Sisuks m. s.: V. T a r k i a i n e n , 
Lutherin virren „Ein feste Burg" suomalaiset tulkinnat; J a 1 m a r i 
J a a k k o l a , Eräitä vanhoja säkeitä juuteista ; T. 11 k o n e n, Lisiä Keski-
ja Etelä-Suomen lappalaisperäiseen paikannimistöön; Y r j ö W i c h 
m a n n , Sananselityksiä: 1. Kajava (Larus), 2. Koi (Tinea); E. A. 
S a a r i m a a , Ainekirjoituksen opetuksen arvostelua ja suuntaviivoja; 
J a I o K a 1 im a , Eräistä etelävepsäläisistä frekventatiiviverbeistä; Y. H. 
Toivonen,Etymologisia huomioita; L a u r i K e t t u n e n ja E. A.Tun-
k e l o , Sisa- vai lõppu -n:n kato?; E. N. S e t ä i a , Rahtu; M. A i 
r i t a , Viron tuhker, andev, tuttev y. m.; K n u t . C a n n e l i n , Ruotsin-
kielen vaikutus nykyiseen yleiskieleemme; L. H. Pieniä huomioita; Kie-
Ienkäyttökysymyksiä; Oikeakielisyyshuomautuksia; Jne. 

Jahresbericht der estnischen Philologie und Geschichte heraus-
gegeben von der Q e l e h r t e n E s t n i s c h e n G e s e l l s c h a f t bei 
der Universität Dorpat. Dorpat 1926. Bänd III (1920). [ E e s t i f i l o 
l o o g i a ja a j a l o o a a s t a ü l e v a a d e . Tartu Ülikooli juures oleva 
õ p e t a t u d E e s t i S e l t s i väljaanne. III anne. (1920)]. 284 lk. 

Eesti Rahvalaulud Dr. Jakob Hurda ja teistest kogudest. Esimene 
köide. Tartu 1926. LXXIV - j - 4S8 lk. Hind 650 m. 

Keeleuuendus 1925. — Nr.3—4. Sisaldab järgmised J o h . A a v i k u 
artiklid: Keele rahvuskultuuriline tähtsus; Deklinatsiooni liigid; Y küsi
mus; Kampmanni , Eesti kirjandusloo pääjoonte" arvustus; Veel mõnin
gaid keelelisi vastuoksusi; Mõned morfoloogilised uuendused; Kimp 
uusi sõnu; Rumalad vead; Väärast! tarvitet uued sõnad [Juhitakse tähe
lepanu valdama, säilima, alluma, saavutama, omama, loobuma, häire 
jt. võõras tähenduses või võõral kujul tarvitamisele.]; Halvad sõnad; 
Võõrsõnade kujud [Eelistatakse vorme, nagu: teaater, kanaal, sümbool, 
metood, sünood, naiivne jne. pro teater kanal, sümbol, meetod, sinod, 
naiiv jne.]; Meieteietamine [Pikemaid vorme mina, sina, meie jt. soo
vitatakse tarvitada ainult siis, kui nad on mõttelise rõhuga, muidu aga 
ma, sa, me jt.]; Aga, kui, ent, vaid; Väiksemaid õigekeelsuslikke mär
kusi üksikuist sõnust. Jne. 

Keeleuuendus 1926. — Nr. 1—2. Sisuks: J o h . A a v i k , Mit
muse partitiiv ja i-mitmus; J oh. A a v i k , Täienduseks artiklile 
«Mitmuse partitiiv ja i-mitmus"; A. Mi l 1 e r, pikk—pitk, kolman
damaa — võimatud; V. P i i k , rõõmustama — röõmutsema, tähel-
panu — tähelepanu; A. M i l l e r , kaduma — minema. 

Mikkelin pttäjän asumusten nimet. M a r t t i V e s t e r h o l r n . 
Helsinki 1926. VIII+ 134 lk. Hind: 25 Smk. 

Ajalooline Ajakiri 1926. —Nr. 1. Sisuks m. s.: O. F r e i m u t h , 
Ülevaade Tartu Doome varemete kaevamistöist aastail 1924. ja 1925. 
(piltide ja plaanidega). 

Looming 1926. — Nr. 3. Sisuks m. s.: F. T u g l a s , Ado Grenz
steini lahkumine (pooleli). 

Moraal ja sõda. R . M a s i n g . Tallinna, 1926. 58 Ihk. 
Üliõpilasleht 1926. — Nr. 1—5. 
Eesti Arst 1926. — Nr. 1-4. 
Õigus 1926. — Nr. 1. 
Kasvatus 1926. — Nr. 2—3. 
Kaitse Kodu 1926. — Nr. 1—8. 

V a s t u t a v t o i m e t a j a : Albert Saareste. 
V ä l j a a n d j a : Akadeemiline Emakeele Selts. 

Eesti Kirjastus-Ühisus „Postimehe" trükk, Tartus 1926. 



Ninck kahs meid se juhre hühdnut: 
Temma andis meil se meel/ 

Temmast anti nisarn mõtte / 
Temmal on se Südda-Wotte / 

Temma Meel kahs sündko weel. 

3. 
Sinna Pruht / mo Auwo-Crohn / 

Ollet minno Südda-woitja / 
Saht nühd minno hinge hohn / 

Minno armas Ello-töitja / Keick 
Keict Õnn tulko sinno kah! 
Minna annan hendes sinnul / 
Sinna annat hend kahs minnul 

Achtlech' hehsti ellada • : 

4. 
Och mincksarn Nöhm sahb doch se 

Olla / kus mey' ilma wihha / 
Ilma waino ellame; 

Kus sehl sahwat kar üx Lihha / 
Ninck üx Südda kahhel iehp; 

ühet teggut / ühet keelet / 
ühet möttet / ühet meelet 

Meile kahhel Jummal teep. 

, 5. 
Jummal / sinna Taiwa»Mees 

Meye pehl <ma pallun) wahta / 
Lasi meid jehma armo sees / 

Meye Ketkel suggo sahka; 
Keickest asijast õnnista / 

Ninck meid sinnu hohlex wõtta / 
Sedda sees meil abbix tõtta / 

Sinna körkem Kaitzya. 

6. 
Mis ma ennamb pallun sind 

Jummal? rehti minno ette / 
Kurri Keel kus laitap mind; 
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Lch feict tulla nende kette / Ke mul 
Ke mul kurja künmwat; 

Parranda need kurjat meelet / 
Taggenda need Waino-keelet / 

Minno Auwo-sojmajat. 

7. 

Kühle meye palwe-hehl: 

Toita meid keieksuggo heh°kahs / V" •; 

Tulko keick Õnn meye pehl / 

Aita meid so helde ke-kahs: 

Paljo terwet / paljo heh / 

Paljo Nahwo koddas jehko / 

Kahjo koddast erralehko; 

Meye Söbber Jummal jeh! 

34. 1638*. Tallinna. 

Reiner Brocmann ja Peter Fabricius2. 

Piiskop Joach. Iheringi ametisse kinnitamise kirja tõlge. 

Originaalkäsikiri, leitud 1926. a. märtsikuu lõpul üliõp. H. P ü r k o p i 
poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, aseneb üksikul 19X31 sm suu
rusel lehel (nr. 71), mis ühte on köidetud muude manuskriptidega (kokku. 
291 nummerdatud lehte.üldsuurus 31X21 sm), ühise pealkirjaga: „ACTA DE 
ANNO 1643—1646". Köide sisaldab Tallinna Konsistooriumile saadetud 
kirju, aruandeid, protokolle, käsukirju jne. Leht 71 aseneb muude 1643. a 
põlvenevate kirjade ja aktjde vahel. Teksti lõpule on hiljem tundmatu 
käekirjaga kirjutatud pliiatsiga: „iiberfeHt von Reiner Brockmann u. 
Veter Fabricius". Algkeewe tekst köites puudub. 

Meije Chnstina Jummala Armust NohHi Gothi ninck 
Wen d imah errawallitzetut Kunningas ninck Perrihförstin, Suhr-
förstin ülle Sohmemah, Hertzogin ülle Esthi ninck Care-
l i -Mah, Neitzikenne ülle 3ngermanni»Mah, anname tehda, eth 

sfe Kircko wallitzutz meije '• Lyfflandi Mah sees ennemuisto 

1 Piiskop Ihering kinnitati ametisse 1. juunil 1638. a. 
2 Peter Matthias Fabricius, Ambla kirikuõpetaja (a. 1629 alates?), 

surn. a. 1644. Vt. H. R. Paucker, Ehstlands Geistlichkeit, lk. 209. 
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lebbi Sõdda ninck Waino wehgka rickockut mnck maha jehnut; 
eth meije sest kül wõisime tundma, kui wehgka l tarwitz ollex, 
eth sehlsammas üx körgkesi oppetut, tarck ninck auwuH - Issand 
Pisschopix sahx sehdtut, ke se rascke-Ammeti Töh woix hen-
nesse = pehle wõtta, ninck nende Mahkirckode Afjjat hehsii 5 
sehtma ninck ; hajama, Minckperrast meije Kunninglickust 
Murrest mitte üxpeineH i meije truwide Allambade iho-erranitz 
kahh nende Singe Katzwo * otzime, ninck olleme sex Ammetix 
errawallitzenut meije truwi Allamba ; sedda auwfa, tarcka 
ninck körgkesi oppetut M. Joach. Ihering. ke Iumumlast 10 
suhre Tarckusse sahnut, ninck enne sedda Aigka Kirck-Issand 
olmut N^cöPing-LinnaH, kussa temma se pöha Nistikircko sech 
omma - Ammeti töh hehsti, ussinast ninck auwsast tehnut. 
Lectiiame seperrast ninck sehtame seddasamma M. Joach. 
Ihering. sesinnase awwa NamatHo kah öhex Pisschopix ülle 15 
Tallina ninck L yfflandi-Mah. Ninck ; peap temma Kohus 
ninck Ammet ollema, eth temma meile ninck meije - Noh-
Hi-Nickussel keicke-Atzjade siddes truw jehp, keicke Kahjo ninck I 
Wigka, miH temma merckap Kirckode pehl tulla, aigsasi meile 
tehda anmap, ninck keicke omma Wehje ninck Sohle kah sedda 2a 
parrandama ninck ': keelma aitap. Keick ennambast agkas 
peap temma Murre kand.ma, eth Jummala önnistegkija Eanna 
keickede Lyfflandi-Mah Kirckode siddes woix puchstast, selgkest 
ninck ilmarickmatta oppetut sah^ma, ninda kudt se nende P r v ' 
phetide ninck Apostlide Nahmatode sees i on ülleMrjotut, 25 
ninck se öigke, keicke wannamba ninck ilmarickmatta i Tunni' 
stuHe siddetz (kumb enne sadda Ahstat Augspurgi«Linnah j 
andti) erraseljetut ninck se Kogkodusse sees (kumb ennemuisto 
Apsa^li-Linnah öhch kohs olli) öhe Meele kahs wastowottetut, 
ilma keicke '• Ebbauscto ninck Innimesse Sehdusse. Öhe 30 
Sanna kahs, temma peap \ tehdma, eth temma Ammet ninck 
Kohus on, Jummala, Kirckode: ninck hennehe Ammeti AHjat 
sesinnase Lyfflandi Mah siddes nin da hajada, eth keick Ium° 
mala Auwux ninck se Nistikogkodusse '• Kasiwux keicke par
randa M^urre ninck Sohle kah sahp ette | wottetut ninck 35 
eddesipitte sahtetut, Ninck peap temma hendesi omma ; Am
meti sees ninda piddama, toh temma1 kui temma seperrast 
Jummala, meite n. öhe igkalicto auwsa Nisti Innimesse 
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wasto julgkest tahap koostada. Kesckime seperrast keickelle, 
kumbat Lyfflandi Mahs nenioe Kolm-Iummala-Seifsussede 
fees ellawat, Moitzmckul nmck Mah^faxalle, Koddanickulle 
nmck MahNahwal, Kirck-Issandalle ninck i Ku^ijaHe, eth 

5 «emmat seddasamma Issanda M. Joach. Ihering. ommax ; 
öigkex Pisschoppix wastowõtma^ nmck piddamas ninck temma 
San na keicke temma Ammeti AHjade siddes, nmda kudt Ko-
Hutz on, '• kuhlma peawat. Nmck kudt meije kindlast stpehle 
lohtame eth üx ; igkameesi sesinnase Mah siddes tedda ommax 

ia öigkex Kinge-Voormün drix sahp piddama ninck temma, kudt 
Kohus on, ''armastama auwusia ma: rntncf;i ninda tahame r 3 

meije kahs wastadicko, kuh kekit kangke ; ninck kuhlmatta 
wastoseisija sahx löidtut, eth meije Kubernator ni hehsti ; iubt 
needt Nadi-Zssandat Lyfflandi Mah sees sel Pijschopil 

i5 Abbi meehex tullewal, keicke öigkusse sees temma jures seisi-
wat ninck ussinast I tedda kaitzwat, ninck keick kurjat Kircko 
aHjat, kudt kohus ninck tar̂ witz on, nuchtlema aitwat. Sedda 
peawat tehhale pannema keick, kenne ; kette Kunninga pohleft 
se Kohus on andtut. Ninck eth sesamma meije ' Kesck sedda. 

20 Parramb sahp meeles peetut ninck techtut, on sesinnane Na-
math meije Pitzati [i<\ty ninck nende keickê  suhrede Nohtzi 
Nickusse Voor^mündride Kirja kahs kinnitut, kumb andti 
Stockholmi Linnah - enne pohl»kolm Ahstat. 

25 Gabriel Oxenftierna, 
Gustawi Voick, 

Rohhi Nickusse Truchtz. 

Jacob de la Gardie 
Nohtzi Nickusse 

Marsch. 

Claus Fleming. 
Nohtzi Nickusse 

Admiral-assemel. 

Axel Oxenftierna, 
Nohtzi Nickusse Cantzler. 

Gabriel Oxenftierna, 
Nohtzi Nickusse Schatzmeisier. 

1 wastowõtma on parandatud sõnast wastowõtma! 
2 Piddama on parandatud sõnast Piddawat 
3 Lehekülje äärele on kirjutatud: r ninck kefckime'. v 

4 keicke on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peäle. 
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35. 1641. Karuse. 
Lars VigCEiis1. 

Jutlus I. 
Originaalkäsikiri (suurus 18 )< 14 sm), leitud 1926. a. märtsikuu lõpul 

üliõp. H. P ü r k o p i poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, sisaldab 
14 Vs täiskirjutatud ja 1 puhta lehekülje. Käsikiri on kokku köidetud 
muude manuskriptidega (kokku 152 nummerdamata lehte,' üidsuurus 
33X21 sm), ühise pealkirjaga: „ A C T A K A R R U S DE ANNIS 1639 ETC* 
Köide sisaldab akte, kirju, protokolle jne., mis käivad Karuse kiriku 
kohta. Jutluse käsikiri aseneb 141.—148. lehel. Käsikirja viimasel puhtal 
leheküljel on kirjutatud: BLarfz Vigseus til Charufen". Alljärgnevas 
äratrükis on esitamata jäetud ladinakeelsed ääremärkused. 

Concio Vifitatoria häbita ad 
eandem sacram Charufem 

3 Marty 641. 
1 Cor4. 

Introitus ad Concionem. s 
Se Keicke wegkewenne Igkawenne Jummal omma \ poja 

Jesuke Christutze kibbida suhrma kannatuse ; n kallih vör-
dreistuhe perrast, tulkut meile ; omma lapsille abbix n. trostix 
Jummala se \ poha waim armo ninc vegki kaH; nydt sel fht-
nasel lundil n : perrast Igkawesex. i° 

Amen. 

Jummala se IHa, se poja n. Jummala se pöha • waim 
nimmi! W. J. £. olleme meje nydt ? kockonut n. Jummala 
poha kirko sisie Ychte ,•: tulnut Kui meie auwsat wanambat n. 
wai molickut wallitzejat opnut n. kesknut ommâ wat rekema n. 15 
tulma, Kuistawe Jummal ; meje armaH taiwane Itza lebbi 
omma •• poja se poha waim De whinat thöteg^giat omma 
kirko n. risti kogkoduhê  De ; leckitanut lxtyW on, n. änam 
wel leckitap \ Ke Jummala sahna n. temma sallajat atziat •: 
erraselgema n. welja Iaggama peawat. • se kombe perrast Kuj 20 
Csius 3Hi kescknut ; on Matti 28 v. 19 Mare 16. v. 15 et 16. : 

1 L a r s ehk L a u r e n t i u s V i g a s u s , a. 1639. peäle Karuse kiriku 
õpetaja, a. 1661 nimetatakse praostiks, surn. 27. VIII 1663. Vt. Paucker, 
Ehstl. Geistl., lk. 50, 297. Nagu eesnimi ja tema muud, rootsikeelsed 
kirjad näitavad, on Vigasus rahvuselt rootslane. 

2 Võiks ka lugeda fogtutmfje. 
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Euntes docete omnes gentes et baptizate eos &c. Minnul 
on andtut keich mehlewald käiwa fch n. Mah Pel^ minket &c. 
Sest rekema ; n. külma olleme Meje kogkonut n. ychte tulnut. 

Llggas &c. | 
5 Exordium. 

Meje Luggume W 3. L. Gen 18 v 22/7 Kutz Jummal 
tahctis se' rawatz Ke alasit Sodoma linana sitze Gomorra linna 
De, Adama linna sche ! n. Zeboim linna sitze Kutz Jummal 
tachtis üllem i minna se rawa Ke ellasit sesinnasede linnade : 

IO sitze nuchtlema nende pattude perrast enne i kui Jummal laskih 
omma nuchtluhe ylle - nemmat tulla, leckitatz temma ep yx-
peines : mitte nende Zureh Loth Ke piddis neile 3ut!lutz Jut--
lema eth nemmat piddasit nende paitufe ello parrandama sel» 
perrast eth Jummala nuchtluh olli liggi? Exvamfe Ium.-mal 

15 IHand laskitz omma Englit nende j Jurest tulla kumbat omma-
wat selle rawalle \ Kumbat sal ellasit Kesi sedda tähda andnut ; 
eth se Itzanda nuchtluh otze nydt nydt olli lig-gi ülle nemmat, 
kumba kah Iumma tachtis ; nemmat nindatiwi nuchtleda, eth 
nemmat pidda^sit Iggawefex errataduma, porga Hauda pi-na 

20 Me. Syh feihaH kiriotut sesamma ramato siHe, nemmat 
kumbat ommawat nende - Englide sahnat kulnut, nemmat om-
mat sest-sinnasest linnast erra läinut, n. Jummal on \ nemmat 
hoidnut eth nemmat ommat Mitte i se JHanda Jummala 
nuchtlitze sitze langenut Kui : lodt n. temma trüttrit [!] Aggas 

25 nemmat; Ke sedda ep mitte tachtsit kulta nemmat \ ommat se 
Jhanda Jummala nuchtlutze De | tulnut n. langenut, ni hir> 
sast, eth se IHand : Jummal ep yxpeines mitte on lasknut 
tulli \ schwelet n. terwa ylle nemmat satada, er^ranis temma 
on lasknut se Mah endatz yllesawama, n. nemmat ommat 

3a porga Hauda2 • pinna De wahonut n. langenut. Kui Gen • 19 
v 24 seitzap kiriotut. 

Sest sinnasest Historiast n sahnust W 3 L. - mõistame n. 
merkame meje Kuj suhr •. n Ilmamoistmata on Jummala armo 
n. i helde nende Innimisede wasto, Ech eth i nende paitut om-

35 mat paljoit n nende sydt ; on suhr, kumbatakit tahap Jummal 
1 Võiks lugeda ka Pal. Üldse on V. käsikirjas a ja c ja isegi u 

üksteisele väga sarnanevalt kirjutatud. 
2 Sõnas Hauda on a selgusetu. 
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mitte j eth needt Innimiset peawat ommade ; pattude sihe «rra 
kaduma erranitz eth • nemmat peawat omma Patusze ello pax:° 
rändama syfz tahap temma armo nende : pelle hietma. Vt 
Hez. 33 v. 27. Vivo ego ; dicit dominus nox delector mortem 
Impij &c. j febbct on Iummal lasknut näha eth temma on ; lask- & 
nut selle rawalle ytlema omma tacht̂ mine n. eth temma nucht-
luh olli liggi! mollembat lebbi lodt n. lebbi ommat Englit. 

2. Mõistame Meje sest sinnasest sahnasi ; eth se on tohi 
meä se poha Syrah tintap • Cap 16 v 12 IHand Iummal on 
küll armolinne ; aggast temma on kah wehane, temma latzep - IO 
kül endasz erraleppetada, Aggas temma \ nuchtlep kah hirsast. 
Kui suhr temma ; arm on ni suhr on kah temma weha | tuba 
kah temma nuchtlep n. arvap keickelle ; ninda Kui nemmat 
vordienenut ommawat. \ probatur exemplo ex Sodornitis et 
Gomorrejs faneto quando Loht et angelos audire noluerunt i& 
£Tgo &c. \ Hsec et nobis maxime leitu elt necesrarium \ meje 
olleme kah waiset pattuset Innimiset - n. Iummala nuchtluhe 
kul meje pattude kah; vordienenut Kah Iummal piddasih 
meid nucht̂ lema Kui meje vordienenut olleme tunnime ; meje 
Mitte temma. eddeh seista ps 130. v 3 ; Aggas Kui Ihand 20 
Iummal on nöidnut omma '• armo n. helde se rawa wasto 
kumba ällasit : nende pattuhede linnade sihe, Nmdatawi on -
temma kah omma armo meitte wafto nöidnut; sall siddeh eth 
temma on needt sinnaset auw^sat päh Ihandat meitte Iureh 
leckitanut nin da Kui ommat Englit sest nindatawi sahwat ; 25 
needt pöha kirko Ihandat nimmitut se poha ; ramato sihe 
Malach. 3. v. 1. 2 Cor 5 v 20 ; Eph. 6 v 20. kumbat nydt 
peawat meid opima Meä Iummala Hea tachtminne^ on; eth • 
meje peame temma teggema ninc Kuistawe \ meje peame meje 
äpt Iummala risti koĝ koduhe sihe teggema eth keich woix 30 
syn-dita Iummala tummil auwx n. Meile Ig-kawesex onnistu-
sex n. terwex, Nemmat Ag-kah nydt Ke ommat sija tulnut n 
sedda; kulwat n. sal Iährel teggewat nemmat ; ttfytxoat Ium
mala Nuchtluhe erratulla Aggas ; nemmat Ke ep Mitte om° 
mat sija tulnut erra-nih sedda errapolgenut, Kartan Minna eth ; 35 
nemmat ep tunwat mitte Iummala nuchtlus erra minna. &c. \ 

1 Sõna tachtminne on parandatud mingist muust sõnast (tunrtift ?). 
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': Vna pars. 
De miniltris verbi in Genere quid 

de ijs fit Sentiendum. 
Jehova Juva Amen. 

5 6e poha apostel n. Iesu Chri sullane Paulus : hackap needt 
sinnaset yllesluggetut sahmat nindatawi S ä l esj p i d d a p meid 
Ig!ka meh piddama^ eth meje olleme Christuhe dient '• n. ylle 
Jummala sallajat atziat kaffrit n • maja piddajat. Nende sanade 
siddch tullep nydt se Pöha apostel Paulus annap ; meile mõista, 

10 mea nemmat ommat kum!bat ollewat se poha oppedusze ampti j 
sitze nimmel: ch, 1. ommat nemmat Iesu i Chri dinrit sullaset 
n. orrijat Se etz peap yx Igkamest meid piddama eth \ meje 
olleme Iesu Chri sullaset. Q. D. armat; kihilkode2 lapset kumbat 
ättate Chorinti ; linna. n. kihilkone De, se on totzi eth yx 

15 3afomeJ3 peap alla heittetut ollema se Inniimi§e säduHe alla, 
se IHanda Periast, Ech eth fee3 on selle kunningalle Kuj selle j 
yllembal, Ech pahmehälle Kuj temmast llecketut̂  • lecketut, sesamma 
säduste alla peawat | Kast Jummala pöha n. onmstegkia sahna-
oppejat i Heidtetut ollema, armat wennal, Aggas oppeket: sal 

20 Iuretz, Kui kagul peap sedda syndima? ; ep mitte kaugema n. 
ep mitte ähnam Kuj• yxpeines^ Ilmalickode n. Iholickode atziade 
siddetz. • Aggas in rebus et negotijs mere scclefiaftiicis 
Iive Ipiritualibus fele ipli fubmittere : nequaquam tenentur, 
neque ullum alium agno-fcunt dominum praes, vnum Jelum 

25 Chrm. j h. e. waimolickode astiade siddetz ommat: nemmat 
mitte se Ilmalicko wallitzutze alla •• Heidtut, n ep mitte tundwat 
ninc wasto i wõiwat nemmat ohe tõise Ihanda wasto \ erranis 
yxpeines Iesum Chrm kuntba^on se; õigge Peh omma koggudusex 
Col. 1 v 8. i sal sest on Chrus Itzi Iutlux Iutlenut Joh. 15 \ 

30 v 29 feq. nende sinnasede sahnade kah, Woren \ i af werdenna 
sa elskade werden thed hennass \ wore, Men effter Iag haffwer 
utwalt eder i ifran werdenna, terfore hatar werden ed &c. • 
h. e. Ollixite teje sest Ilmast sytz piddax .; se Ilm omma ennese 
Jures? armsax, Selper!rast aggast eth teje ep Mitte ollite Ilmast 

1 piddama on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peäle. 
2 Sõnas kihilkode on d nähtavasti parandatud esialgsest n-st. 
3 fee on parandatud sõnast sedda. 
4 yxpeines on kirjutatud lehekülje tühjale veerale. 

72 



«rranih eth Minna ollen tejd sest Ilmast i welja wallitzenut, 
selparast wehap tejd se Ilm. j nende sahnade sifze oppep Chrus 
eth nemmat : kumbat alewal oppedutze ampt sihe, Kuj pal!jo 
nende apt on yx wainwlich ampt sih \ ommat^ nemmat mitte 
Seidtetut se Ilma l̂icko wallitzuhe alla, evxaniš Chrus \ Jesus on * 
nende pah Ihand n. kunningas, n. se On nydt mea Paulus ytlep 
Se e]3 ; peap yx Igka mes; meid piddama eth \ meje olle Jesuke 
Christutz dinrit n. sulla!fat. 

Doctrinalia. 

1. Oppeme meje, sest eth meje sedda tahame eth meje 10 
olleme Jesuke Christufze - dienrit n. sullaset peame meje ovma1} 
allama Jummala n. meddi Iszanda meele i perraft, Se allendusze 
sitze, n. meid hoiduma se kurrati korkutze etz, meje pealme meele 
piddama meddi Iszanda Iesu Chri i oppedutze Maih 11 v 29 
lernet von ; mir den ich Vm sanfftmütig vnd ; von Hertzen 15 
demutig, Oppeket Min,nust selperrast minna, ollen waggaUch 1 
n. sest syddamest allendalich. Kuj nydt meje \ Ifzand Chrus 
Jesus, Ke on Meje Meisier ; Joh 13 v. 13 on keickestt sydda
mest allendalich olnut, ninda Katz peawat temma dinrit\ ollema. | 

2. Oppewat nemmat Ke ommat se pöha op̂ peduHe ampte 20 
Me, eth nemmat peawat se! nimmj semus Chri2 prukima 
ennese! IHi romux n. trostix. • Keichke nende waiwa n. kur-
badusze sisze, 1 selparast nemmat ptaxvat sedda opma ; ommat 
nemmat Iesutze sullaset, sysz on j neilê  mitte paramb pail3 

otma sest sinnasesi •; kuriaft Ilmast, Kuj nende Meister n. IHand; 25 
sahnut on. Mea palk on se? Ilma ttyntituš weha, ridla 
tapluH, selperast eth se Ilm ; n timma lapset ommawat Christu-
selle ni \ seherto palk annut, fechap eth temma; sullaselle ni 
seherto palk katẑ  otma rnnc sahma 1 KuH ninda syndip, sytz peawat 
nemmat 1 sal ylle mitte nurritzema, erranis palio änam \ endatz 30 

säl ylle rommustama, n Jummalat \ tähnama eth nemmat 
ommat wärdet Omma 1 Jäända kaH se rist kandma, n. endaD 
säl; pelle lodtma, Kutz nemmat kiusatut ommat 1 on neile wal-

1 opma parandatud sõnast omma. 
2 seruus Chri on kirjutatud lehekülje äärele. 
3 patt on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peale. 
4 katz on kirjutatud rea peale. 
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mistanut se Crona sest auwst • tumba se vigge sundija Chrus 
Jesus peäp ; neile andma sel wimsel kochto Päifwal. 

3. Peawat keich kuljat lapset Ke Jummala \ sahna kulwat 
sedda katz opma, sest eth neirirnat kulwat eth nende Oppejat, 

5 nemmat j ommat ChrisiuHe dienrit ninc sullaset ; sysi ep peawat 
«emmat mitte nemmat; errapolgama n. ep mitte errapilkama \ 
Kuj mõnda kord syndip sest Ilma, |: 3a j oiggem reketut |: 
sest kurrati lapsest j yx pap, misi ho leme meje temma Per-
rastj yx pap sepa welja, ninda reken et \ nemmat, Aggasi sinna 

w Pilkaja n kurrati \ lapsi, mõtle doch, pidda sinno syddame j 
De, sinna srrapolgatap mitte sinno \ oppeja srranis ttmma 
Isianda ke tem!ma welja leckitanut on, se on Chrm j Iesum, 
ninda rekip temma, Ke teid kullep ; temma kullep Mind, Ke 
aggas teid erra • Pölgap temma errapolgap mind, ninc ; Ke 

15 Mind errapolgap, temma errapolgap ; temma ke Mind leeki* 
tanut on Luc 10 ; v. 16. peame meje salparast meje op^pejat 
ep mitte errapolgema, eraniH paljo \ ähnam säl pal mõtlema 
eth nemmat - ommat ChristuHe sullaset1 n. mea nemmat ; reke-
wat n. kullutawat meile Jummalast ; sahnast sedda peame meje 

20 wskuma i meje mele sisie piddama, n. meje ello v sall Iährel 
parrandama, ke sedda i tehp temma Iähp önsax omma teggo i 
sisie Jacob 1 v 25. Haec 1 circumltantia. | 

2. Kiriotap se poha Apostel n. Iesu Chri ; sullane Paulus 
ninc ytlep, eth needt JummalaI sahna oppejat, nemmat ommat 

25 ep yxpeines ; mitte Chri dinrit, erranis nemmat fahwat^ 
nim!mitut katz, DilpenMofes myfteriorum ; Dej se on ni 
paljo Kuj mah kelle sisie woix • rekeda kaffrit n. maja hoidajat 
Ylle Ium!mala sallajat asiiat. Se nimmi kasi : kaffrit Ech 
maja Pidajat lasie se poha paulus; neha mea Jummal küsiip 

20 omma dinrist ninc ; sullasesi. Vt sint Meles, diligentes, vigij-
lantes, veritatem amantes &c. sedda küsiip ; Jummal neist n. se 
peap syndima ylle tem^ma salliat asiiat, Mea sahp säl käsi 
Mõistetut? 1. Jummala kesckut 2. Iesu Chri Pöha : Evan-
gelium 3. se Misi S. sest ristmisest, ; 4. se kallist S . sest 

35 altarist. Needt junia1 fet asiiat nimmitaxe Myfteria Dej Ium!-
1 Ka siin on u, a ja e üksteisele väga sarnased. Vrd. lk. 70 joone

alust märkust (X). 
2 sahwat parandatud sõnast sahp. 
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mala sallajat ahiat, salperast eth nem^mat ommat res Ignotas 
rationi, ctfiat ; kumbat needt Innimiset ep Mitte mõistwat, j 
Kuj Paulus 1 Cor 2 v 14 Naturalis homo: non percepit ea 
quse funt S. Dej, fentitia n. eft ej. fe Innimine sest lehast 
syndmut ; ep moistap mitte, mea Jummalal se poha | waimul & 
peralt on, SulduH on sedda temmal j n. peap waimolichust 
erraselgetut Iähma.; Itern 1 Cor 12 v. 3. Se on nydt mea \ 
Paulus ytlet eth needt Jummala sahna oppe ĵat nemmat ommat1 

Kassrit ylle Summa sallajat atziat. 
Doctrinalia. io 

1. cptaroat Jummala sahna oppejat opma, Kuj \ yx 
kaffer n maja piddaja temma ep tun nep mitte anne omma 
dienifztutze sihe \ tullema anne Kuj se Itzand temma kuHê nut 
on. Ninda kah kytzep Ihand Ium-mal ech Chrus ommast 
dienrist n sullasest^ \ nemmat ep peawat Iuxma, mitte, srwnift i& 
otma ohe öigge kutzmitze omma ; ampte fiste, Nerno in «cclefia 
debet publice docere aut Sacrarnenta adtniniftra^re nili rite 
vocatus. b. e. ep ychtikit: Ke ep mitte öiggest kutzutut on Ium-
mata koggudusex peap Ilmse Iutlux Iut^lema, n ep Mitte needt 
pohat Saera-mentit welja Ieggema. Seihap kiriotut ; Augustana 20 
tunnistuste ramato 14 Arti: j siste. Ninc sesamma kutzminne^ j 
peap ollema 1. Jummalast, 2. koggonetz ; kihilkonest raswast, 
ke ep mitte ninda ; kutzutut on temmal ep olle mitte lubba j 
annut Jummala dinistuste ette seista n ep i mitte Piddama, 
n. temma ep4 peawat mitte; kihilMone raswast külma, auwstama, 25 
paljo : wehem omma Singi kariase ette piddama, 1 Peap nydt 
yx Jummala sahna oppeja öiggest\ omma ampt5 ette seistma, 
n. eth temma kuljat lapset ? peawat^ temma külma, temma 
auwstama sist j on temmal tarbjs ohe öigge kutzmiste on; se tem
mal mitte, syst on nende kast Kuj• Ierera 23 v21. Rorn 10 v 15.30 

2. On neile tarbis ohe öigge kutzmiste säl'perrast eth 
nemmat woiZcewat moistada ; et Jummal on omma sahna nende 
suh siste - Esa 51 v. 16. 2 Cor 5 v. 18. 

1 ommat on parandatud sõnast om. 
2 Võiks ka lugeda: sullasist. 
3 lutzmwne on parandatud sõnast kutzmitze. 
4 ep on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peäle. 
5 Kaks viimast sõna on kirjutatud lk. veerule. 
6 peawat on parandatud sõnast peap. 
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3. Vt Julgem i lutini pfficiurn srga Deurn &c • homines 
facere po!s[irn? int?j2 2 Cor 4 v. 1. 

4. Propter Certitudinem protectionis divinj j Esa 49 v 2 leq. 
5. Propter ielkem luccesium diviniius fperairdum, narri 

5 qualis vocatio talis luccefsus 
&c. 

Needt atziat peawat nydt keich Jummala sahna oppejat opma n. 
yllesherratama i eth nemmat peawat ohe öigge kutzmihe otma. | 

2. Kuh nydt yx kaffer niite maja piddaja ? on kutzutut, 
IÔON temmal tarbis tahda ; mea temma peap teggema. Ninda 

on kasi i Neille oppealle tarbis tähda mea nemmat \ ptatvat 
teggema, n mea nemmat peawat: opma, peap se syndima fgjj 
peawat; nemmat wiinast se pöha Jummala ramato ; sitze tug
gewa, nemmat ep peawat mitte: sedda opma n Iutluh3 Iut-

15 lema quicqiiid j in buccam venerit, erranis mea Jummala 4 \ 
sahna kah ylle tullep, 3i hoc &c. facien;durn lnea Chrus 
dixii Docete nos fervare \ omma quae rnandavi vobis Math 
28 v [.,..]•! Hez. 3. v. 

3. Kutz nydt yx maja piddaja tähp ; mea temma peap 
20 teggema, syh peap\ temma omma ampt sihe wHm olema ; omma 

töh tiine teggo wtzinaft tegge, Kutz i temma tahap omma 
Ihanda Sobbruhe ; sitze ellema ninc Iehma! Ita quoque deibet 
doetor ecclefiae diligens efse In ; officio coneredito, temma 
ep peap mitte ;. mndatawi teggema, Kuj mönigat sahwat j 

25 löidetut, koggonetz neddala ommat : nemmat koddo, perrah 
aggasi kusi • se poha Pais tullep läwat nemmat ; Laupe erra. 
Ajawat ommat asiiat Järel | n. ta\wat omma kirk tyjax 
seistma, ra:watz tulep kirkul, n peawat peräst ni i häat koddo 
minnema Kuj nemmat ommat •• kirkul tulnut, mixperrast syndip 

Zo sedda? ; selperast kirko Isiand ep mitte koddon, ; Kusi on 
temma? temma on omma sobbrade i Iureh n. Iop. Kaonisi 
küll, needt sinna' set kircko Jsiandat n. oppejat nemmat ; ep 
mõtlewal mitte sel pelle mea Jummala waim rekip lebbi se 
poha prophet Ierern ; 48 v 10. Verfiucht ist der detz Herrn j 

1 Vrd. käsik, veerul ladinakeelset märkust: Vt majorj cum auetoritate. 
2 poIs[im? int?j on parandatud sõnast polsulm? nt?] 
3 Võiks ka lugeda Iutlux (x asemele on parandatud tz). 
4 Tõepoolest on ses sõnas näha käsikirjas mm kuue posti asemel 

neli posti, seega nn. 
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werch läszig thut crrenetetut olkut se ; ke se Iszanda chö tehp 
laifskast. paljo ; wähem Act 20 v 28. ergo &c. 

4. Kusz yx maja piddaja on se Iszanda : asziat n. nstat 
keszi alla sahnut peap temma ; sal kasz nindatawi ymberkeima, 
et temma ; tunnep omma Iszanda esz sedda wastama. i ©äi & 
Päll peap kasz yx k. Iszand mõtlema ; temma Iszand |: Kumba 
1 Tim 6 v 15 |: on t e m e a l ommat sallajat asziat keszi sisze 
annut j sel kasz peap temma ninda ymber keima j nemmat 
ninda I aggema eth temma woip \ omma Iszanda esz sedda 
wastama, h. e. tem!ma peap endasz Hoidma eth temma j ep 10 
kannasi) mitte heidtap Pe r l i t siggade ette \ n. ep mitte mea 
põha on koirade ette. Math \ 7 v. 6. J 

S e keickewegkewenne Iggeweune \ J ummal omma poja 
Iesusze CHristusze j Kannatusze n kibbida suhrma perrast \ 
anttut keickel kirkoisandalle omma ; armo sedda omma meele i& 
sisze piddama ! Jummal meje armasz taiwane I sza ; andkut 
kasz keickel Innimisel ke I Jummala sahna peawat kuhlma, 
eth \ nemmat woixewat sedda teggema j J u m m a l a nimmi! 
auwx, n j neile Iggawesex ellox \ sedda andkut J u m m a l j se 
Isza , se Poich se 1 poha waim j Amen. 20 

Larsz VigNus til Charusen 
p . 

36. 1641-^-1645. Karuse . 
Lars Vigceus. 

Jutlus IL 
Originaalkäsikiri (suuras 19X15 sm), leitud 1926. a. märtsikuu lõpul 

üliõp. H. P ü r k 0 p i poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, sisaldab 
15 täiskirjutatud ja 3 puhast lk. Käsikiri aseneb samas köites, mis tekst 
nr. 35, ja nimelt 130.—138. lehel. Käsikirja 16. puhtal leheküljel leidub 
allkiri: „Larfz Vigasus". Kirjutamise aja kohta puuduvad teated, kuid keele 
iseloomust järeldades on see nähtavasti XVII as. 40-ndate aastate esi-
poolik. Alljärgnevas äratrükis on ära jäetud ladinakeelsed ääremärkused. 
Muid teateid vt. tekst nr. 35. eel! 

Dominica sexagefime Math 13. 
Oratio. 

J u m m a l , sinna ke kyl niip, eth meje yktiket • meje teggude 
pälle tunnime endasz lötada. Anna meile ; armolikul t , et sinna 
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poich ke on se pagganade op^peja, eth temma woix meje hoid-
daja olla, Keich nende • wasto ke meid wasto seiszwat. Sinna 
ke ällat \ ninc wallitzet sinno poja ninc se •• poha waimo kasz.; 
Iggawest Exordium. 

s Se poha prophet Esaias A. L. temma kiriotav om;ma ra
mato 55. Cap. sesz Nindatawe. 

Gleich wie der regen, vnd schnee vom Himel sellet \ vnd 
nicht wider dahin komet, sondren feuchtet die : Erden vnd 
Macht sie fruchtbar vnd wachsend dasz '•• sie gibt samen zu 

10 seen, vnd Brod zu eszen. Also j sol dasz wõrt so ausz mei-
nem Munde gehet auch sein i Esz sol nicht wider zu Mir 
koinen, Sondren thun dasz: mir gefellet, vnd sol Im gelingen 
dazu Ichs sende. i h e. Kuj se wehima ninc se lummi nem-
mat tulle^wat taiwasi maa Päll, ninc ep mitte taggase taiwa • 

15 pole, erranisz nemmat yllesz kastwat ninc yllesz le^hotawat se 
Maa, ninc ^nemmat' teggewat temlna tasz!wolich, eth temma 
tunnep ninc woip omma wilja kanda ; ninc anda leiba sya 
ninc Semne kylwada. Ninda ka peap | peap minno ^ana, ke 
minno sust welja täp1, se ep peap ; mitte tyiax, Ierel minno 

20 Jure tullema, Aggas teggema : mea minno meele perrast on, 
ninc nemmat kumbat se ; wszinast kulwat ninc hoidwat, nem-
mat peawat onsax ; Jäma. N e n d e s a n a d e ka A L. 
oppep meid Jummal se • poha waim lebbi se poha prophet 
Esmase^. Kuj sure; önnistusze Jummal meje armasz taiwane 

25Isza temma ; tafyap meile anda, Kusz meje tahame temma 
pöha Ninc \ önnistegia sa na wszinast tuita ninc meje syddame 
sesz • hoidda, tahame meje sedda teha, sysz towatasz Jummal 
se poha waim meid ''sesinnase' nende sanade sisze, eth ; Jum
mala Pöha Ninc onnisteggia sana se peap ollema meje ; syd-

30 dame sesz ninda kuj yx armoline wehim taiwast \ maa päll. 
M e a tep ty$ a r m o l i n n e w e h i m kusz temmaa 
tullep ma pal,se poha prophet E. ytlep waim sesz eth j temma yllesz 
kastap ninc ylle lehotap se maa, ninc ; tep temma kaszwelich 
eth temma annap leiba3 sya ninc : Semne kuiwama. Ninda 

35 keik Jummala poha sana, \ kusz temma tullep meje syddame 
1 Võib ka lugeda lep. 
2 Teine a on parandatud f-st. 
8 Sõna leiba on väga segaselt, parandustega kirjutatud. 
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sesz, sysz Ylle lehotap i temma meje syddamet, temma yllesz 
soijap meje kylmetut sydamet ninc annap selle ohe weggiwa 
rom; ninc arsz feicFebe1 meje murre ninc kurbadusze wasto. '•• 
A g g a s |: p a r r a c h o Iummal j: se on Iummala poha ninc 
onisteg^gia sana kulmisze ka, ninda kuj se Iholickusze wehi-ma 5 
ka. keik wehim ninc lummi kumba tullep i taiwast, temma ep 
langep mitte keik ma Päll \ Aggasz mõninga langep puhet 
pall/säl sest med:wat nemmat svva. Mõninga langep kifwedet 
pelle j sest ep ep tullep ytikit wilja: Ninda ka Iummala 
poha j poha ninc önisteggia sana, Kusz se ytlux ytlenut Jap \ 10 
sisz ep langep se mitte keik wskolickode sydamet sesz, frim..1 j sest 
tullep wilja, aggas mogaZlmawskmatadesyddam..^ \ seszi, kum-
bast ep mitte tullep wilja. erranis nemm..^-Iäwat kuriem ja kuriem. 

Aggas eth se on ninda toszi, se oppep meid Chrus^ Iesus I 
Iszi sesinnase pöha E sesz. Chrus ytlep sesinnase tenn..^!paiffe 15 
poha E lickpaitusze sesz, eth kusz temma on yt̂ lux ytlenut 
nende rafwade ette, sysz on Iummala \ sana mõni3 lagnut te 
pälle, mõni3, langis pöhsi Pälle \ monni langis ohackade secka, 
aggasz yxpeinesz nellya j osza langisz Hea maa sisze kumba 
sest tulli wilja j säl ka opep meid Chrus eth Iummala ninc 20 
önisteggia sana j se ep langep mitte keik nende wskolickude 
lsyddamet \ sisze äggesz^ monni Ilmawskmata syddame sesze. 

Explicatio Evangelij. 
Meje tahame nydt tulla sesinnase tenna paiffe poha j E 

Iuresz ninc wszinast lebbikatzoda ninc meje syddqme j sesz 25 
Meele tullema, meä Chrus meid oppep sesinmlse lichipaitusze ka 

Jenova Juva. Arnen. 
Sesinnase tenna paiffe pöha E. Sackap se poha E Math. \ 

nindatawi 
Kusz paljo rafwasz öhesz kohesz olli, Ninc neist linnast j 30 

tullit Iesusze Iuresz, laus Iesus lebbi lickpaitusze. \ Nende 
sanade ka annap se poha E Math meile mojtsta se eszimenne 
se' aich mil ajal Uhrus on lebbi lickpaitusze ytlux ytlenut. NB. 

1 Sõna lõpp on lk. veeruga ära lõigatud. 
2 Sõna Chrus on parandatud mingist muust sõnast. 
3 mõni parandatud sõnast möga. 
4 On võimalik lugeda ka iiggas. 
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kusz paljo rafwasz ohesz kohs M j olli, ninc Kusz neist lin» 
nast tullit temma IuresZ, fysz i fy sZ on temma lebbi lichpai-
tusze ytlux ytlenut. ; Kusz Chrsz Nain linna werra Iuresz, 
olli ohe surnut \ Innimisze Hlesherratanut, tuttiba olli ohe 

5 lesk EmMa poich,säl sesz eth Chrus ytlis Minna ytlen fmnul! 
nor mefz tõuse yllesz Luc 7. Kusz se syndnut olli 1 lex Jesus 
Nain linnast nino tulli Capernaum linna \ sesze, Kusz temma 
sinna tulli, wellia ajatasz temma j ohe kurat ohest Innimisest, 
ninc teggisz sesamma Inmimisze terwex Luc 8. Kusz se syn-

w dinut olli, lex j Jesus Capernaum linnast Jälle ninc tulli Ga-
lilea mer^re Iuresz, kusz temma sinna tulli, asiisz temma ohe j 
laiwa sisze, sälparast temma ep tundisz mitte ma \ Pal seista1, 
nende Palode rafwade perrasz, kumbat \ tuilxt temma Iuresz, 
ninc neist linnast tottasit temma Iuresz, Ninc Kusz temma 

iZnydt olli tulnut laiwa sesz. Sackasz temma nende esz ytlux 
ytleda, sesin!nase lichpaitusze ka. Ninc se on nydt se aich j 
NB. kusz Umma tulli Capernaum linnast, 2. [6]e maâ > j kumbasz 
paikasz se syndinut NB. se galileea merre \ Iuresz ohe lai-
wade sesze 

20 Mea oppep meid needt sinnaset. 
Sex aszimex oppeme meje, eth ninda kuj sesinnane raf!wasK 

nemmat ommawat Iesusze Iuresz leinut ninc j Järel käinut, 
ninc neist linnast tottanut, sal pal eth j nemmat woitsit Iesum 
Chrm kulta, ninc temmast j pifzut oppeda. Ninda^ ka peame 

25 Meje teggema I meje peame ka wszinast Iesum Chrm Iuresz 
käima j N . temma Iuresz wszinast külma, säl pal eth meje 
woi!me ka tammast Piszut opma, Aggasz nydt tunet sin-na 
kyszida, kumbasz paikasz pean minna temma j Jälle Md ma ? 
Omma poha koggodusze sesz omma I pöha kirko sesz, omma 

3«poha sanade sesz, omma j Poha ninc kalli Sacramenti sesz. 
säl loidtat sin!na temma Ielle. Tahat sinna nydt armasz 
risti j Innimine Iesusze Chrsze Iuresz tulla, ninc temma 
kulta j ninc temmast oppeda, sisz peat sinna 1. wszinast kirc^kul 
tullema, ninc ep Mitte tyiax koddon Istma kusz j se poha 

35 Päif tullep Aggasz kirkul tullema, Needt sinmaset rafwasz, 
nemmat ommat kaggult Iesusze Järel tulmut, neist linnast 
kiriotap se poha E Matn. Sedda ep j tarbis meje mitte 

1 Sõnas seista on t parandatud f-st. 
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teha, meje ep tarvisz Mit te kaggult j tulla, sest meile on 
Jummala poha kirko meje wxe de esz siskit tahame meje mitte 
lulla. Oh willitzus. j Kartau minna sepärast, eth sesinnane 
rafwasz peap j sel wimsel kochto paifwal yllestoustma ninc 
mejd j sundima Iggewesex huckutusex. M e j e l u g g e m e s 
1 Reg j 10 eth se olli olnut yx kunninga Emmand Moria 
ma j sesz, Kusz temma Kulsisz eth yx tark kunningas j olli 
N linna sesz, lex temma ommast Mast ninc \ tulli N linna 
sesz ylle 200 peninkurmat, säl pal j eth temma piddi Salo--
monisze se tarka kunninga 
ses innane k. E m m a n d 

näha ninc kulta. O n n y d t io 
N i pitke tee käinut säl esz eth 

temma tachtis j Salomonisze kulta, O paljo änam Peame 
meje [ kirkul tullema, eth meje tunnime 3esum Christum kulta. j 
külma ninc neggema, sest kuj meje tulle^me kyrkul sysz same 
meje ep mitte se tark k I Salomonisze neha kumba on N Linna J5 
sesz allanut \ Aggas se oigge tark kunninga Iesum Chrm 
same j meje näha wsko sesz, kulba on yx k. ylle keik \ k. ninc 
yx Iszand ylle keick Iszandat, temma j same meje neha. 

2. Peame meje ep yxpeinesz Mi t te kirkul tulle^ma, Aggas 
säl Iuresz Jummala Pöha sana vszî nast külma, needt sinnaset 20 
rafwasz nemmat omimawat ep Yx peinesz Mi t te Ieszusze tul° 
nut Agigasz sal Iuresz nemmat ommawat temma wszinast 
tulnut, ninda ka peame meje teggema \ Kusz Meje tulleme 
kirkul sisz peame meje Ium^mala poha sana wsinast külma, 
ninc hoidma ninc \ säl Järel teggema ninda kui Jummal 25 
meid j omma poha sanade sesz oppetanut on. 

M e j e luggeme 2 Reg 5 eth yx sur Iszand kum̂ ba 
nimmi olli Nahaman on allanut Syria j maa fisze, ninc se
samma olli piddalitobbine, ! Kusz temma kulisz eth Samana 
maa sesz on j allanut yx Jummala prophet kumba nimmi jao-
olli Elizeus, ninc temma tundisz temma parranda ommast 
piddaätobbist N lex temma \ Selparast^ teddy Iuresz ninc 
palusz temma eth temmal tachtis temma parranda. Kusz se 
sur Iszand j Syriast Mast temma Iuresz tulli, ytlisz Ium-
mala j maia Prophet Elizeus temma wasto Menna erra \ 
ninc pesza sind Iordani Jõgge sisze seisze korda, sisz j sat 

35 

Selparast on kirjutatud lk. veerule. 
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sinna puchtax K Se sur Iszand Syriast Mast \ temma teggis 
ninda Kuj se Jummala prophet tem^ma keskisz, ninc Kusz 
temma sedda teggisz eth tem^ma endasz Seisze korda Iordani 
Jõgge piszijsz^ Mebajroechi3 saj temma tervex ommast piddali-

s tõbbist, nmda \ kuj Jummala prophet temmale ytlenut olli. 
Ninda syndip meid ka, Meje olleme |: paracho Jummal |:j 

keich meje pattude perrast Jummala ette piddalitob^biset, meist 
paest trnic meje jallat Iuresz ep olle yktî kit koggonesz, aggasz 
meje olleme teisz teittetut Haawade mnc rajade kasz, Esa 1. 

10 salparast kaibat sei poha prophet Dawid ninc ytlep. Se ep 
olle mittej yktikit raho minno luede sisze meje pattude peroast 
ninda ka tunnime meje taibata, Aggasz Kusz j meje tahame 
kirkul tulla, Jummala poha sana vszimast kulme, ninc meje 
tahame säl Järel teha ; ninda Kuj Jummal meid oppep, si 

i5 Jäme meje j Puchtax keickest meje pattust ninda kuj Naman j 
se syriast mast sur Iszand, on puchtax techtut. 

3. Non loium ad Ternplurn Dej veniarnus et verburn j 
Dej audire debearnus, Aggasz sal Iuresz Jummala armul j 
tullema, sya ninc Joa omma Iesu Chri Iho ninc werri \ sest 

2Q se tep meid puchtax keikesz Meje pattust 1 Joh j 1. | 

2. Circurnftantia. 
Nydt tulleme meje se tõise lycke Iuresz kumba l sesz meje 

tahame ytlema ninc külma, Kuisiawe I meje peame sesinnase 
25 lichpaistusze oigge Mõistma. j Se Taiwane oppeja Iesusz 

Chrus temma hackap j sesinnase lichpaitusze Nindatawe. 
yzc kylwija lex welja omma semne lylwama? \ Sesinnase 

kywija ka Iäp moistetaxe 1. Iesum Chrm j kumba on se öigge 
kylwija ninc on sest Ilma algamisest omma semne, h e. omma 

20 Poha n. onisteggia j sana Innimisede wahel welja kylwenut, 
lebbi \ ommat pöhat Innimiset. 

2. Iäp moistetaxe sesinnase kylwija ka keik truwit j ninc 
wszinat kirko'Dinrit ninc kirko Iszandat \ Kumba Jummal 
on sisze sädnut omma poha koggodu!se sesz ninc nendale annut 

25 omma poha n. onisieglgia sana nende suh sisze eth nemmat 
1 puchtax on parandatud sõnast Puchtatz. 
2 Võiks ka lugeda Pistijtz. 
3 Võiks ka lugeda sedawechi. 
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peawat temma j rafwale^ niue koggodusal Jummala ̂  poha saua 
ytlux ytleMa, nemmat ristma Jummala se Isza se Poja ninc \ se 
poha waimo nimmil, ninc se kalli Sacrament i altarisz welja j a g -
g a m a, nemmat moistap Chrsz kusz j temma ytlep yx kylwija &c. 5 

Mea Moistap Chrus sesinnane semne ka?^säl ka i I äp 
Mõistame Jummala pöha sana, Ninc tahap Chrs \ meile fäl 
ka ni paljo mõista anda, ninda kuj meje \ Iho ep tunnip allada 
I lma sodmata, Ninc Ilma lieba, \ Njndatawe ep tunep meje 
hing Ilma Jummala \ sana Ellada, ninc onsax Jäma. j 10 

N i n c Kusz temma Kylwasz langis mõnni te Pale j ninc 
saj 3allade alla talletut, ninc needt linnut i taiwa alla' Soid 
temma yllesz. 

Se on nydt se aszimene suggu rafwasz kumba tulle!wat kirkul 
Jummala poha sana külma eth nemmat \ ommat ohe te sarmis 
naset, sefinnase eirasälgetap Chrus j ninda. Ke aggatz. &c. 

^utnoat ommat nemmat nydt ninc Kuistawe peame i meje 
nemmat Ielle tundma. 

1. Keich Jummala pöha sana errapolgajat -ninc kal;li 
Sacrament srrapilkajat nemmat ommat lohe1 tee j sarnaset, sex 20 
aszimex. illi aut doraiiunt, aut lupantur [?J 

2 . Mois taxe sesinnase ka keik Inn imiset kumbat j hea 
meele, mõtte sanade ninc teggode kaa Jummala \ vasto exenut 
ninc pattenut, ninc nemmat ep j motlewat mitte yx kord säl 
p a l eth nemmat peawat j omma puttese ello parrandama, 25 
nemmat tu l lewal l y l j kirkol, kü lwal ka Jummala poha sanu, 
ninc eth - nemmat peawat oma pattuse 3 ello parrandama 
^ l g g a s j n i pea nemmat tul lewat kirkust welia crravnnusta-wat 
nemmat crra mea nemmat ommawat kirko \ sesz tu lnu t , ninc 
keiwat I e l l e ommat paitut JureH. so 

3. Moistaxe sesinnase kasz keih Nöjat ninc ; kurrati tapfet 
kumba ommawat omma Iszanda = Jummala pojal J[ujt [.] m [.] 
plle annut, ninc endasz Iszi se kurratille \ weggi ninc ketti annut, 
neminat tullewat ta j lyl lirkul, aggatz nemmat kulwat Ium-
malci :• onnisteggia sana ennese Isze Iggawesex huckatusex 
nikawa Kusz nemmat ep tachtwat mitte endasz paranda. | 

1 Teise silbi a on parandatud f-st. 
2 Sõna esiosa kohale on kirjutatud lühike, selgusetu sõna. 
3 Võiks ka lugeda Pattude. 
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Mea syndip nydt keik needt sinnasebe ka? Chrus j ytlep 
sedda, P e r r ä st t u l l e p se k u r r a t . &c, h e. Nem!mat 
ke nindatawe allewat, nine nindawe teggewat j nemmat ep 
tunwat mitte se Iggawese ello sama. j Motleket sin pälle 
nydt o teje Jummala PoHa sana • ^rrapolgajat teje se kalli 
Sacrament errapilkaiat ; teje kumbat allate teje pattude^ sesz 

5 I lma parrandusze j teje nojat ninc Kurrati lapset, tahate teje 
mitte \ teje pattuse ello parranda sysz peate teje Iggawest \ 
huckatut Jäma,Aggasz tahate teje teje pattusze ello j parranda sysz 
wsuket leidlickust, Jummal on helde \ ninc armolinne, temma 
tahap kyl teile teje paitut j andex anda. lasket salperast ep 

ia mitte änäm se porgc;fic se kurrat teist Jummala poha sana 
ärrawõtta j Aggasz parandaket tejd nydt armo ajal sisz peate i 
teje onsax Jäma. paloket Jummal eth temma tahax \ teile 
andex anna. 

3. Circumltantia. 
15 Ninc mõnni langis j>aj>e pälle Ninc Kusz &c. \ M e a 

moisiaxe nydt sin ka? Chrus Iesuh erra!salgetap sedda Iszi 
nindatawe. Ke aggasz &c. j Kumbat ommat nydt needt sinnaset 
Innimiftt^ j 

1. ommat nemmat sest sinnaseft suggust keick ollewat ninc 
20 ylleannut Innimiset, kumbat Kusz nendele j hesti keik sysz ep 

mõtlewal nemmat mitte saUpäle j eth nendele tunnep kuri käima, 
Nemmat Kusz j Jummal on Nindale terwusze annut, sysz ep 
mõtlewal | nemmat mitte sel Pälle eth nemmat wõiwat Sai!get 
sama, Kusz nemmat ommat rickat sysz ep \ mõtlewal nemmat 

25 Mitte säl pale eth nemmat j tunwat tvatftt Jäma,. ninc nedt 
sinnaset Innimiset \ nemmat ep twwat mitte Jummala ninc 
ep Mitte \ Innimiset. 

2. ommat sest sinnasest suggust see risti Innimiset j 
tnmbat Yxpeinesz Kusz nemmat hesti keip Iumma ; omma 

3a Jszand tunniftawat, Aggasz kusz se Hedda n \ Murre tullep 
langewat nemmat erra, Jummalast. 

3. ommat sest suggust keik ilmakaematat Inni^miset, kumba 
hackvat kyl Jummala dinedaj Aggasz Kusz Jummal ep Mi t te 

1 pattude on parandatud sõnast pattuse. 
2 Lehekülje äärele on kirjutatud: Needt finnaset ommat nydt se 

tõine suggu &c. 
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medawarsi annap j neile mea neile x tarbis on langwat nemmat 
ka Jummalast crra. 

4. ommat sest suggust kick armotot Inmmiset I kumbat 
ep tachtwat mitte ylle omma liggemisze i enbasz armatada, ep 
mitte temmale andix anda. 5 

Mea syndip nydt needt sinnaset kaa? Chrus j ytlep, eth 
nemmat langewat erra. V . T . 

Se oppep Meid nydt eth meje peame endasz I Soidma, 
eth meje ep mitte kusz mejd hesti keip I erraunusiame eth 
mejed tunnep kyrja keuta. \ ep Mitte crraunustama eth kusz w 
meil on pisut j rom, eth se murre ninc Hedda, nemmat ep 
mitte l ommat kagult Syr 7. | 

2. Peame ka opma meje2 eth meje ep Yxpeinesz^ mitte 
peame4 dineme ! Jummala Kusz mejd hesti keip Heäl Ajal, 
aggasz j säl Juresz kurbadusze sesz, h e. meje peame endasz j 15 
hoidma eth meje ep mitte Jummalast erralangeme i kusz se 
risi ninc Murre tullep meitte Iuresz^ Äggas \ palio änam sysz 
Jummala Jure Jäma, ninc sel pal - meje syddame sesz meele 
tullema, eth Jummal i on se öigge awitaja ke mejd errapesta 
woip keic!kest meje heddasz. peame meje selperaft kusz se ? rist 20 
ninc murre tullep meitte Juresz sesinnane ! I lma sesz, Mnc 
kusz5 se päiflich sest heddast ninc l kurbadusest temma hackap 
meitte pale paista I ep Jummalast mitte «rralangema, Aggasz 
kindlast ; seisma ninda kuj yx truw sõdda Mefz om-ma wain» 
lade wasto, ninc se poha paulusze ka i ytlema, I s t g o t t für25 
vns i , w e r m a g s w i d e r v n t z ! sein, h. e. On Jummal 
meje esz, Kesz tunnep i meid wasto seiszma, Kesz tunnep meid 
erralahojtada sest Jummala armust, Willitzusz, Ech ahastus, j 
Ech perrenkiusamine, Ech nelg, Ech möck, Ech allastus l Ech 
Hedda, Ep Mitte selparast Needt sinnaset keik l yllewoime meje 30 
lebbi temma ke meid armastanut j on. Minna ollen säl päll 
wisz, ninc Minna lotan - säl pal eth ep mitte surma Ech 
ello, ep mitte ! yktitit Engel, ep kunningalich rickusz ninc 

1 neile on parandatud sõnast nendele. 
2 meie on kirjutatud eelneva ja järgmise sõna vahele, rea peale. 
3 yxpeinetz on kirjutatud lk. äärele. 
4 peame on kirjutatud lehekülje äärele. 
5 lutz on kirjutatud, rea peäle, kahe sõna vahele. 
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weggi | need sinnaset asziat kumbat nydt ommat Ech tullema 
peawat tullema nemmat ep woiwat mitte mind erra^loota Sest 
Iummala armust kumba on J . Ch. siddesz Rorn 8. j 

4. Circumltantia. 
5 Ninc monni langis ahackade secka Nittc &c. ; Needt sinna

set ommat nydt needt kolmet syggut kum^ba tullewat^ kirkul 
IumMala poha sana külma, eth j nemmat ommat ahackat 
farnaset. Aggasz meä mo!istaxe nende kasz? Chrus ma--
sälgetap nindatawe \ Meä aggasz nende ohackade seka langisz &c. 

IO Kumbat ommat nydt needt sinnaset Inmiset. 
1. Needt sinnaset ommat nydt 1. keik Innimiset \ kumbat 

ep mitte wskuwat eth Iummal tahap nende!le anda nende 
Iggapaifwase leiba, Kusz nemmat \ ep Mitte neggewat keik 
omma silmade ette meä ; Iummal tahap nendale anda, sys^ 

i3 erralangewat j nemmat Iummalast, tiine ep wsziwat mitte ep 
nentima* peawat omma Iggapaifwase leiba Antut \ Jama nina 
nemmat kaibawat Ickasz N . ytlewat Mat 6. v. 3 

2. ommat sest sinnasest suggust Needt Innimiset \ kumbat 
paljo änam armastawat se I l m , ninc se j I lma asziat, omma 

Zo rickusz, Eis Iummala Iszi Eis j temma poha sana, Needt 
sinnaset tullewat kyl ; kirkul ninc Istwat lirko sesz, Aggasz 
yxpeinesz \ Iho ta, ̂ Aggasz^ nende südda nende Mõtte ommat \ 
kagult erra. Kusz needt sinnaset peaset^ Iummala dinema, 
ninc temma poha sana armastama, ; sysz dinewat nemmat se 

25 kurrat, ninc nemmat ! armastawat se I lm ninc omma rickusz. [ 
3. ommat sest sinnasest suggust needt Innimiset j kumbat 

endasz andwat somsex ninc Iomsex se ; sinnase I lma sesz. 
Needt sinnaset tullewat ep \ mitte sito kord kirkul, kusz nemmat 
tullewat i sisz andwat endasz Ech nemmat makawat Ech eth j 

3a nende syddemet ommat kormatut liggasomse n. ; ligga Iomse 
eth nemmat eth tunwat mitte öigge i Iummala sana tuita, 
Paljo wäham omma sydda!me sesz hoida. 

Meä syndip nydt needt sinnasede ka? Chrus i oppep, 
nemmat lemmatawat erra, h. e. nemmat j ep tunwat Mi t te 

35 ninda Iummala sana kulta eth j [. .]t nemmat woiwat se 
sinnase ello Perrasz se Igga^wesze ello Sama. 

1 peafzt on parandatud sõnast pidb 

. 86 



Peame meie salpärast endasz hoidma eth meje ep \ mitte 
Jummalast erralangeme, Kusz meil ep mitte \ on Silmade ette 
mea meje peame söma ninc j Joma, Aggasz paljo enam 3um-
mala Pälle. . . lotama, \ Jummal kumb meile on annut se 
ello, temma an!nap kül meile ka meje Iggapäewase leiba. 

2. Peame meje endasz hoidma eth meje Mi t te j änam 
armastame se I l m Eis Jummala, agasz meje \ peame sal pal 
mõtlema. 

keik mea on sin I lma pal 
olkut Kobbe, kuld, Ech raha h\Š\\\$ 
Nickusz ninc ajalich walli. 
Se kestap yxpeinesz öhe yrrekesze aja. 
Ninc awitap mitte sex onnistusex. j 

3. Peame meje endasz hoidma eth meje ep mitte \ kormv' 
tame endasz ninc meje syddamet ligga \ Somse ninc ligIomse is 

10 

sesinnase I lma sesze aggasz 
oppep Luc. 21. 

sal pal mõtleme mea Chrus 

5. Circumftantia. 

Ninc mõnni langisz ohe hea mah pale ninc &c. j Nende 
sanade ka oppep meid nydt Chrus kumbat j needt öiggetJum- 20 
mala poha sana Kütjat lapset j ommat. 

Sesinnane errasalgetap Chrus nindatawe, Mea &c. j Kumbat 
ommat nydt needt sinnaset Innimiset. ; 1. Needt ommat 
kumbat hea mele ka tulewat \ Igga poha Pa i f kirkul, 2. kum-
bat wszinast kul!wat ninc hoidwat Jummala pöha ninc onisteg- 25 
gia j sana omma syddame sesz. 3. kumbat hea meele j ka, 
ninc fito kord tullewal Jummala armul \ sowat ninc Iowat 
Iesu Cyri iho ninc werri kendla I wsko sesz. 4. kumbat om-
mat liggemisze armastawat, 5. kumbat se oiggusze teggewat, 
6. j kumbat hea mele ka kandwat mea Jummal \ temma pelle 30 
pannep, 7. kumbat andwat Ium^malle mea Jummala on, ninc 
keiserelle mea ; Keisere on, Needt sinnaset ommat nydt se \ 
hea ma kumba sesz Jummala sana langep, i ninc nemmat 
sawat onsax omma teggode siddesz. | 
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37. 1641—1645. Karuse. 

Lars Vigceus. 

Katkend jutluse konspektist. 
Originaalkäsikiri (suurus 19X14 sm), leitud 1926. a. märtsikuu lõpul 

üliõp. H. P ü r k o p i poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, sisaldab 
3 täiskirjutatud ja 1 puhta lk. Käsikiri aseneb samas köites, mis eelmised 
kaks teksti, 139. ja 140. lehel, s. o. tekst nr. 36. ja 35. manuskriptide 
vahel. Tundemärkide järgi otsustades võib arvata, et käsikiri algselt 
rohkem lehti on sisaldanud, mis siis pärastpoole köitest kaduma on läinud 
(köitmisviis on väga primitiivne — nii aseneb näit. alljärgnevagi teksti 
algkäsikiri peaaegu lahtiselt muude käsikirjade vahel). Teksti autori ning 
kirjutamisaja kohta puuduvad teated, kuid käekirja ning sisu (vrd. tekst 
nr. 36!) järgi otsustades on autoriks Lars Vigasus ning kirjutamisaeg 
umbes sama, mis tekst nr. 36. Alljärgnevas tekstis on ära jäetud ladina
keelsed ääremärkused. Muid teateid vt. tekst nr. 35. eel! 

mitte se pattuse suhrm, selperrast tem'ima on ickasz omma 
heä semne welja j kylwenut h. e. temma on Iszi nmc lebbi \ 
toiset pöhat Innimiset omma pöha n. \ onnisteggiat sahnat 
lasknut ytlux ytleda \ lebbi sesamma omma poha tachtmisze 

5 selle I Innimiselle tadha annut Kuistawi nemimat piddasit 
Iummalickutawi ellama n. - onsax sabma. 

Sed poteft quif interrogare, sest eth Iumimal tahap eth 
keich Innimiset peawat \ onsax sahma, kusz syndisi sedda doh 
eth j ni Paljo Innimiset tegewat Iggawesze ! huckatusze sisze? 

IO Mixperrast se syndip I oppep Christus meid fesinnase ylleslug-
ge^tut lichpaitusze sisze. 

VN3 pSLTS. 

Quomodo hane Similitudinem probe i Intelligere pöfsi-
mus et quornodo hane j Similitudinefm1 nobis in doetrinam 

i5 et i confolationem vti debeamus 

Jehova Juva. 
Kusz paljo rawasz ohesz kosz olli j n sest linnast rahwasz 

temma Jure : tullit rekisz Jesus lebbi lichpaitusze. | 

1. Tempus quando hac Similitudinem ad j populum 
20 habuit 2. loeum quando hane j Silitudinem loeutus 3. quare 

hane fimilituldinem Concionatus eit. vide Dom. 5 Epiph 



Doctrinalia. 
1. ab hoc populo difcendum Chrm qu2era;tnus 1. Serijs 

precibus mane et vefterno [!J! tempore. 2. verbum Dej au-
diendo, In diebus j Sabbatis. 3. gratia actionis augendo pro 
ombus j beneficijs, 4. Sacramento vtendo. s 

2. Agnolcere Chrum verum cordium Icrujtatorem, tmde 
1. doctrinale pro Impijs \ 2. Confolatio pro pijs. 

2. Circumltantia. 
yx külwata lex welja omma semne j kuiwama, mea moiftaxe 

sesinnase kul!waja kasz. 1. In Specie intelligitur Chrus j 2. In 10 
genere keich kirko Iszandat. 

Doctrinalia. 
1. A Chrilto difcendum se allandus I Ech ech temma olli 

Jummala poich. Ech j ech temma ollj taiwa ninc Mah 
loja \ Ech eth temma ollj yx kunningas ylle j keich kunmagat. &c. IS 
kumbatakit nimitap | temma endasz yx külwaja, yx põlda mesz j 
svgo hurnanitatern ab iplo difcenda. 

2. tytavoat ech kasz Jummala sahnade \ oppeat omma, 
ommat nemmat kulwajat j waimolickode aszjade siddesz, sisz 
peawat \ nemmat teggema ninda kuj yx külwaja peralt on 20 
teggema wszinat olleMa. 

3. Circumltantia. 
Mea moistaxe nydt sesinnase semne kasz. \ sedde mea 

Chrus J M on erraselgenut \ omma poha n. önnisieggia sahna: 
se sem!ne on Jummala sahna ytlep Chrus. 25 

Doctrinalia. 
1. Oppep meid Jumala sahna kange weggi! Kuj se semne 

lep lebbi Ech ech paljo i kifwit ommat ita verbum Dej Hob 4. 
2. Vt se Iho non pot eit Ilma leiba olleda, ita non 

Hing abfque verbo Dej ! ergo. 30 

3. Si Sernen rpoteft1 debet.1 crelsere debet 
mea ollema: ita. I 

&c. Si . 

1 debet. on kirjutatud eelneva, läbikriipsutatud sõna kohale. 
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38. 1645. Karuse. 

Lars Vigceus. 
Jutlus IIL 

Originaalkäsikiri (suurus 20X16 sm), leitud 1926. a. märtsikuu lõpul 
üliõp. H. Piir kopi poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, sisaldab-
12 täiskirjutatud ja 4 puhast lk. Käsikiri aseneb samas köites, mis eel
mised kaks teksti, 88.-96. lehel. Käsikirja viimasel puhtal lk. leidub 
märkus : „In gehaltener Visitaõs zu Karrutzen d 14 Decembris prcifen-
tirt. An. 1645". Jutluse autori kohta puuduvad teated käsikirjas, kuid 
samas aktide köites leidub Lars Viga2us'e kiri Konsistooriumile, millest 
selgub, et 14. dets. 1645 piiskop Ihering Karuse kirikut külastas. Et L.V-
tol ajal seal õpetajaks oli, siis on jutlus arvatavasti tema kirjutatud, kuna 
pealegi kõik kolm jutlust on kirjutatud ühesuguse käekirja ja kirja
viisiga. Alljärgnevas äratrükis on ära jäetud ladinakeelsed ääremärkused, 
samuti kaks pikemat katket saksakeelsest tekstist. Muid teateid vt. 
tekst nr. 35. eel! 

Concio vilitationis häbita in Cha-
rufen 14 Decemb. 645. 

Praäfacio. 

Meje lugkume öhest pöha mehest nimmi kasz Cornelius, 
kumb ällasz ohe linna sisze nimmi kasz \ CZesarien kusz temma 

5 omma Maja sisze omma palw j olli tehnut, sysz tulli temma 
Jures sisze ux Iszanda j engel ke rekisz tentma kasz ninda. 
Cornelie sinno \ palw on kultut Jummala iures, ninc siiio 
andet j kumbat sinna ollet seile waiselle annut on Jumal i 
omma mele sisze wotnut, Seperast leckita nüt j mehet se linna 

ia Ioppen pohle, sel on yx mes mmimi kasz Simon se üti nimmi 
kasz Petrus temma j allep sell ohe nackore Iuresz nimmi 
kasz Simon \ n. kutzu temma eth temma tahax sinno Jure 
tulla j sysz sahp temma sinnul tähda anda mea sinna j peat 
tegkema. ninc kusz se egel kumb Cornelio ; locutus efset erra 

iõ ollj leckitas se poha mesz j Ioppen linna pohle ninc laskisz se 
poha apostel \ Pelrum kutzuda, Kusz nut sesinnane poha 
mesz j merka sz eth petrus om selsi n. wenade kasz j sest J õppe 
linnast temma Jure tulit laskisz j temma keich^ omma perre, 
rawasz ninc mudt Sobbrat \ ninc Sugkuliszet ücte kuszuma 

20 omma hõue j sisze. Ninc kusz petrus tulj temma Iuresz 

1 keich on kirjutatud rea peäle, kahe sõna vahe kohale. 
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seisisz se poha mesz omma rawa ette ninc ütles \ Nunc nos 
omnes adlurnus in confpecto tuo j audire ornnia quaecurnque 
tibi prascepta lint a Doraino 
den H>. petrum Mit seinen 
hausze geschiket vnd 

gleich wie gott den S). geist 
brudern zu Cornelium I n seinem 

gesandt hatt Ihn zu lernen wasz seine & 
arme seele j von Nohten zu ewiger seligkeit wiszen war; Also \ 
Imgleichen Hat och gott der &. geist heute Jn vnsere i hause, 
dasz ist J n vnsere kirchen zu vnsz den hogh!wurdigen vnd 
hoghgeburten herrn Epiftopum mit \ seinen brüdern gesandt, 
vnsz zu vnterrichten vnd j lernen, wasz vnsere arme seelen zu 10 
Ewige seeligkeit \ vom nöhten ist vnd diewiel so.ist so ist 
auch. . . j mechtig von nöhten dasz wir von dieszen hauptman 
Cornelio lernen sollen, aussstehen mit lust vnd liebe \ an-
nehmen vnd Mit Cornelio sagen, adfumus j In tuo confpectu 
audire ornnia quaecurnque tibi j Dominus praäcepit nobis pro- ifr 
ponere. datz sollen wir \ nun mit hertzlicher andaht lust vnd 
liebe thun, auff j datz aber wir solchesi mit grotzen lust vnd 
liebe \ thun können, so wollen wir zum anfang alle s . . \ lig 
nider knihen, den vatter aller gnade vnd \ barmhertzigkeit 
bitten Er wolte der zu die gabe j seineh h. geistetz geben vnd 20 
vorlehen. vnd auch dar!bey nicht vergetzen dem vatter aller 
gnaden vnd 'barmy! dancken, der vntz dihe nich beweret Hat. &c. 

Exordiurn. 

Kotz propheten Zachariam Cap 2 Haffvom wij tilj at lesa 
om en Man som ähr vtgangen och hade üx Moito lenga 25 
Elloch snõr omma kätze sitze, se poha Zachairias tõstis ommat 
silmat ülles ninc negkitz se | mehe ninc pajatas temma vasio, 
kohopohle lähet sinna, \ tema kostas n. laus temma Wasto, 
eo vt metior \ N. et videara quanta Üt longitudo et laütudo 
eis. j minna lähn et minna mõtan N . linna, Kuj pitck tem!ma 20 
pitkus ninc kuj laj temma lajus on. Sesinnase \ mehe kah 
kennel se moto lenga olli kah, moistetaxe ; mut mitte Kuj 
Jesus meje armolinne Jummal, j temma on Ke ux uxpitnes 
Mitte omma moto fnöri kasz j mötam N. , srranis kaH keick 
ommo Poha kogkodus j keickede Innimisede, tegkut, sanat, mottet & 
ninc keich j mea sisinnase Ilma sche bn lnicht̂  Ninc sahp 
sesam!ma keich wimsel kochto peiwal om kochto toli eh \ sähdma 
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n. tomma. Kuj Iutluxe ramato sisie fest seis!sap kiriotut 
Cap 12. g o t t wird a l l e werke f o r ! gericht bringen. 
J a auch daH verborgen ist efz sey i boh oder gut. Der ein 
barmhertzig her ist vnd auch j zornig, der sich lasiet woll ver-

isunen, aber sirafftet \ auch grawlich, so gro§ alh sein B . 
ist so grosz ist j auch die zorn da mit er lohnet einem Idlichen j 
nach wie er vedienet hatt Syr 16. er kommet j vnd sein lõhn 
solget 3hm nach Apoc. 22. er ist poltentisliraus üctikir tunnep 
temma kesitz erra mina. \ van. 4. temma wallitses) ohest mer« 

70 rest tõise pohle ps I 72. üchtikit tunnep hendas; temma nutlutze 
etz Pehsma I Arnos 9. Temma on kah Scientislirnus ke merkap j 
nedt Sanat Inimisede kele pehle p8 139. Ja needt Mot!tet 
sest Syddamest Hiob. 41. temma Jures on keich j ahiat wal
guse se, Dan 2. Seperrast ütlep tem Minna j tähn sinno 

i2 toh nine tego Apoc 2 3. on kas Juliisjlimus temma efz ep 
kelpap mitte ex pro v ki!riotama, ep vottap temma kah mitte 
andet | n. ep holev mitte Inimise surutze perrast l Par. 19.1 
vnd diewiel er ein solcher mechtig Man, alwitzender \ man, 
ein gerechter man ist mit seinem Metzschnur zu \ mehen, als 

20 den sollen wir mit Zacharia vnsere aujgen auffheben, Ihn 
fleihich anschawen vnd alle zeit j an vnsere , . . . . thaten, 
worten vnd gedanchen den!chen welcher der man der herr Jesus 
auff leften mit - richt vnd recht, mehen wrid, gedenchen an 
das; ende j so werden wir nimmermehr ubel thun. Syr 7.! 

23 Von diehem gerechten M a n redet auch vnser abge!laster text, 
Der hatt einem Idlichen seinem knechten j oder fünff oder zwe 
oder ein pfund gegeben also I wird er auch auff lasten tommen 
sein aufgegebenetz j pfund wider zu secken, vnd der da§ Hat 
recht an^geleget vnd gebrachet, wird als; ein trwer diener j wol 

30 belohnet wird datz aber nicht gethan hatt, ] wird da für iibel 
belohnet. I m sinster muh autz!geworffen. V . in T . 

Exegefis. 

W i r wollen zu vnsere E. gleichsen schreiten vnd vörtern \ 
Ä5 lzu^ mit aller fleisz zu sehen vnd betrachten wie wir j dieselbe 

vnsz zu lere vnd trost^brauchen sollen. 
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Jehova Juva. 
3n vnsrem E gleisniszen Haben wir zu erachten vnd .; zu 

betrachten. 
Fürsz Ersten Iterurn den herrn oder den Man . j ha von 

vnsere E gleichnisze redet Ninda Kuj üx j mes ke lebbi se 5 
müh fe%_ sesinnase mehe kasz j moistaxe mudt mitte Kuj 
Jesus Chrus Jummala n. I MariN poich meje armas önnistigkia. 
temma on j sesamma 1. ke Jummala se poha waim welja 
leckitap j nende süddamede sisze sest wskolickoset, ke j pzxxa\t 
ommat pundat, h e. ommat Heldet amdet welja iagkap n. 10 
annap Ighalickuszele ommat j andet omma moto kasz Kuj 
paljo temma tahap. \ 1 Cor 12. 2. Temma on kasz Ke ommat 
sullaset ; n. apostlit ep uxpeines Mitte weja leckitanut i on 
nende sanade kasz, Euntes docete ornnes gen;tes Math 28. 
sondern auch Hat IHren gaben gegeben, dasz einer ist 15 
ausgegangen mit j 5 pfund, der ander mit zwe der dritte mit 
ein, wie J n E. stehet. der ist der dasz wõrt i cjibt mit ein 
grosem schar der Evangelisten \ ps 68. der ist auch der feine 
knechte oder diemer hatt Im weltlichem stande, den er fetzet \ 
konige ab er setzet konige zu, durch Ihn ver!giren vnd herschen 20 
alle konige vnd furster, vnd j die rechte herren sitzen IHren gerecht 
vnd gericht j pro 8. [....] n. Neile annap temmal mögal 5 \ Punda, 
mogalle 2 mogalle ux omma heä tachmsze j perrast. Temmal 
on kasz sullaset se toitusze j ampt sisze kumbal temma ommat 
pundat anmap ninc onnistap nemmat sell Jures, sest Ilma j 25. 
temma on tüj wara üllestõusta n. hilja makama j menna, sest 
temma toitap ommat Sullaftt kusz j ntmmat makawat ps 127 
3. on temma kasz j sesamma ep uxpeinesz Mitte, Ke ommat 
pundat welija Iaggap, srranis temma on se kasz ke uxkord \ 
peap Ielle tullema kuszima, kohusz piddama kmtao jjx | ujso 

.Igkalich sesamma punda kumb temmal on Jummalast andtur, 
on prukinut ette seisnut nine se kasz j to . . anut eth Chrus 
Jesus sahp omma kaswus, n e. i omma aw tenatus ninc 
kitus, sest temma on kumbal j Jummal Isza on keich kohusz 
annut eth temma keich j kohusz peap piddama ülle net1 elle- 35 
wat ninc net X Surnut j sest eth temma se Innimisse poich on, 

1 net on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peäle. 
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ninc eth j keich temma austama peawat Kuj se Isza Joh 5. 
Temmale andwat keich prophetit tunnistuszet eth j temma on 
fähdnut Jumalast sundiax n. kochto \ IsZandax ülle nit tttmat 
ninc Surnut Aet 10. \ Nüt agkas eth^ se mehe kasz mõiste-

5 ta^e Chrus, merkeme j n. mõiste meje ni hesti sest ette kiriotut 
lichpaiitusest, ni hesti kuj ke tagka tullep, se Eszimesze \ lich-
paitusze sesz nimmitap temma hendasz üx pego j kumb ke 
ösosz kummenede nitzikesede Iuresz^ tulnut j on, se tõise lich-
paitusze sesz nimmitap temma j hendasz se Innimise poich ke 

io omma auv sisze j peap tullema Sundima nedt ollewat ninc 
nedt j Surnut. 

Locus Cornmunis. 

(Edasi järgneb 50 rida saksakeelset teksti), 

. . . , nemmat wehawat keic Ilma lapset j kuj Chrus Isi 
ütlep Joh 14. se sudt on sedda eth j nemmat mitte sest Ilmast 

25 ommat. sitz on doch I sedda nende röm, nich trõst eth nem-
mat omat j diemit sest Jäändast, wehap se Ilm nemat sch j 
armasiap Jesus Chrus nemmat. temma sahp õigelj ajal nende 
mure romuz überporta Joh 16. 

(Edasi järgneb 22 rida saksakeelset teksti) 

Dasi Erste Talenturn ift. Praeftantia vocationis I die gewijheit 
M Jm Veruff üx oppia ke tahap omma j ampt õigeste ette 

seista peap õigeste Jummalast n. j Innimisest säl ses; kutzetut 
Iähma, Ne quilquarn ; lumit sibi honorem, sed qui vocatur-
a Deo Tamquam j aron. Heb 5. sedda on keickelle vega 

tarbis 1. j neile ke oppedutze ampt Me ommat eth nemat j 
25 tunwat Paulus kah ütlema. Jummal on se sanna i sest towa» 

tusest meje stfje annut 2 Cor 9. Minna ollen \ ux velj<t 
lecketut Jummala afšimel3. Ninc Itze ennese se katz trösiima, 
sest eth se ampt Pajo andet j tarbis on, sih sahp Jummal ke 
temma kutznut on ! se ampt De needt anda. 2. Neile kum-

1 eth on kirjutatud rea peale, kahe sõna vahe kohale. 
2 Iuretz on kirjutatud rea peäle, kahe sõna vahe kohale. 
3 Võiks ka lugeda atzimal. 
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bat | Summata sana peawat külma, sest kutz nemmat kulwat j 
omma kirckoIs;anda Elloch nende pattut nuckleda, elloch i 
nemmat trostima, sch merkewat nemmat eth ftdda \ keich tullep 
Iummalast, nende sanat õät Iurnrnala sanat \ Ke nemmat 
kutznut on, mudt ommat mitte kuj rofflit n. wargat. Joh 10. 5 

Se töine Pund elloch Talentum SaHp nimmitut \ Fldej 
Ccrnftantia Vestendigkeit Im arnpt vnd i in der ler, nemmat 
ep peawat mitte ollema mtvdcx kuj ux pillroh ke oige kaswap 
Metz kus; \ se Ilm WHQÜ on agkas; kutz kange tuhl hackap \ pohma 
kumbertawat nemmatx hendas; se tuhli kas; ko pohle j se pohap. 10 
ep Mitte ninda erranis nemmat. peawat \ exempel wotma sest 
poha prophet Liialt, Ech temma \ wasto olli kunigas Achab, 
n. Emmad Iesebel tiine j nende katz 400 -falschit prophetii 
kumbatakit on i temma kindlast omma ampt n. oppeduhe sitze 
seisnut. j 1 Reg. 18 Ninda katz Micheas. 1 Reg. 22. ninda kas; \ 15 
Joh. B. Jeem. 17. v. 16. Mathatias 1 Mach. 2 v. 19. 

Se kolmas; Talantum, SaHp nimmituw Tempe|rantia in 
victu.et amictu. Metzigkeit I m ampt \ ^nd1 lehre vnd klei-
dern. katzinutz omma ampt, oppetus!se ninc ridede Me. 1. peap 
se kaHinutz ollema somse \ n. Iomse siddeh, eth ep temma mit 20 
lebbe ligasomse n. \ Iomse sahp erra riwetut omma ampt2, ech et 
temma mitte sell \ lebbi om Mel errauckap kumba kah temma 
peap Ium!mal n. Inmmisel dienema. 2. katzinutz peap kah \ 
ollema In amictu, eth se kurrat ep mitte sahp3 \ melewald 
n. vrsach temma korkuhe sitze sedma, yx Igka^lich peap hendah 22 
ninda hoitma, Kuj temma ampt kützip. 

Se Neljas Talentum nimitaxe obfervantia confcijentiae. 
auffrichtigkeit Im gewitzen Eth üx Igkalich omma \ ampt ette 
seitzap n. omma oppetuh piddap eth temma \ mitte kormotap 
n. raskex tep omma Sudda tunistus j n. uchtikille on pahan- 30 
dusex kumbal temma heha exiempel katz peap ette keima. sest 
se on kui lapst! rekewat koli sitze Qui profecit in doctrina et j 
defecit in moribus, pius defecit quam profecit. Siil ! Iuretz 
manisep Paulus kutz temma ninda ütlep. j Laschem meid 
a r m a t v e n n a t ü c t i k i t p a h a n d u t z e \ anda, se perrasi35 

1 nemmat on kirjutatud rea peale. 
2 omma ampt on kirjutatud lk. tühjale veerule. 
3 Võiks ka lugeda sahs. 
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eth meje ampt mitte sahx teotut j -rranih lafchem meid keich 
atziade Me hendas; Piddama kuj Jummala sullaset. suhr 
kannatuse seh j Murre ses;, ahasiutze ses;/ pexmihe setz, wangi-
torne \ setz, Metzmihe sesz, toh se]], walwusze fefe, pastutze \ 

5 sesi. &c. 2 Cor 6. ninda on Paulus ep uxpeinef; Mitte j meid 
opnut, erranitz katz omma exepel annut, feperast j utlep temma. 
Minna fündin n. nuchtlep omma Iho, eth j ep minna mitte 
pean Mull rawal iutlust iutlema n. ! itze erraheitetut Sahma 
1 Cor 9. 

io Se wies Talenturn kumba kâ  ux oppeja peap Ehitut j 
sahma sahp nim mitut, officij vigilantia, fleisi vnd j Muhsam-
keit Im ampt. Vhidus ninc Murre omma i ampt n. oppe-
dutze sitze. 1. In proprijs domibus j ommade Lapsede n. perre 
wallitzema, n Jummala kar [ taxtufo setz laska ülles kaswama sest 

IÕ ke ep tunnep j mitte õigeste omma perre ette seista kuitao 
peap j temma Iümma kogkoduJ wallitzema. 1 Tim 3. 2. peap j 
temma omma ammet Murre kandma In scclelia 1. j dili-
genter Studendo, eth temma peap vsinaste lug-,kuma, temma 
ep peap mitte heitma se külg pohle j sest laiskust, sondern 

20 aUezeit gotteh wõrt fleisig j lesen, auff datz er weitz watz er 
predigen soll \ nam qui nihil didicit, nerno docere potest. ) 
2. Prudenter docendö datz er weislich vnd ver!stendlich leren 
Mutz, Oigel aial Jummala kesko j needt ülleandtut nuctlema. 
oigel ajal need wa!gat Jummala sanna katz trostima, n. sedda 

25 Iul!gest Ilma karskuse Innimisede eddesz, Igkal ajal j Petruse 
kah ütlema Meje Peame ähnam külma j Kuj Innimiset Aet 5. 
Needt ommat nydt ; needt Wiet Pundat ech löiskat rumba 
katz j needt oppejat peawat Ehitut ollema, sest paulus \ fafš 
rekip 1 Tim 3. kutz temma ütlep. M Vifikop Ech ux oppeja 

30 peap Ilmateotamata ollema \ ohe naise abbi mesz, katzelich, 
wagka, worratz wasto j wottaja, ux oppeja. ep mitte sest wina 
Iobnux. 1 Tim 3. j Kich nudt ux kyrkio I^and nedt finnaset 
Püdat ; ech loiskat õigeste hoidap nich trwiste tehp. syh on j 
sel pehle üx kindel lotus, temma sahp sest sinna!sest Viest 

35 pundast Wijs Pehle Kafwux n. ux trw 
nimmitut. I 

sullane Iesusest Eh. 
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39. 1644. Tallinna. 

Balihasar Liphardus. 

. .' Katkeid jutlusest. 

Järgnevad kaks teksti on katked jutlusest „Ewtz kurtze Predigt Vom 
verlohrnen Schaffe und Groschen", mille originaalkäsikiri (12 täiskirju
tatud lk., suurus 19X15 sm) on kokku köidetud teiste a. 1641—56 põl-
venevate jutlusmanuskriptidega ja mida tallel peetakse Konsistooriumi ar
hiivis Tallinnas (üldine pealkiri: «ELABORAT. ET VOGATION; DE ANNO 
1641—56"). Vill. Reiman on terve jutluse ilmutanud VhGEG XXt (1889), 
lk. 33—39. Katke (a) aseneb seal lk. 33—4, katko-(b) lk. 34—35. Vrd. 
VhGEG XXt, lk. V. VIII—IX. — V. R. redaktsioon on rohkete vigadega. 

Sestsinnafest Jelulest tnnnistawat keick Prpphetit, ech lebbi 
temma Nimmi keick, ke temma sisse ufsuMt^ pattude ändjx 
andmisse peawat sahma. Panckem sedda, ^Mgkat Mistiinni» 
messet, tehhal mnck tallel, sest kus meid.Su^ma sees kiusap se 
pörgkahauda kurck, sihs ep woip mnck tahhap meid 5 
nifuggufest heddast keddakit wabbax mnck' wällalis tegkema, 
kudt se Islandt Jefus Christus uxperneS; evrawällatut on temma 
kallis werri, kumb kül meye Pattude ehs t^ep; Temma on vx 
Helde mnck Armolinne Ialana: Temma on se Önnistegkija 
keikest Znnimessesi, issiehranis ackas neist vfkolissest. ^emma io 
on vx wegkiw Jummal, ke tullep mnck keip^omma sühre wehje 
siddes, ninck on vx Meister awwitada, temma woip keick wicka 
parrandama, kumb Adamist on perratut, ninck meist hennesest 
techtut. Sest on meile vx kaunis LxemMk tennapeiwalisse 
Evängeliumme sees, kumbas keicksugguset ^ M e r i t ninck Pa t - i5 
toset Zesusse jure lehwat, ninck temma Mes Nouwo ninck 
trohsti ommall kurbal Süddame! otziwat. 

Needtsinnafet wottap se Isfandt Jelus armo siddes wasto, 
ninck nöitap kannide Lihckpajatussede kahs, eth temma, kudt üx 
öigke Hinge karjane keick hexinut ninck kaddonut lambat otzip. 2a 

d. 
Meye peame Christusfe jure minnema. Ninda tegkit 

needt Tölnerit ninck pattuset Evangeliunimes/ kumbast se 
Evangelist rehckip: k e i ck s u g k u T ö l n tx i t n i n ck P . a t« 
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t u s e t lexi t J e l u s l e j u r e . Ninda peame meye kahs 
tegkema,kus meye omma Patto kohrma tunneme, ninck meye 
Williasse pehle, kumba sisse meye lebbi needt Mattut lang-
nut olleme, mõtleme, ninck vxpeines Jefusfe jure minnema. 

5 Semperrast armat Nistiinnimesset, otzket se Isfanda, kunni 
tema woip löidtut sahma, kudt temma issi maimtzep, kus 
tema pajatap: Otzket münd sihs sahte teye ellema, pöhrket 
hend münno pohle, pajatap se Island Zebaoth, sihs tahan 
minna hend teye pohle pöhrma. Eth meye. agkas omma 

wIalgkade kahs mitte wõime temma jure aftma, kudt needt 
Tölnerit ninck Pattuset Evangeliummes, peame meye südda» 
melicko Himo kahs tema pohle hend tõstma; Ninda tegkis 
David, se pajatap: Kudt se Metzkitz tissendap hallick weh 
jerrel, ninda kissendap minno King sünno pohle Jummal, 

iü minno Hing jannutap jummala jerrel, se ellawa jummala 
jerrel: Mil ajal sahn minna sinna tullema, eth minna jum« 
mala Palgke nehn? Sedda peame meye tema jerrel teg-
kema, ninck ütlema: Tulctet, meye tahame jelle se lisanda 
jure, tulcket, lasckem palluma, ninck kummerdama, ninck maha 

20 langema se Islanda ette, ke meid tehnut on, sest temma on 
meye Jummal, ninck meye se Nahwas temma Söhtist, ninck 
Lambat temma karjast. Kus meye sedda tehme, sihs sahp 
temma meid kuhlema, ninck meye jure tullema, sest kus kax 
echk kolme kogkotut ommat münno Nimmi siddes, sehl ollen 

25 minna kesckil nende sehhas. Se Island on ligki neile, kumbat 
temma palluwat, keickel, kumbat temma süddamest abbi hüd> 
wat, sihs fahme meye sedda tehhalle pannema, ninck ussinat 
ollema. 

40. 1644. Tartu'. 

Johann Gatslaff. " • 

Palve Pikrile. 

. ,Palve tekst on ilmunud lk. 362—63, raamatus, mille tiitelkiri on: 
,EYN &Eh. Kurher Bericht vnd Vnlerricht Von der Falfch.heMg 
genandten Bäche W Lieffland W ö h h ä n d a . Daraus die Vatchrtft-
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liche Abbrennunge der Sommerpahlschen Mühlen geschehen ist Aus 
Chrlstlichem Eyfer / wegen des Vnchrisilichen dnd Keydnischen Aber-
glaubens gegeben Von JOHANNE GuMaff /'poNer. Daftorn zU 
Prbs w Lieffiand. Gedruckt zu Dorpt in Lieffland / Hey Johan 
Vogeln/der,Mnigl. UniverMät Buchdrucker / lm Iahr 1644," Raamat 
sisaldab 32 pagitieerimata -lehekülge eessõnu, pühendusi, registrit ja 
^07 pagineeritud lk. saksakeelset teksti. Teos on alal hoidunud nähta
vasti ainult kolmes eksemplaris, mida alal hoitakse Tallinnas Eestimaa 
Kirjanduse Seltsi pstländische. Uterärische Qesellschaft) raamatukogus 
(eksemplar kaduma läinud a. 1917—18?), Helsingi Ülikooli ja Göttingeni 
Ülikooli raamatukogus. Palvetekšii eel tähendad autor (lk. 362): 
,Weil nicht dieses olleme / sondern auch viele andere heyvnische grobe 

Znihümbe bey dem Bawrsvolcke noch im Schwange gehen / die jtzund 
yjHt'alle kõnnen erzehlet werdsn...Also habe fie auch bis dahevo 
jWsch t>crn Donner geopssert / vynd denselben vmb ein fruchtbahres Iahr 
^nruffen / wie ich denn jhre Gebet äus des Donnerpfaffens Munde 
Häbe auffgefchrieben / welches also lautet in der Ehftnischen Sprache: 
Palveid järgneb selle tõlge, ning. mõningad kommentaarid: „Dieser 
Keel war nun ein sehr atter Kerl / vnd redete gar Anvernehmblich / 
darumb habe ich auch aste Wõrt selbsi nicht recht fassen tönnen / also 
datz ich auch noch alle^hieher gesehete Wõrt nicht recht verstehe. Äie 
ich aber verstehe /d ie lauten auff Deutsch also: Lieber Donner / 
wie opffern dir einen Ochsen / der zwey Sörner vnd vier Klowen Hat/ 
datz wir dich «ollen bitten von wegen vnferes pflügens und fäenö / 
dqtz puser Stroh Küpfferro.th / vnnd vnser Korne Goldgelb mõge 
werden. Stotz doch anders wohin alle fchwartze dicke Wolcken über 
tzroffe Mõrasse hohe Wälder vnp breite Wüsten. Vns Pflügern vnd 
jf$stn aber gib sruchchahre Ieit vnd füssen Regen. Keiliger Donner / 
bewahre doch vnseren Acker / datz er mõge gut Stro vnterwerts / 
gute ähren überwerts / vnd gut Get:eide innenwerts ' tragen. Dttz 
Hein Gebet muste mir ein Errastferrischer Bawr mit Nanren 
Wichtla Jürgen selbft vorsagen / wie er als der Donnerpfaffe folches 
alle Iahr betet / wenn er. jhre Bier fegenet / da sie jrgend legen 
Himmelfarth im Errastferrischen^ Gebiete oder auff derselben gegend 
häuffig zusamen lommen / einen Ochsen schlachten / auffressen /vnd 
dabey sauffen vnd frvllch seyn." Teksti varemaid avaldarnisi trükis 
ühes selgitustega vt.: T. Sander, .Eesti kirjanduse ajalugu" II1 (1901) 
J . 52; Villem Reiman, .Kivid ja Killud' I (1907), lk. 9; M. Kamp
mann, .Eesti kirjandusetöö peajooned" I (1912), lk. 179; J. Ruus, .Kodu", 
a. 1911, lk. 37; M. J. Eisen, .Jõulu-AlbumVa. 1913, lk. 10—13; J. Ruus, 
,E. Kirj.", a. 1914, lk. 17 jj.; M. J. Eisen, .Eesti mütoloogia" (1920) 
lk. 181. Koik nimetatud äratrükid on enam ehk vähem vigased. — 
Peäle järgneva teksti sisaldab J. Gutslaffi raamat veel mõne eestikeelse 
Jause {lk. XXX: in der Faulzeit. (kus fe Kuh Maal om) welches da« 
W i e Iumettr des MonbWeins ist; lk. 253: Erftlich sagen fie; 
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Ninba se rahgwas tõnnelebj, isikunimesid (lk. 269. 267 jne.) ja Kolia-
nimesid (lk. 17, 19, 21, 260 jne.), 

Woda Pjcker / Kerja anname palwus katte sarve kahn 
ninck nelli Shörre kahn / kündi perrast / külwi perrast / Vlje 
Wafck / terra Kuld. Toucko mujo musto pilwe suhre Soh / 
körken Kondo / laja Lahne pähle. Simmafe ilm messi hohk 

5 meile kündjalle külwjalle. PVHa picken Haja meye põldo 
hüvva õljst allan / ninck hüvva päh otzan / ninck hüvva 
terri sissen. 

41* 1848. Tartu. 

Johann Gutslaff. 

Kaks lehekülge grammatikast 

Järgnev tekst on lkd Hi v° ja Hij v° J. Gutslaffi lõunaeestikeele 
grammatikast, mille tiitelkiri on: EYN 6EÜ OBSERVATIONES GRAM-
MATIO-E circa Unguam ESTHONICAM. Judida tentandi et experiendi 
caufä in lucem editae ä JOHANNE Gutslaff / Pastore zu Vrbs. Dorpati 
Livonorum. Excudebat JOHANNES Vogel / Aead. Typogr. Anno 
MDCXLVIII". Raamat sisaldab: 16 lk. tiitellehte, pühendusi, ees
sõnu jne. -f- 85 lk. grammatikat (Ortographia, Prosodia, Etymologia, 
Syntaxis) - j - 43 lk. (?) saksa- (osalt ka ladina-) eesti sõnastikku. Õpetatud 
Eesti Seltsi raamatukogus tallel peetaval, nähtavasti ainsal alalhoi
dunud eksemplaril puuduvad lehed H (Noft — schewen ekskl.) ja H 
viij (sõnale Wider järgnev osa; kas ainult üks leht?). Seega on alg
selt vähemalt 144 leheküljelisest raamatust alal 140 lk. 

Nehe Mötzwohu reimgen puhastama 

Nehme Ihhene unrein Subst. Noya 

reiben höhrema reisen seitma/a 

reich Nickas Neise Teh 

5 Neichthumb Nickas / Nöuw / NeiH furculus SÖöffu 

Warra reissen tackma/a 

reiff maiurus Mtzetut reiten Nattassel seitma 

Neiff funis kewts/e Item, rennen lauffen / jösema 

fofc&al retten pähstma/a 

IO Neiff pruina Kall/e Nettig Nuttikas 

reige Rega holas Neuter Nü<el/e 

rein Nominaliter, puchta* Reuse Mörd/o 

rein Adverb, puhas Neuhland Wennemah 
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rewen poenitere kahjetzema 
riechen N e u t haisuma 
ttechett Act. halsitama 
richten sundima 
Nigel Wolli / Telg 
Rinde kör/e 
Nind Fleisch Töppra Leha 
Ning Sörmuh/e 
ringen matelma 
Ninne Nõnni 
Nihe Lähhe 
Nogken Nükti Item NVa 

Schmant Pimepähline 
schmecken maitzma 
schmelhen sullama 
Schmertz Kaigk / Kaigus 
fchmettern müddas liiwa 
Schmid Nawdsepp 
schmieden zaggama 
schmieren woidma 
schmuck kaunis 
fchmücken ähhitama 
schmutzen rüchkema 
schnaben nenne 
schnappen mit dem Munde 

hauckma/a 
schnarchen nõreskma 
schnattern lobbisema 
schnauben noisema 
schnauben enrnngere nüskma 
Schnee Summi 
Schnecke limax, Zeatiggo 
Schnepffe Nöaräht/e 
schnelle heckelinne 
schneiden leickama 
schneyen saddama 

Nock Sergk/e 
Nögen Mar ja 
rollen weritama 
röh / ungar / tohras / kütz. 

mata . 5 
Nohr / Vüchst / püsse 
Nohr arundo pilliroh 
roht werriw/a 
Nofc / Pferd / Sobbene 
Nose Noseninni 10 
Nost ffimgo Nost/e 

Schnuppe Nuhhu 
Schnur Nörick/o 
Schnur milU8 Minni ^ 
schockelen höllisema 
Schoden köddra 
Schollen Ma?ia Kalla 
schön Mus/a 
fchonen armutama 20 
schvpffen a m m u t a m a 
Schoh Cenius, Tatzi 
Schötz gremiü Vsk/e 
sch:ecken Neut. heitma 
schreiben kirjotäma , 25 
schreyen tenmtama Item MseZ« 

d a m a •".',' '.•'.'*'"• J" "._\[..l')' ' 
Schritt paÄui Sam/o 
Schue Keng/e 
Schule Koli 30 
Schuld Wõlla 
schüldig wölgö 
schülfferen Neut. lappema 
Schultze Cubias 
Schulter Olk/a 22 
Schultelbladt ollaluh 
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42. "• ^ 1649—56. - ' .• - ^ , • • ::r
:^ 

Johann Gtitslaff. '••' . • • ; v ? 

L Moos. 1. peatükk. '• . ^ . 

Järgnev katke (ka tekstid nr. nr. 39—45) on võetud suurest;(620 
lk., teksti karust I8V2X 27V2 sm.) köidetud lõunaeestikeelsest käsikirjast, 
rais sisaldab kõik vits Moosese raamatut, Joosua, Kohtumõistjate ..ja 
Ruti 'raamatu,: mõlemad Saamueli raamatud ja esimese Kuningate 
raamatu esimese peatüki kolmkümmend kolm salmi. Tiitelleht ja,_ teated 
autori ning kirjutusaja kohta puuduvad. Kirjastiili põhjal arvab aM 
dr. O. Greifferitiageri selle kuuluvaks 1650—70 a. vahepaiku, F. Ki 
Gadebusch (.Livländ. Bibl." I, lk. 67, 471—2), 'kelle omanduses 
see käsikiri on omaaegu olnud, peab selle autoriks Johann Gutslaff-i 
(ka Gutslef ja Gutslav),'..kes-olevat (terve?) pühakirja tõlkinud lõuna
eesti murdesse, mis tõlke ta a. 1656, venelaste eest Tallinna põgenedes-, 
sinna kaasâ  võttis ja piiskop J. Ih,ering'ile edasi andis. Vt. ka Gõseken, 
Manuductio, lk. b.^I V°, Uust Testament a. 1715, lk. b (vrdl ka: Reeke-
Napiersky, Lexikon II, lk. 153). Kõnesoleva käsikirja ja teiste. Gutstaffi 
tööde keele ja ortograafia "senine võrdlus näikse Gadebuschi -arvamist 
kõigiti kinnitavat. Kuna käsikirja keel märksa parem on Pikri palve 
(1644) ja Gutsl. grammatika (1648) keelest, võiks selle tõlke, tegemist 
paigutada a. 1649—-56 vahele. — Käsikirja hoitakse praegu'alal Tartus, 
Õpetatud Eesti Seltsi raamatukogus. %'S'S 

MofeH esimenne eamat. .., 

Se esimenne Capittel. • V ;* ^M 

1. Alckmissen loih Jumal ! taiwa ninck mah. . tz > 
2. Ninck se . mäh olli tuha ninck I umban, ninck. pimme 

5 olli se ! perrato süwwadufse pähl; ninck ! jumala waim oM 
lihkwan/e ! weje pähl. "",. • . . " 

3. Ninck jumal lauft: Sah!ko Walck: siP s a i h M a M 
4. Ninck jumal neggi eth se ! Walck häh olli. Sihs läh°-

hütis julmal sedda Walcket sest pimme-dusseft. '*''• ^ ;V 
10 5. Ninck jumal kutzus sedda j Walcket Päiwas, ninck 

sedda j pimmedust kutzüs temma öhs. ;* Ninda saih öddanck 
ninck saih j hohmick se esimenne päiw. 

6. Ninck jumal lauss: Sahko ! ütz welja^inMaNtucke 
neihde j wejede wahjel, ninck olcko üt!te6 lahhutamisses^eihde 

!5 weje!de^ l de wähjel. ' v ' 

7. Ninck jumal teggi sedda welijawinnitamisst, ninck lah-
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t)urts j sedda wette, kumb se weljawin-nitamisse allan jäih 
sest wejest j erra, kumb üllehen se welja!winnitamisse pähl 
jäih. Ninck j se saih ninda. 

8. Ninck jumal kutzus sedda \ weljawinnitamisst Talwas.! 
Ninda saih öddanck ninck saih \ hohmick se töine päiw. 5 

9. Ninck jumal lauss: Kaggeiko hendast se wessi taiwa 
allan j üttehe paicka, eth se koiw net-ta sahb, Ninck se saih 
ninda. 

10. Ninck jumal kutzus sedda j koiwa Sfflafyš, ninck sedda 
wessi-haggemisst tutzus temma merires; Ninck jumal neggi eth j IO 
se häh olli. 

11. Ninck jumal lauss: Se \ mah andko welja haina, 
see!mne ! mneteggejat haina, wilja puht, \ kumb omma sugku 
perrä nriljja tohb, kumba sissen temma \ omma seemne om 
mah pähl, •: Ninck se saih ninda. 15 

12. Ninck se mah töi haina, see!mneteggejat haina omma 
suajku perrä, ninck wilja kand-wat puh, kumba sissen temma | 
seemen olli temma sugku per!ra; Ninck jumal neggi eth se \ 
häh olli. 

13. Ninda saih öddanck ninck saih j hohmick se kolmas 20 
päiw. • 

14. Ninck jumal lauss: Eahkut \ Walckustajat se taiwa 
weljawin-nitamisse sissen lahhutama tarwis se päiwa ninck se 
öh wahjel; ! Ninck olckut tähede, techtajude, j päiwade ninck 
ahjastade tarbis. 25 

15. Ninck olckut Walckuftajis se I taiwa weljawinnitamisie 
sissen j paistma tarbis mah pähle, Ninck j se saih ninda. 

16. Ninck jumal teggi neiht kat-te suhret Walckustajat; 
sedda j suhrt Walckuftaja se päiwa walilizejas; j Ninck sedda 
wähekest j walckuftaja se öh wallizejas; : Ninck neiht taiwa- 30 
tahet. 

17. Ninck jumal panni nemmat j . se taiwa weljawinnita-
misse sisse, j. paistma tarbis mah Pähle, 

18. Ninck wallizema ülle se päi!wa | wa riiKc se päiwa^ 
ninck ülle se \ öh, ninck lahhutama se walcke j ninck se pirn- 35 
medusse wahjel. j Ninck jumal neggi eth se häh olli. 

19. Ninda saih öddanck ninck saih j hohmick se neljas 
päiw. 

103 



~ •; M Ninck M a l lauss: Se westi j lihkutake hendast erra 
ellajite 1 kcchn ckMst ellawast hengest; ninck -j zirckut lennakut 
üllehen se l mah pähl se taiwa weljawinnita!misse ssissen^ 
werett. ^ ':.';:• ̂ -••%v--

2 21. Ninck jumal loih suhret merfte kallat, ninck keicksug-
kuzet ^ ellawat tthkwat henget^kumba!de kahn se wessi hendast 
erralWkutab, neihhe sugku perrä; Ninck keickfugkuzet ssiwade 
kahn zirckut neihde efsi sugku \ pma, Ninck jumal neggi eth 
se häh olli, N 

10 22. Ninck jumal önnistis nem!mat, ninck ̂  lauss: Tegket 
sugku j ninck siggeket, ninck teuwt̂ ket se wette erra merre 
sissen; ! Ninck st zirck siggeko mah Pähl. 

23. Ninda faih öddanck ninck j saih hohmick se wihges 
pä iw< -•:••'•-i^ 

15 24. Ninck jumal lauss: Se mah j andko welja ellawat 
henget nMde eM sugku perrä, töpprast, madzdut ninck ommal 
mah Pähl ellaM neihnde essi sugku perrä, Ninck \ se saih 
ninda. Ninck':;•:>*:$•: 

25. Ninck jumal teggi neiht mah!ellajat neihnde essi sugku 
2a perrä, j ninck tÄDsugkuzet maddut mah pähl neihde essi sugku 

perrä2; Ninck ! sedda tõpprast temma essi sugku ; perrä. 
Ninck jumal tie^gt - eth se häh olli. 

26. M M Mmal lauss: Tegkem \ innemisset meije palcke 
kahn, ^ meije fhatnazes, eth nemmat waMizekut ülle neiht kal-

25 lat merre j sissen, ninck ülle neiht zirckut j talwa allan, ninck 
tille stbdä UWss t , ninck ülle keick fe mah, - ninck. ülle keick 
maddut̂  tumbat ^ maht möhda lihkwat. 

27. Ninck j M a l loih sedda innezmist omma palcke kahn, 
jumala i Palcke M n loih temma tedda, ütte - j Walest ninck 

W ütte Enunakest l W ! temma nemmat. 
23. Ninck jumal önnistis nemmat, j ninck lauss neihnde 

wasto: Tegket ̂ Mgku,l ninck siggetet, ninck j teuwtket se mah 
erra, ninck sähd-tet sedda hennelle kette, nmck j wallizeket ülle 

1 Sõnade esialgne järjekord originaalis: henget lihkwat, mis on aga 
sõnade kohale asetatud numbritega,muudetud. ,,' 

2 Sõnade esialgne järjekord originaalis: neihde essi fugtu perrä 
mah pähl. 
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neiht taüat merire sissen, ninck ülle neiht zirckut ! talwa allan, 
ninck ülle keick ellaja, kumb maht mõhda lihkus. 

na olle andnut teille 
keicke mah pähl om. 

29. Ninck jumal laufs: Kaje, Min 
keickesugikust seemneteggejat haina, kumb 
ninck keick j putyt, kus puhwilli pähl om, mea i feement teeb, 
feh peab teille föh!kes ollema. Enge j 

30. Enge keickelle ellajalle mah \ pähl, ninck keickelle zirckulle 
taiwa allan, ninck keickelle, mea 
ellawa heng sissen om, keick se 

maht möhda lihkus, kus ütz 
haljas haina, söhkes. Ninck 

fe \ saih ninda. 10 
31. Ninck jumal kajis keick \ mea temma tennut olli, ninck { 

kaje, se olli häh wäje kah. Ninda j saih öddanck ninck saih 
hohmickj se kuhwes päiw. 

43. 1649—56. 

Johann Gutslaff. 

1. Moos. 27. peat 

Samast käsikirjast, mis eelmine tekst. Muid teateid vt. tekst 
nr. 42. eel! 

Moseh esimenne ramat . 

S e seitzi n e l j a n t k ü m n e s C a p i t t e l . 
Cap. 27 1 

1. Ninck se sünni kun Zsaack olli wan-nas sahnut, eth 
temma silmat löppe!sit netta, sihs kutzus temma Esauit-omma 5 
suhremba poicka, ninck ütlis j temma wasto: armas poick, Toh 
ütlis i temma wasto: tähl olle Minna. 

2. Sihs ütlis temma: Neggezu Minna \ olle jo wan» 
nas sahnut, ninck ei wõi \ sedda päiwa mitte tehda, kun 
Minna 1 sah errakohlda, Sihs | 10 

3. Sihs wõtta mid omma rihsta, om-ma nohlede kahn 
tuppa, ninck om!ma kange, minne nurmehe, ninck ! pühda 
Minnulle ütte lindo, 

4. Ninck tee Minnulle ütte mag-gusat söhke, ni kui Mm* 
nulle arzmas om, ninck toh Minnulle tenMa, eth Minna söh, 15 

1 27 parandatud 37-st. 
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eth Minnu - heng Linno seperrast önnistake, i enne kui 
Minna errakohle. 

5. Nebecka enge kuhli, kun Isa-ack Esaui kahn könnelis. 
Ninck i Esau.letz nurmehe, lindut pühd!ma ninck tohma. 

5 6. Sihs ütlis Nebecka Iacobbi omma poja wasto, ninck 
laus: Negigezu Minna olle kuhlnut Sinnu i issa könnelwat 
Esaui Sinnu wel!je kahn, ninck üttelwat. 

7. Toh Minnulle ütte lindo, ninck j tee Minnulle ütte 
maggusat sõhke,j eth Minna söh, ninck wõi Sinno i õnnistada 

io jumala jsanda ehn enme kui Minna errakohle. 
1 8. Sihs wõtta nüd, armas poick, \ mmnu sõnna, ni kui 
Minna Sinino^ kessu. 

3. Minne se karje mannu, ninck \ toh Minnulle sählt 
katte häiht wohihu pojat, sihs tahha Minna neiht j üttes 

i5waggusas sõhkes tetta Sin!nu jssalle, ni kui se temmal 
ar!mas om. 

10. Sihs peat Sinna toht ommalle isisalle wihma, eth 
temma söhke, j eth temma seperrast Sinno önni!stake enne kui 
temma errakohileb^ Sihs 

2« 11. Sihs ütlis Jaakob Nebecka omma Em;ma wasto: 
Neggezu Minnu welli Esau I om ütz karwane mehs, ninck 
Minna olle paljas, 

12. Mäs sahhes Minnu jssa käjede kahn i Minno ka-
jeda, sihs ollessi Minna tem!ma ehn kui ütz Petja, ninck 

2Z wihsi: Minnu pähle ütte nehdmist enne, : ninck ei üttekit 
önnistamisst. 

13. Sihs ütlis temma Emma temma-wasto: Sinnu 
nehdminne, mu poick, ; olcko Minnu pähle, wõtta enne 
Min!nu sõnna, ninck minne toh Minnulle. 

Jo 14. Sihs letz temma, wõttis ninck tõih J ommalle Env 
malle, ninck temma ; Emma teggi ütte maggusat söhke, ! kuj 
se temma jssalle armas olli. 

15. Ninck wõttis Esaui omma suhrem:ba poja keicke kal̂  
jembat reuwat, j kumbat temmal käjen ollit koddun, ! ninck 

35 panni ommalle wähemballe ; pojalle Iacobbille ftlgehe. 

2 Võiks ka lugeda: sinno. - ' 
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16. Neiht nahhat enne neihst wohu!pojist panni temma 
temma käjede 1 ümber, ninck ümber temma kahta, I tui temma 
paljas olli, 

17. Ninek anni sedda maggusat söhke 1 ninck sedda leiba, 
kumba temma \ tennut olli Iacobbi omma Poja kette, 5 

18. Ninck letz tah omma jssa mannu, \ ninck lauss: jssa. 
Ninck temma laus:I tähl olle Minna, kehs ollet Sinna, mu 
poick. ? 

19. ' Iacob enge' ütlis omma jssa wasto: - M i n n a olle 
Esau Sinnu esimest sündinut poick. Minna olle tennut, kui j 
Sinna Minnulle ütltfxt, touwse, ma palle | palle ülles, istu 
maha, ninck söh j Minnu lindu lehast, eth Sinnu i heng 
Minno seperrast önyistake. 

20. Sihs ütlis Isaack omma poja wa^sto: Kuis om 

10 

15 feh, eth <3rnna ni pea ! ollet leuwdnut, mu poick? Ninck 
temma laus: Sehst eth jumal jsand \ Sinnu jumal Minnulle 
kettehe joh!hatanut om. 

21. Ninck Isaack ütlis Iacobbi wa^sto: tulle tenna, mu 
poick. Minna I tahha Sinno kajeda käjede kahn, kas \ Sinna 
ollet Minnu poick Esau, wõi ; ei. 20 

22! Sihs asiis Jaakob ^Esaui^ Isaacki \ omma jssa 
mannu, ninck temma l kajis tedda käjede kahn, ninck ütlis: \ 
Se fähl om Iacobbi hähl, neht käjet i enge ommal Esaui 
käjet. 

23. Ninda is tunne temma tedda \ mitte, sest eth temma 25 
käjet kar!wazet ollit, kui Esaui temma wel:je käjet, ninck ön> 
nistis tedda. 

24. Sihs ütlis temma: Sinnas ollet-Minnu poick Esau? 
Temma ütl i : "j Olle. 

25. Ninck temma lauss: Sihs toh ! Minnulle tenna, ^ 
eth Minna söh \ Sinnu lindulehast, mu poick, eth ; Minnu 
heng Sinno seperrast önni!stake. Sihs töi temma temmalle, j 
Ninck temma söih; temma iöih ) temmalle ka wihna, ninck 
temma j jöih. 

26. Sihs ütlis Isaack temma jssa ! temma wasto: tulle 35 
tenna, anna j Mulle suht, mu poick. 

27. Ninck temma aftis mannu, ninck anni j anni tem
malle suht. Sihs hatsitis tem-ma temma reüwade haisust. 
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mncti önnistis tedda, ninck lauss: Neggezu, j Minnu poja 
haisus om kui ütte nürime haisus, kumba jumal jsand önniista-
nut om. 

28. Sihs andko jumal Sinnulle sest kaotust talwalt, mnck 
2 sest mah wäjest, | ninck paljo terra mnck nohrt wihna. 

29. Nahgwat thenikut Sinnulle, mnck j rahgwasie sugkut 
kummardakut j Sinnulle; Olle üttes jsandas ülle Sinmu weljet, 
ninck Sinnu Emma lat-zet kummardakut Sinnulle; Erra-
nehdtut olcko, ken Sinno erranehjab, ; önnistut olcko, ken 

10 Sinno õnnistab. 
30. Ninck se sünni, kun Isaack löppenut ; olli Iaacobbit 

õnnistama ̂ , ninck Jaakob j enne omma issa Isaacki mant 
erra ; letz, sihs tulli Esau temma welli om! mast pühdmissest 

31. Ninck teggi ka ütte maggusat söhke,\ ninck weih om-
is malle jssalle, ninck laus \ temma wasto: Touwse ülles, ar« 

mäs jssa, \ ninek söh sest omma poja lindulehast, eth \ Sinnu 
heng Minno seperrasi önniistake. 

32. Ninck Isaack temma issa ütlis ! temma wasto: Kehs 
ollet Sinna? Tem-ma laus: Minna olle Esau Sinnu esi!-

20 mest sündinut poick. 
33. Sihs heittis Isaack erra wäje kahn, j fuhre erraheit' 

misse kahn, ninck laus: j Kehs sihs, ninck kus om toh Pühbja \ 
Pühdnut, ken Minnulle töih, ninck j Minna söih keickest jo, 
enne kui ©inina tullit, ninck olle toht ka õnnistainut | nut? 

25 toh sahb la önnistut jähda. 
34. Kun Esau neiht omma issa sönnat \ kuhli, sihs itkis 

temma kurjaste, i ninck murretis wäje kahn, ninck \ ütlis omma 
jssa wasto: Eth Sa önni!sta Minno ka, mu issa., 

35. Temma ütl is: Sinnu welli om i tulnut kamalusse 
30 kahn, ninck j om Sinnu õnnistusst errawõtnut. 

36. Sihs ütlis temma: Neggezu, kui ! temmal Jaakob 
nimme om. Tem!ma om Minno nüd katz kõrra jaligude alla 
sõckunut. Minnu esimest sünnimisst wõttis temma ; jo erra, 
neggezu, nüd wõttab tem!ma Minnu ka õnnistusst. Sihs ütilis 

35 temma: Eis Sinna ollet Minnuljle ütte õnnistusst allal 
piddanut. 

Sõnate esialgne järjekord originaalis: õnnistama Iaacobbit. 

108 



37. Isaack kostis temma wasto ninck \ laus: Neggezu, 
Minna olle tedda \ Sinnulle üttes jsandas pannut, i ninck 
keick temma weljet olle j Minna temmalle sullasis andnut; j 
tivxa ninck nohre wihna kahn olle j Minna tedda tuggetanut: 
Mes pea ; Minna Sinnulle nüd teggema^ mu \ poick? 5 

38. Sihs ütlis Esau omma issa wasto: Kas om Sinnul 
fe ütz õnnistus enlne, armas jfsa; õnnista Minno j kahn, ar
mas jssa. Ninck Esau tö!stis omma hählt ülles, ninck itkis. 

39. Sihs kostis Isaack temma jssa ! ninck Haus1 ütlis 
temma wasto: \ Kaje, Sinno ello paict olcko sest \ wegge- w 
wembast mahst, ninck ülleiwelt sest kastust taiwalt. Omma 

40. Omma mõhka pähl saht Sinna ellada, i ninck Sinnu 
weljelle thenida, ninck sahb \ sahma, eth Sinna saht maha 
heitta ninck j erramurra temma icke Sinnu kahela pählt. 

41. Ninck Esau wehas Iacobbit se önniistusse perrast, 15 
kui temma issa tedda ! önnistanut olli, ninck ütlis omma 
[õajme sissen: Lähelenn om Minnu issa ; leino aick. Minna 
tahha Iacobbit omjma welje erratappa. 

42. Sihs wihti Nebeckalle rfõmta1 Esaui j omma suh-
rembu poja sõnna tehda \ \ ninck temma lähatis ninck kutzus 20 

Iakobbit omma wähemba poja, ninck : ütlis temma wasto: 
Neggezu, Esau Sin!nu welli effardab Sinnulle, eth temma J 
Sinno tatydb erratappa 

43. Sihs wõtta, mu poick, Minnu förnta, j olle ülles, 
ninck pagge Labannille ! Minnu weljelle Karannahe, ninck 22 
olle I 

44. mönt aicko temma man, feni kun Sinmu welje kerre 
weha möhda lettab. 

45. Seni, kun Su welje weha Sinnu pählt j erralettab, 
ninck temma erraunnutab, j mea Sinna temmalle tennut ollet, j 30 
sihs tatya Minna lähatada, ninck Sinno I sählt errawötta. 
Mincksperrast pea ! Minna teije mõllembist ilma jähma j 
üttel päiwal. 

46. Ninck Nebecka ütlis Isaacki wasto: ; Minna tülgasta 

1 Esialgne sõnadejärjekord originaalis: jvnna tehda omma suh-
remba poja. 
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omma ello erra neihwe Hetteliste tüttarite ehst, kui Jaakob 
neihst neihde Hetkeliste tüttarist ütte ! naist wõttab, kui neht' 
sinnazet neihst \ seh mah tüttarist emmat. Mes om Min> 
nulle se ello waija? 

44. 1649—56. 

Johann Gutstaff. 

2. Moos. 20. peat. " . 

Samast käsikirjast, rais eelmised kaks teksti. Muid teateid vt. tekst 
nr. 42. eel! 

Mofeh Mne ramat. 
Se katzkümnes Capittel. 

Caput 20. 
1. Sihs pajatis jumal jsand keick neiht!sinnazet sönnat 

5ninck laus: 
2. Minna olle jumal jsand Sinnu julmal, ken Minna 

Sinno Egypti mahlt ! errawihnut olle se teggo koddo sissest 
3. Ei peawat Sinnull töist jumalat i ollema pähl Minno. 
4. Ei peat Sinna hennesselle mitte teg!gema ütte pallet, 

io mea ''fharna'' koaki •; fharnane om, mea taiwan om ülle-welt, 
echk mah ptihl allawelt, echk ; weje sissen se mah allan, 

5. Ei peat Sinna n.oihle mitte kummar!dama, echk noihle 
thenima, : Sest Minina ! na jumal jsand olle Sinnu jumal, 
ütz j perrankiuwsaja1 jumal. Minna otze ! neihde wannambite 

,5 wallatust koddo \ neihde latzede pähle kolmandani ninck \ 
neljandani pölweni neihde pähle tumlbat Minno wehawat, 

6. Ninck tee helde armo tohhalle kum!bat Minno armasta^ 
wai, ninck Minnu j kessüt piddawat. 

7. Ei peat Sinna jumala jsanda omma \ jumala nimme 
20 ütte tühja pähle töst!ma;. Sest jumal jsand ei sah toht mitte j 

ilmasühtliekus piddada, ken temma I nimme ütte tühja Pähltz 
tõstab. 

8. Melleta sedda Sabbatthi päiwa, eth \ Sinna sedda 
• pöhizet. 

1 Sõnas perrankiuwsaja on j parandatud w-«t. 
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9. Kuhs; päiwa peat Sinna töh pähl olleima, ninck teg
gema keick omma tVht: 

10. Enge se seitzimes päiw om se hingeMisse Päiw ju» 
malalle jsandalle Sinnu \ jumalalle; Ei peat Sinna sihs 
ültekit i töh teggema; ei Sinna, ei Sinnu poick, \ Sinnu s 
tuttav, Sinnu sullane, sinnu \ neutzick, Sinnu töppras, Sinnu 
kod-dapohlne ken Sinnu ussaijan om. 

11. Sest kuhwe päiwade aicko om ju!mal taiwa ninck 
mah ninck se mer̂ re ninck keick mea neihde sissen j om tennut, 
ninck hengis seitzimel ! päiwal. Seperrast om jumal jsand j IO 
sedda hengemisse päiwa önniftanut ninck pöhizenut^. 

12. Auwusta omma issa ninck omma ; Emma, eth Sinnu 
päiwat wõiwat kau^walisset olla seh mah pähl, kumba jumal \ 
jsand Sinnu jumal Sinnulle annab. E i | 

13. Ei peat Sinna mitte erratapma. 15 

14. Ei peat Sinna se abbi Ello mitte er!rarickma. 
15. Ei peat Sinna mitte warraftama. 
16. Ei peat Sinna mitte wölscklihk tunni!stusst pajatama 

omma lähemba pähle, 
17. E i peat Sinna mitte ehama omma j lähemba koddo. 20 

E i peat Sinna mitte j ehama omma lähemba naisi, sullast, j 
Neutzicko, herja, Eseli, echk mea üsseiki Sinnu lähembal om. 

18. Ninck keick se rahgwas neggi sebida pickset, sedda 
tutde, sedda pässuna -helle, ninck kui se meggi1 sauwo ülles!» 
aijas. Kui enge se rahgwas nisug.-kust neggi, paggasit nem-25 
mat ninck ! faissit kauwkelt, 

19. Ninck ütlesit Moseh wasto: könneile Sinna meije 
kahn, meije tahhame ; kuhlda, errakönnelcko mitte jumal^ j 
meije kahn, eth meije ei kohleme I erra. 

20. Sihs ütli Moseh se rahgwa wasto: \ Errapeljeket, 30 
sest, seperrast om julmal tulnut, eth temma teit kajeke, \ ninck 
eth seperrast temma peljus j peab teije ehn ollema, eth teije 
ei l peate patto teggema. 

21. Kun nüd' se rahgwas kauwkelt.! saissi, astis Moseh 
se pimme pilwe | mannu kus jumal olli. 35 

1 Esialgne sõnadejärjekord originaalis: ptzhizenut ninck önniftanut. 
2 Sõnas meggi on gg parandatud esialgsest ij-st. . . _ 
3 Sõnade esialgne järjekord originaalis: jumal mitte. 
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22i Sihs utti jumal jsand Moseh wasto: j Ninda peat 
Sinna neihde jsraelli lat!zede wasto üttelma: Teije ollete 
nen-nut eth Minna taiwatt teije kahn I könnelnut olle, 

23. Ei pea teije middakit Minnu kör!wal teggema, ei 
5 hVbbe jumalat, ei kuld ; kuld jumalat, ei peate teije neiht hen-

nessellle mitte teggema. 
24. Mullast Peat Sinna Minnulle ütte Allari teggema 

kus Sinna omma palla!tufse offrit, ninck omma tenno-
offrit of!frizet pähl Sinnu lambakarjast ninck j Sinnu töppra 

lo karjast. Keickin paickun { i\i$ Minna omma nimme sah 
lasckeda \ mannizema, tahha Minna Sinnu mannu j tulla 
ninck Sinno õnnistada. 

25. Kui Sinna enge ütte kiwwi Altari Min!nulle tahhat 
tetta, sihs ei peat Sinna zag-getut kiwwist mitte teggema. Kui 

l5 Sinna i omma picki ülle temma aijat, sihs teo!tat Sinna 
tedda feddamait erra. 

26. Ei peat Sinna ka ülle ütte reppe Mmjnu altari pähle 
astma, eth Sinnu allasti \ hebbe^ temma Pähl ei sah wal-
lales netta. 

45. 1649—56. 

Johann Gntslaff. 

2. Moos. 28. peat 

Sarnast käsikirjast, mis eelmised kolm teksti. Muid teateid vt. tekst 
nr. 42. eel! 

Moseh töwe ramat. 
Se kattessakolmantkümnes C a p i t t e l . 

Caput 28. 
1. Sihs wõtta nüd hennesselle lAaronmit^ Aaronnit omma 

5welje ninck temma j pojat temma kahn neihde jftaelli lahele 
seast, eth temma Minnulle Pappis \ olcko: Aaron, Nadab, 
Abihu, Eleasar ninck \ Ithamar, Aaronni pojat 

2. Ninck Sinna peat Aaronnille pöhat \ reuwat teggema 
auwo perraft ninck \ ähhitusse perrast, 

1 Esialgne sõnadejärjestus originaalis^ hebbe>llasti. 
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Foneetilise transkriptsiooni märkide seletuseks. 

,'<: ehk > kahe keelekuju vahel. Noole lahtine ots näitab arenemis-
.7- sarja vanemat kuju, ierav ots aga •hilisemat kuju. 

s tähend. muutmata püsimist (säilimist). 
* täh, oletatud, keelest kadunud sõnakuju (näitia/ö < *wly£m). 
: kahe näite vahel näitab nende vaheidussuhet (näit. SÕDäiSÕlä, 

tl:S, U: o); sõna sees, rõhulise s. sonandi järel tarvita
takse kaasrõhulise sõna märkimiseks. 

* rõhulise s, sonandi järel tarvitatakse pearõhulise sõna märki
miseks. 

- tähendab kahe hääliku või kahe ühesuguse tähendusega 
* .keelendi paralleelset esinemist samas sõnas. resp. samas 

keeles või murdes..*. 
; . » vok. järel, sõna sees tähendab katket (,Stosston"). 

* (sõna lõpul, täishääliku järel) tähendab helita larüngaal-klusiili 
(näit võru nimi = nimed). 

* hääliku kohal täh.hääliku hääldamist ülipikalt (näit. säma,SÕ). 
~ hääliku kohal tähendab hääliku hääldamist pikalt (näit. loma, 

õRta, kart). 
' hääliku kohal täh. hääliku hääldamist poolpikalt (näit. vaese, 

lakka, tõk). - ^ 
"• hääliku kohal tähend. selle hääldamist ülilühidalt (näit lakka). 
' konsonandi peäl täh. selle palataliseeritud (peenendatud, suu-

laestatud) hääldamist (näit paol, tal, tuHD). 
n vokaali all täh. vokaali poolkonsonantset iseloomu (näit. naine, 
" jtiBä, kaun, lõuüäD). 
c täh. et häälik kuulmVjärgmisse silpi (näit aja, me$säD). 

"'„ hääliku ÄI tähend. selle hääldamist suu eespoolsemas osas: 
* seDa (a on a ja H vaheline). 

K hääliku all täh. selle hääldamist suu tagapoolsemas osas, näit. 
tnurš (e on e ja Õ vaheline h.), tule ( = umb. tUJiõ). 

^ hääliku all täh. selle hääldamist suu ülaosas (näit. SO). 
„ hääliku all täh. selle hääldamist suu alaosas (näit poti). 

y =± heliline palataal-velaarne spirant 
6 • — ' , dentaalne ; 

- ^=n „ labiaalne ; 
«j = palataal-velaarne nasaal (näit pank). 

Reakõrgüsed kapiiteltähed (D, N, i? jne.) tähendavad vastavaid helita 
häälikuid: paüä, kõÜN, kaER jne. 



Keeleteaduslik ajakiri 

;"-;, ' (V' aastakäik) . 
ilmub Okad. Emakeele Seltsi toimetusel, aasta kohta 
k a h e k s a numbrit a 32 lk., kokku 256 lk. — Üksikuid 

numbreid talitus müügile ei s aada . 
Hind sisemaal 250 mk., väljamaal 300 mk. Tellida võib 
ka poole aasta kaupa. 1925,1924, 1923 ja 1922 aastakäik 

brošfiüritult maksavad ä 250 mrk. (väljam. 275 mrk.). 
Toimetus: Tartu, Vabriku 3, 8. Talitus ja raamatute peäladu: 

Tartu, Gildi 8, II. kord (Äkad. Emakeele Seltsi talitus). 

Tellimisi võtavad vastu kõik Vabariigi postiasutised. 

Muud Äkad. Emakeele Seltsi toimetused: 
S u g u n i m e d e m u u t j a t e l e ja e e s t i s t a j ä t e i e : 

1. Eestlasele eesti nimi. Hind 50 marka. 
2. 15.000. uut sngunlme Hind SO marka. k 
3. Nimede ralik ja soetamine. Hind 35 markft. 

H ö i m r a h v a s t e kee l te Õ p p i j a t e l e ja s õ p r a d e l e : 
4. Esimene liiri lugemik- Hind 30 marka. -
5. Teine liiri lugemik. Hind 40 marka. 
6. Kolmas liiri lngemik, Hind 25 marka. 
7. Neljas liiri lugemik. Hind 25 marka. 
8. Soome kirjastik nr. 2 (Valkea käärmej. Hind 30 marka, • 
9. „ » „ 8 (Kaksoisten seikkailut). Hind 30 marka. 

10. . , > . 4 (Kultarukki). Hind 25 marka. 
Muud v ä l j a a n d e d : 

11. Seto lngömik I. Hind 50 marka. 
12. KodotulfS' (Setu lugemiku II osa), Hind 75 mk. 
13. Aastaraamat I. (1920). Hind 30 marka. 
14. Aastaraamat II. (1921). Hind 40 marka. 
15. Aastaraamat III. (1922). Hind 50 marka. 
16. Aastaraamat IV. (1923). Hind 50 marka. 
17. Valik grammatilisi oskussõnu. Hind 25 marka. 

p e ä l a d u s : 
1. A, S a a r e s t e , Vigala murde peajooned. Hind 80 mk. 

• . _ • - . . » : - • ' " • ' (Saada piiratud arvul). 
2. Karl S t a l t e , Livo lolöd. Hind 40 marka. 

T r ü k i s : ' 
Mag. J. Aavik'u ja mag. J. Mägiste — Soome^eesti sõnaraamat 


